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Annex 2: Details of all bodies met on the on-site ission - Ministries, other government
authorities or bodies, private sector representatigs and others

Their Excellencies the Captains Regent

Ministers

Minister of foreign affairs, political affairs anidlecommunication and staff;

Minister of justice research and relations with State public utilities company and Staff
responsible for aspects related to internationakergents and conventions in AML/CFT
matters and relations with relevant internationgbaisations;

Minister of finance and budget, posts and relatioith the State stamp and coin corporation
(AASFN) and staff;

Minister for tourism and and Economic Planning;

Minister of industry, trade and handcraft and staff

Representatives of the Committee for Credit andrigav

Public Offices

Central Liaison Office (CLO);

Office for Control and Supervision on Economic Attes (OCSEA);
Tax authority;

Post directorate;

Games authority.

Operational and law enforcement agencies

Commander of gendarmerie;

Commander of civil police;

Commander of the fortress guards — “Guardia dicRbe State border patrol and Criminal
police officers;

Interpol Directorate;

Agenzia d’Informazione Finanfiaria (AIF) - Finanklatelligence Unit - FIU.

Judiciary

Executive magistrate and law commissioners (judgielgle Court;
Administrative judge, Single Court;

Uditore Commissariale, Single Court;

Commercial chancellor, Single Court;

Actuary, Single Court;

Supervisory agencies

Central Bank of the Republic of San Marino - CBSBiiréctor General, Vice Director,

members of the Supervision Committee, head regwylaervice for Banks and Financial
Companies, head regulatory Service for InsuranceGi8, Head of the On-site Supervision
service).

Agenzia d’Informazione Finanfiaria (AIF) - Finanklatelligence Unit - FIU.

Financial and non-financial institutions

Representatives of banks, financial and fiducianpganies

Representatives od audit companies, external agdital consultancy firms

Representative of insurance companies, insurameasradiaries and investment companies
Director general and compliance officer - Postoaffi
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* Representative of BINGO

* Representative of lawyers and notaries;

* Representative of dealer in precious metal anceston
* Representative of auction houses or art galleries;

* Representative of real estates.

Professional associations

» President of the “Associazione Bancaria Sammarine#dS (Banks association);
» President oASSOFIN (financial companies association);

* President of the “Ordine dei dottori commercial{gtccountants association);

» President of the “Ordine dei ragionieri commersi@ljAccountants association);

* President of bar association ;
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Annex 3: Copies of key laws, regulations and othaneasures

1. LAW NO. 92 OF 17 JUNE 2008 - PROVISIONS ON PREVENTNG AND
COMBATING MONEY LAUNDERING AND TERRORIST FINANCING

The lItalian text shall be legally binding

REPUBLIC OF SAN MARINO

We, the Captains Regent
of the Most Serene Republic of San Marino

Having regard to article 4 of Constitutional Law 185/2005 and article 6 of Qualified Law n. 186/200
Promulgate and order the publication of this Lawpegved by the Great and General Council duringsiting
of June 10, 2008.

LAW N° 92, June 17, 2008 Provisions on preventing aombating money laundering and terrorist finagci

TITLE |
GENERAL PROVISIONS

Article 1 (Definitions and scope)

1. For the purposes of this Law, the following défons apply:

a) “Agency”: the Financial Intelligence Unit refed to in article 2;

b) “Public administrations”. Secretaries of StaBepartments, public institutions, state corporatjon
public administration offices;

c) “Central Bank”: the Central Bank of the RepuliicSan Marino as defined in Law N° 96 of June 29,
2005 and subsequent amendments;

d) “shell bank”: any entity that carries out adijvequivalent to that defined in Annex 1 Law N° 165
November 17, 2005 incorporated in a jurisdictionnhich it has no physical presence and which is
unaffiliated with a regulated financial group;

e) “assets” or “funds”: any property, whether tdmgior intangible, movable or immovable, including
means of payment and credit, any document or im&nt, including electronic or digital form,
evidencing title to, or interest in such properggonomic resources of any nature, tangible or
intangible, movable or immovable assets, thus ol all accessories, fixtures and returns that may
be used to obtain funds, assets or services asawalhy other utility specified in the technicalnéx
to this Law;

f) “client” or “customers”: the natural person, &gerson, or entity without legal personality withich
the obliged parties, in the field of their actigdi execute an occasional transaction or estahlish
business relationship, or the natural person, Ipgedon, or entity without legal personality to afi
the obliged parties render a professional servegardless whether or not payment is made;

g) “freezing of funds”: the prohibition to move atrsfer, modify, dispose, use or manage funds or
economic resources, to have access to them insugy as to modify the entity, amount, location,
entitlement of rights, ownership, nature, destoratbr cause any other change that would permit the
use of funds or economic resources, includingnfere illustration purposes, portfolio management,
sales, leasing, renting or establishment of rgditsi of guarantee;

h) “anonymous accounts or accounts in fictitioumas”: the relationships for which the customer due
diligence obligations, in order to guarantee thatfinancial entity knows the identity of the clién
every phase of the relationship with the clierglftsare not fulfilled,;

i) “payable-through accounts”: transnational backaaunts used directly by the customers to carry out
transactions on their own behalf;

j) “terrorism purposes”: the proposition to influenthe institutions or intimidate the populatiorpart of
it, to destabilize or overthrow the political, ctihgional, economic, or social institutions of the
Republic of San Marino, of a foreign State or oflaternational Organization, in contrast with the
constitutional order, the rules of international land the statutes of International Organizations;



Report on fourth assessment visit of San Marino — Annexes 1

k) “terrorist financing”: except as provided iniale 337ter of the criminal code, any activity intended,
by any means, to collect, provide, intermediat@odé, keep or endow funds or economic resources,
regardless of how they were obtained, destinedetaded, in full or in part, in order to carry out o
promote one or more offences for terrorist purppsegardless of the actual use of the funds or
economic resources to carry out said offences;

[) “instructions”: the provisions enacted by thendiicial Intelligence Agency in the exercising & it
functions of prevention and combating money lauimdeand terrorist financing;

m) “occasional transaction”: any transaction, psefenal service or action carried out for the cuonts,
outside a business relationship, that involvestitiiesfer or moving also by electronic means of cash
or other means of payment;

n) “politically exposed person”: natural personsefgn citizens, who are or have been entrusted wit
important public functions abroad durirtbe year preceding the establishment of the busines
relationship, transaction or professional servibejr immediate family members or persons known to
be close associates of such persons, as foresé@n tiechnical Annex to this Law;

0) “business relationship”: any relationship orfpssional service between an obliged party, regasdl
of whether payment is required or not, which ineshcarrying out more than one transaction;

p) “terrorism” or “terrorist act”: any conduct, ciary to the constitutional order, the rules otimational
law and statutes of International Organizationsjea at seriously injuring people or things, soas t
compel the institutions of the Republic of San Mariof a foreign State or International Organizatio
to carry out or refrain from carrying out any aat,to intimidate the population or part of it, @r t
destabilize or destroy the political, constitutipreconomic or social institutions of the Repuliic
San Marino, of a foreign State or International &nrigation;

q) “terrorist”:

()  any individual perpetrating or attempting torjpetrate an act as defined under letter p) of this
paragraph;

(I any group set up in the form of an associatendefined under article 3®rs of the criminal
code;

(1) any entity acting on behalf of, or directeg, said individuals or groups that has been funded,
even partly, with proceeds obtained from, or geieerdy, assets directly or indirectly held or
controlled by said individuals or groups;

r) “beneficial owner”:

()  the natural person who ultimately owns or colsrthe customer, when the latter is a legal
person or entity without a legal personality;

(I the natural person on whose behalf the custants. In any case, the following are considered
beneficial owners:

1) the natural person(s) that, directly or indilgabwns more than 25% of the voting rights in
a company or, at any rate, because of agreementh@rreasons, is able to control voting
rights equal to said percentage or has control ¢lvermanagement of the company,
provided that it is not a company listed on a retgd market, and subject to disclosure
requirements consistent with or equivalent to theogean Union legislation;

2) the natural person(s) who is beneficiary of nthien 25% of the property of a foundation,
trust or other arrangements with or without legalspnality that administers funds;
whenever the beneficiaries have not been determited natural person(s) in whose
principal interest the entity is established osact

3) the natural person(s) who is able to controlamitian 25% of the property of an entity
with or without a legal personality

s) “financial intelligence unit”: the central nat@l authority in charge of receiving, requestingglgsing
and disseminating to the competent authoritiesnédirmation relative to preventing and combating
money laundering and terrorist financing.

2. With the sole object of the laws regarding preivey and combating money laundering, except agiged in
articles 199 and 19%is of the criminal code, the following conducts magnstitute money laundering if
committed intentionally:

a) converting or transferring assets knowing thathsassets come directly or indirectly from crinhina
activity or from participation in said activity, thi the aim of concealing or disguising the criminal
origin of the said assets, or assisting any petisoolved in said activity to evade the legal
consequences deriving from his or her actions;

b) concealing or disguising the true nature, oritpoation, disposition, movement of property, ovamngp
of the assets or interest in such assets, carteknmwing that such assets come directly or irutliye
from criminal activity or participation in said adty;



Report on fourth assessment visit of San Marino — Annexes 1

c) the purchase, possession or use of assets, kgoati the time of receipt, that such assets aegads
directly or indirectly of a criminal activity or picipation in said activity.
3. Knowledge, intent or purpose as referred to aragraph 2 may be inferred from objective factual
circumstances.

TITLE Il
COMPETENT AUTHORITIES

Chapter |
FINANCIAL INTELLIGENCE AGENCY

Article 2 (Establishment and purpose)
1. The Financial Intelligence Agency for preventiaigd combating money laundering and terrorist foiagn
shall be established at the Central Bank.
2. The Agency shall perform the functions assigieiti by this law in complete autonomy and indepsrae.
3. The costs for the staff, structure, organizatiod functioning of the Agency shall be paid forthg Central
Bank. The Agency shall use the resources accotdingteria of cost effectiveness and efficiency.
4. The Agency shall prepare annual accounts byrtbeth of May regarding the management of the ressur
received from the Central Bank during the previgear and a budget document outlining expenseshior t
following year by the month of September. The ahrag@ounts and budget document shall be sent to the
Committee for Credit and Savings. The CommitteeGoedit and Savings shall evaluate if the resouhzes
been programmed and managed according to theiardércost effectiveness and efficiency and themgmit
the pertinent documentation to the Central BankHerfulfilment of its obligations.

Article 3 (Director and Vice Director)
1. The Congress of State, upon proposal by the Gtiearfor Credit and Savings and having heard ghigion
of the Central Bank, shall appoint the Director &fide Director of the Agency choosing among peopl®
have the necessary requisites of professionalisdependence and respectability. The mandate dDitteetor
and Vice Director shall last five years and is realele only once.
2. The Director and Vice Director can be removenfitheir offices with the same procedure requiradtlieir
appointment only if they no longer satisfy the ctinds required for the fulfilment of their functis or are
guilty of serious deficiencies.
3. The staff of the Agency, while performing th@dtions set forth in this law, are public officialad are bound
by official secrecy.

Article 4 (Functions of the Financial IntelligenceAgency)
1. The following functions are attributed to theehgy:
a) receiving suspicious transaction reports frdniged parties;
b) carrying out financial investigations on receiveeports or, on its own initiative, on the datal an
information available;
¢) reporting to the criminal judicial Authority arigict that might constitute money-laundering ordsst
financing;
d) issuing instructions regarding the preventiord aombating of money-laundering and terrorist
financing;
e) supervising compliance with the obligations urtties law and the instructions issued by the Agenc
f) taking part in national and international bodiegolved in the prevention of money-laundering and
terrorist financing;
g) promoting and taking part in the professionaining of police officers on matters regarding the
prevention of money-laundering and terrorist finagc
2. The Agency shall analyze and study financialvidn order to identify and prevent money-laundgrand
terrorist financing. It shall examine the indicat@f anomalies with reference to determined adivibr sectors
of the economy and evaluate the effects withirsttape set forth in this law.

Article 5 (Powers of the Financial Intelligence Agecy)
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1. In order to perform the functions attributed thys law and for the purpose of preventing and catinly
money-laundering and terrorist financing, the Agerhbrough its reasoned request in writing, hasféflewing
powers:

a) to order the obliged parties to exhibit or hamdr documents, also in original copy, or to comitate
data and information, according to the ways anch$egstablished by the Agency;

b) to ask the Central Bank or Public Administrattorcommunicate data or information, or to exhdit
hand over any formal papers or documents accortinthe ways and terms established by the
Agency;

c) to carry out on-site inspections of the obligedties. If the obliged party, for the fulfilment the
obligations set forth in this law, makes use okexal subjects, the inspections may also be coaduct
in the offices of said subjects;

d) to order the block of assets, funds or othenenuc resources whenever there are reasonabledgoun
to believe that these assets, funds or economimuress are derived from money-laundering or
terrorist financing or may be used to commit suffereces;

e) to suspend, also upon request by the crimirditipl Authority, suspected transactions of money-
laundering or terrorist financing for a maximum fdfe working days, whenever this does not
prejudice investigations;

f) to make inquiries about persons who refer touwimstances useful to investigations regarding océen
of money-laundering and terrorist financing as waslicrimes and administrative violations set famth
this law.

2. In the exercise of the powers set forth in thevjpus paragraph, the Agency may make use ofgofiticers.
3. The Agency shall take note of all activities docted, also in a concise manner, according tavinedeemed
most suitable. Except as specifically providedhis faw, the Agency shall draw up a report on tiferimation
acquired in accordance with paragraph 1, letter f).

4. The judicial Authority can delegate the Agenoyctrry out investigations related to proceedirggarding
money-laundering and terrorist financing as weltames and administrative violations set forthhis law. In
this case, the Agency shall operate as judiciatpolhe acts carried out on behalf of the judigiathority shall
be recorded.

Article 6 (Ways and effects of blocking)
1. The measure with which the Agency orders thekihg in accordance with letter d) of article 5 ISl
adopted in written form and shall be justified. Egtfor the terms set forth in subsequent paragbajphcase of
urgency the written justification may be submitgedbsequent to the blocking.
2. The Agency shall communicate the measure tettiiey or person who holding the assets, fundsconemic
resources in the ways deemed most appropriate. Agency shall also communicate the measure to the
interested party except where the communication prajudice the outcome of the investigation. If Hesets
are registered as movable or immovable ones, trenégshall order the blocking to be registerechat$tate
Office in charge of keeping public registries.
3. The assets freezing cannot constitute the obfeanty act evidencing transfer, title to or usswath assets.
4. Without prejudice to confirmation in accordamdéh the subsequent paragraph, the blocking meashak be
immediately effective.
5. Within 48 hours from the execution of the blothe measure shall be notified to the judicial Awity, who
shall confirm — if requirements are met — the blngkmeasure within the following 96 hours. Failiagch
requirements, the judicial Authority shall alsd tifie block if the reasons for the precautionarasoee foreseen
in the provision issued by the Agency no longesexi
6. The provision of the judicial Authority shall lnetified to the Agency and to the entity to whitle freezing
was executed.

7. Such freezing may not exceed 15 days startong fhe date of the provision issued by the Ageifiitys term

is established by the judicial Authority in the fiomation provision and is extendable up to 45 dayson

reasoned request of the Agency, whierestigations are particularly complex or wheremeration of foreign
financial intelligence units is needed. The requestthe extension shall be deposited in the officé the

judicial Authority prior to the expiration of thernm. The judicial Authority shall grant or deny tagtension
within 96 hours from the receipt of the request ahdll communicate its decision to the Agency amdhe

entity having the assets, funds or economic regsuacits disposal.

8. Prior to the expiration of the terms establisirethe previous paragraph, the Agency, with a ige@port

based on the financial investigations conducteal] gidicate to the judicial Authority any data @ideéo proceed
to the seizure or revocation of the freezing. Tudgial Authority shall issue its judgment indicagiits reasons
within the following 96 hours.

10
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9. In case of termination or revocation of the fiag, the judicial Authority shall take the neceysaeasures in
order to return the frozen assets to the partytledtor, in case of registered movable or immovassets, to
cancel the registration of the freezing in the puidgistries.

10. The provisions of this article shall not prevtre judicial Authority from ordering seizures @mdudicial
rules in force. In this case, the blocking orddrgdhe Agency shall become null and void.

Article 7 (Communication to the judicial Authority)
1. In case the Agency detects facts that mighttitates an offence of money-laundering or terrofisancing, it
shall transmit the documents and acts, includirg rport on the financial investigation conducted the
judicial Authority without delay. If, upon completi of the financial investigation, no criminal caietl has been
ascertained, the Agency shall close the case. Disere of the case does not prevent the carryingbiurther
investigations should new information be obtained.
2. The Agency may communicate the transmissiorhefdocuments or acts to the judicial Authority,tloe
closure ordered in compliance with the previousageaph, directly to the obliged reporting partycept when
the communication might prejudice the outcome @ thvestigation or the secrecy of the identity bé t
reporting person.

Article 8 (Access to information)
1. The Agency shall have access, also throughrel@ctmeans, to the data and information availableublic
registries, archives, professional rolls kept by t@Gentral Bank, Public administrations and Protessi
Associations.

2. Except as provided in the previous paragraph,ddita and information held by the Central Bankjlieu
administrations and Professional Associations armediately made available to the Agency, upon smpl
motivated request in relation to the purposes @v@nting and combating money-laundering and testrori
financing.

3. For these same purposes foreseen in the prepemagraph, the Agency, upon simple request, $tzalé
access to registries, archives, data or informatipwt by police Authorities or by the Single Count;luding
data regarding criminal record. The data and infdiom regarding jurisdictional activity shall beopided to
the Agency, upon authorization by the judge only flee purpose of preventing and combating money-
laundering and terrorist financing.

4. The data and information acquired by the Agency beysed exclusively for the exercise of the fumgiset
forth in this law.

Article 9 (Official secrecy)
1. All data and information acquired by the Ageraeg covered by official secrecy even in relationthwhe
Public administrations, without prejudice to casesommunication or exchange of information settHan this
law. Official secrecy cannot be claimed for reqaestde by the criminal judicial Authority.
2. The Agency shall take steps, also including uke of computerized means, to ensure that the atata
information acquired are not accessible by thindigs.

Article 10 (Statistical data collection and preserdtion of annual reports)
1. The Agency shall collect annually the data rdiyay the activity carried out for the preventiordazombating
money-laundering and terrorist financing.

2. The Agency shall present an annual report tHrdbg Secretary of State for Finance and BudgttedGreat

and General CouncilPfarliamert] every year on the activity carried out for theeyention and combating of
money-laundering and terrorist financing.

3. The Agency shall propose to the Congress ofeStia¢ adoption of measures intended to heighten the
effectiveness of the prevention and combating ofieyelaundering and terrorist financing.
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CHAPTER I
NATIONAL COOPERATION

Article 11 (Cooperation with other Authorities and Professional Associations)
1. The Public administrations, Police Authority,nral Bank and Professional Associations shall eoate with
the Agency in the prevention and combating of melaeydering and terrorist financing.

2. The Public Administration, Police Authority, Geal Bank and Professional Associations shall ptevipon
motivated request by the Agency, the data and rimétion in their possession, useful for the prewemtnd
combating of money-laundering and terrorist finagci

3. The Public Administration, Police Authority, Geal Bank and Professional Associations shall gtevihe
Agency with updated data on the obliged parties.

Article 12 (Cooperation with Police Authority)
1. The Agency shall cooperate with the Police Atitiicand the National Central Office of Interpolsa by
exchanging information.
2. The Police Authority, in the fulfilment of itdatutory role, may also conduct activities of pmetieg and
combating money laundering and terrorist finan@ngdts own initiative.
3. The information exchanged may be used exclusif@l the purpose of preventing and combating money
laundering and terrorist financing. The informat@annot be communicated to third parties withoigrpsritten
consent of the Agency and it is covered by offisitrecy also regarding those who receive therrdton.

Article 13 (Competences of Professional Associatieh
1. Professional Associations, in the fulfiiment thieir functions assigned by the respective statudball
promote and oversee the compliance with obligatiorger this law by their members.
2. Professional Associations shall promote thenitngi of their members, employees and collaboratorder
that the obligations set forth in this law are ectly observed.

Article 14 (Competences of the Central Bank)
1. The Central Bank, if during the course of itadtion of supervision over financial entities afereed to in
article 18, letters a), d) and e) detects violation this law or facts or circumstances that mightrelated to
money-laundering and terrorist financing, shalbimnfi the Agency in written form without delay.
2. The Central Bank shall provide the Agency witttadregarding financial parties as well as infoiamatiseful
for carrying out financial investigations upon reggoof suspicious transactions and for the studyir@ncial
movements.
3. The powers for verifying the adequacy of theapigational and procedural structures of the aighdrparties
remain within the competence of the Central Barlie Tentral Bank may enact secondary legislatioarckgg
these parties in accordance with Law N° 165 of Nayer 17, 2005.

Article 15 (Cooperation with the judicial Authority )
1. Except as provided in article 5, paragraph 4 jtidicial Authority, when it has reasonable grauital believe
that offences of money-laundering or terrorist ficiag have been committed through transactionswtgddy
the obliged parties, shall inform the Agency.

CHAPTER IlI
INTERNATIONAL COOPERATION

Article 16 (Cooperation with foreign financial intelligence units)
1. The Agency shall cooperate with foreign finahaigelligence units on the basis of reciprocitglirding the
exchange of information. The foreign financial Ihigeence units shall guarantee the same conditiohs
confidentiality of the information, as assured bg Agency.

2. The Agency, with the aim of regulating the caapien activity referred to in paragraph 1, mayuskate
appropriate protocols of agreemeltemorandum of Understandihgnd inform the Committee for Credit and
Savings about them.

3. The information exchanged may be used by theigorfinancial intelligence units for investigatioaimed
exclusively at combating money-laundering and tstdinancing. Furthermore, the information mayt e
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sent to third parties without prior written consdayt the Agency and is covered by official or prafesal
secrecy.

4. The information exchanged cannot be used tdaieitor continue administrative, police or judicial
investigations without prior written consent by thgency.

5. The protocols of agreement or conditions of peaiity shall provide that the foreign financiatehigence
unit informs the Agency whether international judi@ssistance procedures have been initiatedlatior to a
fact being the subject of a request for informatilonthis case, the Agency shall not exchange rife@ation,
unless otherwise ordered by the judicial Authootysan Marino.

TITLE 1
PREVENTIVE MEASURES

CHAPTER |
PERSONS AND ENTITIES SUBJECT TO OBLIGATIONS

Article 17 (Obliged parties)
1. For the purposes of this law, the following dedined as obliged parties:
a) financial parties;
b) non-financial parties;
c) professionals.
2. Those belonging to the categories referred thémprevious paragraph are specified in the sulesgcrticles
in this chapter.

Article 18 (Financial parties)
1. Financial parties are defined as follows:

a) the authorized parties on the basis of Law N dfaNovember 17, 2005 and subsequent amendments;

b) the Central Bank, whenever in the field of itstitutional functions, establishes business @tatiips
or carries out occasional transactions that reqh&dulfilment of obligations set forth in thisda

c) the post offices whenever they establish businelsitionships or carry out occasional transastibat
require the fulfilment of obligations set forthtinis law;

d) the financial promoters as defined in articleaPd 25 of Law N° 165 of November 17, 2005;

e) the insurance and reinsurance agencies as defiraticle 26 and 27 of the Law N° 165 of November
17, 2005;

f) the parties that provide professional credibrary on behalf of third parties.

Article 19 (Non-financial parties)

1. Non-financial parties are defined as parties thavide professional services regarding the foiim
activities:

a) office of the co-trustee as defined by Law N°08®March 17, 2005;

b) assistance and consultancy on matters of ineegtservices;

¢) assistance and consultancy on tax, financialcantmercial matters;

d) credit brokerage;

e) real estate brokerage;

f) running of gambling houses and games of charsceea forth in Law N° 67 of July 25, 2000 and

subsequent amendments;

g) custody and transport of cash, securities aresl

h) management of auction houses or art galleries;

i) trade in antiques;

j) purchase of unrefined gold;

k) manufacturing, mediation of and trade in, indhgdexport and import of precious metals and stones

Article 20 (Professionals)
1. Professionals are defined as follows:
a) members of the Registry of AccountartwIding a university degree or holding an high saho
certificate of the Republic of San Marino;
b) members of the Registry of External Auditors ahaditing companies and of the Registry of
Actuaries of the Republic of San Marino;
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¢) members of the Bar Association of Lawyers andaNes of the Republic of San Marino, when they

carry out in name of or on behalf of their clieatsy financial or real estate transaction, or wihnayt
assist a customer in the planning or executiorlated transactions, such as:

1) the transfer of any title of real rights on pedjes or companies;

2) the management of currency, financial instrumentother assets of customers;

3) the opening or management of bank accountsngswand securities accounts;

4) the establishment, management or administraticompanies, trusts or similar arrangements with

or without legal personality;
5) the organisation of all the steps required tal#ish, operate or manage companies.

CHAPTER Il
OBLIGATION OF CUSTOMER DUE DILIGENCE

Article 21 (Field of application of customer due digence)
1. The obliged parties shall fulfil the customeedililigence obligations in the following cases:

a) when establishing a business relationship;

b) when carrying out occasional transactions ofgasional services for an amount exceeding 15,000
euros, whether the transaction is carried outdimgle operation or in several operations whicheapp
to be linked;

c) when there is a suspicion of money-launderingworist financing;

d) when there are doubts about the veracity or @aggof the information and data previously obtdine
for the identification of the customer.

2. The financial parties referred to in articlestall also fulfil the customer due diligence obligas when they
act as intermediaries or are at any rate partefrdnsfer of money or bearer negotiable instrumeénteuros or
foreign currency, carried out in any capacity amdiffgrent entities for a total amount exceedingdDB euros.
3. The professionals referred to in article 20 aod-financial parties referred to in article 191khéso fulfil the
customer due diligence obligations when the tramsads of an undetermined or non-definable amoiihie
establishment, management or administration ofrapamy, trust or other arrangements with or withHegal
personality constitutes in any case a transacti@nmn-definable value.

4. Members enrolled in the Registry of Accountartitslding a university degree or an high school dxite)
are not required to fulfil the customer due diligembligations and registration in relation to éxecution of the
mere activity of drafting or filing income tax rens.

Article 22 (Customer due diligence measures)
1. The fulfilment of customer due diligence obligas shall comprise the carrying out, if neededulh
employees or collaborators, of the following measur

a) identifying the customer and verifying the cusér’s identity on the basis of a valid identificati
document or, where this is not possible, on thésh@Efsdocuments, data or information obtained from
a reliable and independent source;

b) if necessary, identification of the beneficialreer and taking risk-based and adequate measures to
verify the identity;

c) obtaining information on the purpose and intehdature of the business relationship or occasional
transaction;

d) conducting ongoing monitoring of the relatiogshivith the customer, including scrutiny of
transactions undertaken throughout the courseatfrdationship to ensure that they are compatible
with the data and information that the obliged iearthave regarding the customer, its economic
activities and risk profile, taking into consideoat the source of the funds where necessary;

e) updating documents, data and information acdquitgring the fulfilment of customer due diligence
obligations.

2. Customers are obliged to provide, under thein easponsibility, in written form, all data and énmation
required and updated to permit the obliged pattidalfil their obligations as set forth in thisida

Article 23 (Identifying and verifying the identity of the customer and beneficial owner)
1. The obliged parties shall identify and verifycdato-face, through their employees or collabostohe
identity of the customer and beneficial owner befestablishing a business relationship or carryiog a
transaction.
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2. If the customer is not a natural person, thégell parties shall verify the actual existencehaf power of
representation and acquire the data and informatiecessary to identify and verify the identity dfet
representatives who are authorized to sign fotréngsaction to be carried out.

3. The identification and verification of the idi@ytof the beneficial owner is carried out at tlzere time as the
identification of the customer and requires, fostomers that are not natural persons, taking raseth and
adequate measures in order to understand the dvimeaed control structure of the customer. In ortter
identify and verify the identity of the beneficialvner, the obliged parties may make use of pulagistries,

lists, acts or documents in the public domain, aimiig information on the beneficial owners, anguest from

its customers the pertinent data and informatiombtain information in other ways.

4. Verifying the identity of the customer and beéciaf owner may be completed in the shortest timesjble

after the establishment of a business relationghiipis necessary not to interrupt the normal cactdof the

business and when the risk of money-launderingmotist financing is low.

5. The non-financial entities that carry out a¢ids set forth in article 19, paragraph 1, letjestfall identify and
verify the identity of the customer immediately entry into gambling housésregardless of the amount of
gambling chips purchased, sold or exchanged. Thal also register, according to the provisionsudicle 34,
the transactions of purchase or exchange of gambliips or other means of gambling with a value 600
euros or more.

Article 24 (Obligations of abstention)
1. If the obliged parties are not able to fulfietbbligations of customer due diligence foreseeatrtitle 22,
paragraph 1, letters a), b) and c), they shallaneffrom establishing business relationships ory@ag out
occasional transactions, and interrupt them, daaly initiated, at the earliest opportunity andidieevhether the
situation should be reported to the Agency.

2. The members enrolled in the Registry of Lawyansl Notaries and Registry of Accountant®lding a
university degree or an high school certifidaghall not be obliged to apply the provisions loé tprevious
paragraph in the course of ascertaining the legsitipn for their client or performing their task a@efending or
representing that client in administrative or jualigroceedings, or concerning such proceedingdudmg
advice on instituting or avoiding proceedings.

3. The obliged parties shall refrain from carryimg transactions when there are reasonable grdonislieve
that these transactions could be related to moaaydering or terrorist financing. In these casesuspicious
transaction report shall be promptly sent to theray. Where abstention is not possible because ther legal
obligation to receive the act, or the carrying ofithe transaction by its nature cannot be postpoaewhere
the abstention might hinder ongoing investigaticthg, obliged parties shall inform the Agency imnageliy
after the carrying out, taking every precautionidentify the destination of the funds transferrading the
transaction.

Article 25 (Risk-based approach)
1. The obliged parties are required to fulfil theedliligence on all their customers.
2. The customer due diligence obligations are Ifetfiby risk-based verifications which depend oe type of
customer, business relationship, occasional tréiosagrofessional service, product or transaction.
3. For the evaluation of the risk, the obliged igarshall evaluate at least the following aspects:
A) with reference to the customer:
1) the legal status,
2) the main business activity,
3) the behaviour at the moment of establishinghilginess relationship, or carrying out the transact
or professional services,
4) the residence or registered office of the custoon of the counterpart with particular attenttonthat
do not require equivalent obligations to thosefath in this law;
B) with reference to any business relationshipamasional transaction:
1) the type and specific way of execution,
2) the amount,
3) the frequency,
4) the coherency of the transaction in relatiorth® whole of information available for the obliged
party,
5) the geographic area of the execution of thestetion, with particular attention to that do not
require equivalent obligations to those set fontthis law.
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Article 26 (Simplified customer due diligence)
1. The obliged parties shall not be subject todirgtomer due diligence obligations, where the eustois one
of the following:

a) a financial party referred to in article 18tde$ a), b) and c);

b) a foreign institution that mainly carries outastivity which refers to the reserved activitiesntioned
in letters A), B), C), D) and E) of Annex 1 of LaWf 165 November 17, 2005, located in a State
which requires obligations equivalent to those feeth in this law and imposes supervision and
control over compliance with the requirements f@ prevention and combating of money-laundering
and terrorist financing;

c) a foreign institution that carries out an adgivequivalent to that referred to in article 18rggraph 1,
letter ¢) located in a State which imposes requém equivalent to those laid down in this law and
provides supervision and control over compliancé¢hwthe requirements for the prevention and
combating of money-laundering and terrorist finaggi

d) a company listed on a regulated market in aeSt&d long as this market is subject to regulations
consistent with or equivalent to the European Uégsislation;

e) domestic public authorities.

2. The obliged parties shall not be subject torétmriirements of customer due diligence in respect o
a) life insurance policies where the annual premisimo more than 1,000 euros or the single premgum
no more than 2,500 euros;
b) complementary pension schemes if there is noesder clause and the policy cannot be used as
collateral for a loan under the schemes set forttuirent legislation;
¢) compulsory, complementary or similar pensioneseés that provide retirement benefits, for which
contributions are made by way of deduction from @gm@nd the scheme rules do not permit the
transfer of beneficiaries’ rights unless after death of the holder.
3. The Agency may indicate with instructions th&egaries of entities or products characterized omarisk of
money-laundering or terrorist financing for whialstomer due diligence does not apply.
4. In the cases described in the previous paragraple obliged parties shall in any case colle¢a dand
information sufficient to establish if the custonfiglts into an exempted category.

Article 27 (Enhanced customer due diligence)
1. The obliged parties, on the basis of a risksmssent, shall take enhanced customer due diligmeesures in
situations which by their nature can present adrigisk of money-laundering or terrorist financing.
2. The obliged parties shall take enhanced custduediligence measures when:

a) the customer is not physically present;

b) the customer is a politically exposed persore ©bhliged parties shall take adequate procedures in
relation to the activity carried out in order taetenine if the customer is a politically exposedspa.

3. In the case foreseen in letter a) of paragrapie obliged parties shall compensate for the érigisk by
applying at least one of the following measures:

a) ensuring that the first transfer of funds iratiein to the establishment of the business relghigmor to
the execution of the occasional transaction is@amut through an account opened in the customer’s
name with a financial entity referred to in arti@@, paragraph 1, letters a) and b);

b) verifying the identity of the customer througipplementary documents or information in addition t
those requested for a customer that is physicadigemt;

¢) taking supplementary measures to verify the demus supplied;

d) requiring certification in relation to the infoation or documents supplied;

e) requiring a statement of confirmation by a fitiahparty referred to in article 26, paragraptetters
a) and b) that has already fulfilled customer diligehce obligations on the customer in question.

4. In the case foreseen in letter b) in paragraphe2obliged parties shall do the following:

a) when the obliged parties are organized in a emmstructure, they shall obtain the approval ef th
general director or an equivalent figure, or a perswuthorized by the general director, before
establishing a business relationship or carryingaouoccasional transaction;

b) they shall take any appropriate measure to ksttathe source of the funds used in the business
relationship or in carrying out the occasional s&ation;

c) they shall ensure an ongoing and enhanced d¢aveo the relationship with the customer.

5. The financial parties referred to in article I#ters a), b) and c), that maintain businesdiogiships or carry
out occasional transactions with foreign finanaietitutions located in States which do not requibdigations
equivalent to those set forth in this law and db ingpose supervision and control over compliancth\such
obligations, shall adopt the following enhanced@nr due diligence measures:
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a) collect sufficient information about a resporntdieneign institution to fully understand the natwf the
respondent’s business and to determine, from gyhdicailable information, the reputation of the
institution and the quality of supervision;

b) assess the adequacy and effectiveness of corapglied by the respondent institution regarding
matters of preventing and combating money laundeaind terrorist financing;

c) obtain authorization by the general directorequivalent figure, or by a person authorized by the
general director, before establishing a busindasi@aship or carrying out an occasional transaxtio

d) specify in written form the respective obligasoand responsibilities regarding matters of prémgn
and combating money laundering and terrorist fifvaqc

6. The financial parties referred to in article le®ers a) and b) shall assure that the responidstitution
located in a State which is not a member of thefean Union (I) has verified the identity of cusesmhaving
direct access to payable-through accounts, (I)peaformed ongoing customer due diligence, andl idlable to
provide relevant customer due diligence data tarfamal party, upon request.

7. The obliged parties shall pay special attentioany money-laundering or terrorist financing #tréhat may
arise from products or transactions that might émvemonymity, and take measures, if needed, togptetheir
use for money-laundering or terrorist financinggmses.

Article 28 (Prohibition to operate with shell bankg
1. The financial parties are prohibited from esghtithg business relationships or carrying out oicces
transactions with a shell bank or with a foreigstitution that is known to permit its accounts ® used by a
shell bank. Relationships that already exist onddue this law enters into force should be clogatieearliest
opportunity.

Article 29 (Customer due diligence performed by thid parties)
1. In order to fulfil the requirements laid downarticle 22, paragraph 1, letters a), b) andhg),abliged parties
may rely on third parties with which the customiease business relationships or which the custoheere used
to carry out an occasional transaction. For thisppse, the third-parties shall issue a suitabléestant
confirming that they have fulfilled customer dudigtince obligations. However, the ultimate respbitity for
the identification and verification of the identid§ the customer shall remain with the obliged ipart
2. For the purposes of this article, the third-learshall be financial parties referred to in &etit8, paragraph 1,
letters a), b) and c¢) and in article 26, paragrhpbtters b) and c).
3. The third-parties shall immediately make avddab the obliged parties all information requiiadulfilling
the customer due diligence obligations in accordawith the activities foreseen in article 22, pasah 1,
letters a), b) and c).
4. The information and documents regarding thetifieation of the customer or of the beneficial awrshall be
forwarded, without delay, upon simple request leydbliged parties.
5. The Agency may identify, by means of instrucsioather categories of third-parties upon whichdhéged
parties may rely on in order to avoid the repatitid obligations foreseen in article 22, paragrapletters a), b)
and c).

CHAPTER IlI
ADDITIONAL MEASURES

Article 30 (Prohibition to maintain anonymous accouts or accounts in fictitious names)
1. Except as provided in article 31, financial jgsrtare prohibited to maintain anonymous accountcoounts
in fictitious names.

Article 31 (Limitations on the use of cash and bear securities)
1. The transfer between different parties of casth lsearer securities referred to in the subsequeatgraphs,
when the value of the transaction, also fractiomedjore than 15,000 euros, shall take place exalysthrough
a party authorized to conduct the reserved actrefgrred to in letters A), C) or I) of Annex 1 lodiw N° 165 of
November 17, 2005.
2. Cheques drawn on banks in San Marino or issyethése banks, for individual amounts exceeding tha
foreseen in the previous paragraph, shall beandih@e and surname or the company name of the bremgfand
the clause “non-transferable”.
3. The balance of bearer passbooks issued frordateeon which this law enters into force shall betmore
than 15,000 euros.
4. Bearer passbooks issued before the date on wigtaw enters into force, whose balance excési45,000
euro limit, shall be closed or converted into lielaghips consistent with the provisions of this layvDecember
31, 2010.

17



Report on fourth assessment visit of San Marino — Annexes 1

5. Starting on January 1, 2012, it will no longer fiossible to issue bearer passbooks and thosedibsfore
that date shall be closed or converted.

6. Except as provided in the previous paragrapbs,efich deposit or withdrawal, closure or conversio
regarding bearer passbooks, banks shall carry wibmer due diligence obligations as set forthrtitla 22,
paragraph 1, letters a) and b).

Article 32 (Obligation of communication to the Agecy)
1. The obliged parties that detect violations af girovisions referred to in article 31, in the ®uof their
activities, shall inform the Agency without delay.

Article 33 (Special measures for the electronic tmasfer of funds)
1. The Agency regulates the following with its oimstructions:

a) the data and information that the financial ipartauthorized to carry out reserved activity mefe to
in letter 1) of Annex 1 of Law N° 165 November 12005, are required to be obtained about those
parties ordering the electronic transfer of funds;

b) the ways for registering and maintaining thes& énd information.

2. The financial parties shall deny the transfefuofls when they are not provided with the infolioratreferred
to in the previous paragraph. If the financial panaving received the transfer order fails to pdevithe
information, the financial party to which the trérsorder is addressed shall request the informatiowritten

form. Where the request is not satisfied, the forparty shall implement the enhanced measurefosé in

article 27 and evaluate whether to suspend rektigth the financial party that has received tlamsfer order.
The financial party shall forward to the Agencythwiut delay, a copy of the request for informatiemt to the
counterpart.

CHAPTER IV
REGISTRATION AND REPORTING OBLIGATIONS

Article 34 (Obligations for registering and maintaining documents and information)
1. The obliged parties shall register the data iafmmation required when fulfilling customer dudigence
obligations and shall keep the records and copigbeo documents obtained for at least five yeaosnfithe
closure of the business relationship or executfdh@® occasional transaction.
2. The obliged parties shall register and keepréwerds and registrations of the business reldgtipasand
occasional transactions or professional servicewiged. In particular, they shall register and rteiim all
original documents or copies admissible in couocpedings, for a period of at least five years fthenclosure
of the business relationship or execution of thegaction or professional service.
3. The data and information referred to in the fmew paragraphs shall be registered no later tivardays after
their acquisition.
4. All the data, information and documents regefeand maintained by the obliged parties shall laelem
available to the Agency without delay for the cargyout of its functions of preventing and combgtimoney
laundering and terrorist financing.

Article 35 (Supplementary measures for financial peties)
1. The financial parties shall equip themselved wikectronic systems that enable them to respaopidlyaand
completely to the Agency’s requests that are irtentb determine whether these financial parties Head
business relationships with specific customers rdurthe previous five years and the nature of these
relationships.

Article 36 (Reporting obligations)
1. The obliged parties shall report the following e tAgency without delay:

a) any transaction - even if not executed — whigltause of its nature, characteristics, amouni, i@lation
to the economic capacity and activity carried outh®e customer to which it is referred, or for alger
known circumstance, rouses suspicion that the enanocesources, money or funds involved in the
transaction may derive from offences of money lauimd) or terrorist financing or may be used to
commit such offences;

b) anyone or any fact that, for any circumstarkc®ywn on the basis of the activity carried out, niey
related to money laundering or terrorist financing.

2. If the report is made in a verbal form, the gbdl party shall forward a written report to the Agge without
delay, providing all the data and information regdito conduct the financial investigation.
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Article 37 (Possibility to report)
1. Anyone can report to the Agency facts or circiamses relevant to the preventing and combatingariey
laundering and terrorist financing.

Article 38 (Safeguarding of professional secrecy)
1. Members of the Registry of Lawyers and Notadaed members of the Registry of Accountarislding a
university degree or holding an high school cestife may invoke professional secrecy, in front of thdidial
Authority, the Financial Intelligence Agency anc tRolice Authorities, on the information they acquivhile
defending and representing their client during digial or administrative proceeding or in relatitm that
proceeding, including advice on the eventualitypafsecuting or avoiding a proceeding, where thermétion
is received or obtained before, during or aftehsuoceeding.
2. In the cases provided in the previous paragraphyers and accountants have no reporting obtigati
3. Professional secrecy may not be invoked in fadrihe Judicial Authority, the Agency, and Polisethorities
in pursuance of their functions on preventing amhlcating money laundering and terrorist financegept for
the case provided in the first paragraph.
4. Official secrecy may not be invoked in fronttbé Judicial Authority, the Agency, and the Poliagthorities
in pursuance of their functions on preventing aoihlcating money laundering and terrorist financing.
5. Professional secrecy and official secrecy may b invoked even when the data and information are
necessary for the investigation of offences andiadtrative violations set forth in this law.

Article 39 (Exemption from responsibility)
1. The suspicious transactions reports and disedsdorwarded under this law do not constituteatioh of any
restriction to the communication of data or infotima resulting from contracts or legislative, staty,
regulatory or administrative provisions, nor ofightions of confidentiality and of professionalfiofal or bank
secrecy referred to in article 36 of Law N° 165 Wmber 17, 2005. The suspicious transactions repoids
disclosures made in good faith shall not entallility of any kind.

Article 40 (Confidentiality of the identity of the reporting person and secrecy of the reports)
1. The obliged parties shall adopt suitable meastarensure the maximum confidentiality of the parthat has
detected the suspicious transaction in accordaitbeawicle 36, paragraph 1, letters a) and b).
2. The acts and documents related to the suspitiansactions reports shall be kept under the respitity of
the obliged party, its legal representative or ohiés delegates.
3. The Agency shall adopt appropriate measuresidoagitee the confidentiality of the identity of gherson that
detected the suspicious transaction. Requestsnformation to the obliged party, and requests fmthier
investigation, as well as exchange of informatielated to suspicious transactions reported, sleathbde with
appropriate ways that guarantee the confidentiafityhe person that has detected the suspicionsacsion.
4. In case of communication, complaint or reporthte Judicial Authority, the identity of the perstivat has
detected this suspicious transaction, even if knahall not be mentioned.
5. The identity of the person that has detectedstispicious transaction can be revealed only whentudicial
Authority, with a justified decree, declares it e#$al to the investigation of the offences for @hiit is
proceeding.
6. The obliged parties shall not disclose to thst@mer reported and to third parties involved, Ibelycases
provided for under this law, the fact that a suspis transaction report has been forwarded or ahaioney
laundering or terrorist financing investigatiorbising or may be carried out.
7.The communication of the forwarded suspiciousdaation reports is permitted among the finanaities
located in the Republic of San Marino, belonginghte same group or having business relationships tive
same customer, or having executed the transaaiiqasted.
8. Furthermore, the communication is permitted leetwthe obliged parties referred to in article 12 carry
out their professional services in an associateu.fo
9. Where obliged parties seek to dissuade a custiiore engaging in illegal activity, this shall nobnstitute a
violation of the obligation of confidentiality.
10. Where obliged parties disclose informationh® party concerned by the freezing provisions adidry the
Agency, if the communication is necessary in cotinacwith the prohibition of transfer, holding osel as
referred to in article 6, paragraphtfis shall not constitute a violation of the obtiga of confidentiality.
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CHAPTER V
PROCEDURES, CONTROLS AND STAFF TRAINING

Article 41 (Control obligations)

1. The obliged parties referred to in article 1attbarry out the activity subject to the obligat@et forth in this
law, as individuals or associates, as well as legtesentatives and those persons that perfornageament,
administration and control functions of the obligeatties organized in a company structure shadipmting to
their respective tasks and responsibilities, ddahewing:

a) fulfilling obligations set forth in this law;

b) making arrangements for and verifying the faiféint of said obligations on the part of employeed a

collaborators.

Article 42 (Functions and powers of the compliancefficer)
1. Financial parties, having company status, sigtloint an internal compliance officer in chargeeadeiving
internal suspicious transaction reports, furthealysing and forwarding them to the Agency, shoutdféels
reports are grounded on the basis of all the el&snianhis possession, also inferred from other c@girThe
suspicious transaction reports shall be forwardeti¢ Agency without the name of the person whodedscted
the suspicious transaction in accordance withlar86, paragraph 1, letters a) and b).
2. The compliance officer shall have adequate geddmal skills and shall be given appropriate pewercarry
out the functions referred to in the previous peap in full autonomy, including the power to accesdl
information or documents also without authorizatio
3. The act of appointment of the compliance offiskall include the specification and evaluationtioé
requirements of professionalism, as well as theguewonferred. The act of appointment shall bestrarted to
the Agency.
4. Until the appointment of the compliance officer,in case of his absence also temporarily, allchities and
responsibilities related to said function shalllssigned to the legal representative.
5. The compliance officer seeks and obtains inféiona also through employees and collaborators dhany
titte, come into contact with the customers or vetaany rate know about the business relationshifs tive
customers or the execution of transactions for thenefit.
6. Even in absence of internal suspicious transacgports, the compliance officer shall analysetthnsactions
carried out, seek and obtain information and, ie tases set forth in article 36, forward the susp&
transaction report to the Agency.

Article 43 (Compliance officer at non-financial paties)
1. The auditing companies and other non-financetips may appoint a compliance officer. In case of
appointment, the provisions referred to in arti&®eshall apply.

Article 44 (Procedures and internal controls)
1. The obliged parties shall adopt policies anccedares conforming to the obligations of this lavd @0 the
instructions issued by the Agency in order to pn¢\and combat money laundering and terrorist firncin
particular, they shall adopt policies and proceduceensure that technological advancements, ctethéa the
activity, are not used for the purpose of monewndruing and terrorist financing.
2. The obliged parties shall inform all employeed aollaborators of the obligations set forth iis law and of
instructions issued by the Agency. The obliged iparshall inform all employees and collaboratorsthef
measures and procedures adopted for the purpgsewEnting and combating money laundering and fistro
financing.
3. The obliged parties shall foster the continustesf training through participation in specificaiming
programmes on matters of preventing and combatimgemlaundering and terrorist financing.
4. The obliged parties shall develop and organdexjaate internal controls for preventing and combathe
involvement in business relationships or transasti@lating to money laundering or terrorist finagc
5. The obliged parties shall be equipped with eteit systems suitable for ensuring the promptfidential
reception of information sent by the Agency. Thi@imation sent by the Agency shall be accessiblg tnthe
obliged parties.
6. The financial parties shall extend the obligadioeferred to in this article to foreign branches.

Article 45 (Obligations of foreign branches and subidiaries controlled by financial parties)

1. The financial parties shall ensure that theieifgn branches or subsidiaries fulfil obligatiorguivalent to
those set forth in this law.
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2. In case the legislation of the foreign Statesduat provide for requirements equivalent to theeseforth in the
previous paragraph, the financial parties shallegiotice to the Agency and Central Bank and adopt
supplementary measures to effectively deal withrigleof money laundering or terrorist financing.

TITLE IV
MEASURES FOR PREVENTING, COMBATING AND REPRESSING T ERRORIST FINANCING
AND THE ACTIVITY OF STATES THAT THREATEN INTERNATIO NAL PEACE AND SECURITY

Article 46 (Restrictive measures adopted by the Cayress of State)
1. In compliance with the international obligaticassumed by the Republic of San Marino to combyadrism,
terrorist financing and the activity of States tttaeaten international peace and security, theg@ss of State,
upon proposal by the Secretary of State for Foréiffairs and the Secretary of State for Finance Budget,
shall adopt without delay a decision outlining resive measures, conforming to the resolutionshef United
Nations Security Council or one of its CommitteBise restrictive measures include the following:

a) the freezing of funds and economic resourced belcontrolled, directly or indirectly, by persons
entities or groups included in the list drawn upthy appropriate United Nations Committee;

b) commercial restrictions, including commerciatritions on imports or exports and arms embargoes

c) restrictions of a financial nature, includinghdncial restrictions or financial assistance and th
prohibition of providing financial services;

d) restrictions of any other nature, including riesbns on technical assistance, flight prohibigp
prohibition of entry or transit, diplomatic sanetg the suspension of cooperation and the boygottin
of sporting events.

2. The decision of the Congress of State can imgedadditional restrictive measures or specificvisions
related to the resolutions adopted by the UnitetioNa Security Council or one of its Committees.

3. The decision of the Congress of State that ertle® enforcement of restrictive measures can geofor
derogations of or limitations to the United Natio®ecurity Council resolutions for reasons of puldlider or
interest.

4. Where a resolution of the United Nations SeguCivbuncil or one of its Committees provides for #umption,
amendment or abrogation of restrictive measuresCiingress of State shall provide by means of eidecfor
their enforcement in the territory of the RepulniicSan Marino.

5. The decisions referred to in the previous paaiys shall be immediately publishad valvas Palatiiand at
the Court, and from that moment they are expettdd known by every one.

6. The decisions are sent to the Agency that grallide for their transmission to the Judicial Aarlty, the
State Administrations referred to in article 48 #imel obliged parties referred to in article 17.

Article 47 (Effects of the freezing of funds and emomic resources)
1. Except as provided in article 49, the funds aadnomic resources subject to freezing cannot itotesthe
object of any transfer, holding or use.
2. It is prohibited to make funds or economic reses available, directly or indirectly, to subjeatsluded in
the lists drawn up by the appropriate CommitteethefUnited Nations or to allocate them for theinéfit.
3. The freezing is effective from the date of tdeation of the Congress of State decision.
4. Acts carried out in violation of the prohibitneferred to in the previous paragraphs are malheid.
5. The freezing does not prejudice the effectsngf seizure or confiscation proceedings, adoptatierfield of
proceedings having the same funds or economic ressas their object.
6. The freezing of funds and economic resourcespthission or refusal of financial services deernegood
faith conforming to this law shall not imply anynki of responsibility for the natural person, legatson or
entity without legal personality who applies itjther for its directors nor employees.

Article 48 (Communication obligations)
1. The State Administrations that keep public reigis, which have data or information relating tozen funds
or economic resources, shall immediately give iaticthe Agency.
2. The Agency shall order to annotate in the putdgistries the freezing of registered movable iamtiovable
assets.
3. The obliged parties referred to in article 1@lktio the following:

a) notify the Agency of the measures applied inoed@nce with this law, indicating the subjects
involved, the amount and nature of the funds acmhemic resources, within 15 days from the
adoption of the Congress of State decision, or ftben date of the possession of the funds and
economic resources;

21



Report on fourth assessment visit of San Marino — Annexes 1

b) notify the Agency of the transactions, businedationships, as well as any other data or infdiona
available with reference to subjects included mltbts;

c) notify the Agency, on the basis of the inforroatiprovided by it, of transactions and business
relationships as well as any other data or infoimnatvith reference to subjects that may be included
in the lists in accordance with article 49, paradra.

Article 49 (Functions of the Committee for Credit and Savings)
1. The Committee for Credit and Savings, under W96 of June 29, 2005 and subsequent amendmergs, h
the competence to evaluate requests for unfreedifighds and economic resources presented by theesied
parties. The decision shall be adopted within fmonths from the presentation of the request.
2. In case of abrogation of a freezing measure uadécle 46, paragraph 4, the Committee for Cretitl
Savings shall take the necessary actions to rét@rassets to the rightful owner or, in cases wiaglregistered
movable or immovable assets, to annotate the unifrg@rder in the public registries.
3. The Committee for Credit and Savings may autleoriupon completion of the procedure referrechtthe
following paragraph 4 - that the frozen assetsroperty be used to meet the fundamental needsdassible of
the subjects included in the list referred to iticke 46, or of family member, including to payr fimodstuffs,
medicines, housing, medical care and legal assistafhe Committee for Credit and Savings may shigila
authorize that the frozen assets or property bd tsgay taxes and other tax liabilities, mandaiosurance
obligations and, bank fees for bank account maantee.
4. The authorization requested, referred to inpilevious paragraph, shall be notified to the coepetynited
Nations Security Council Committee. The authortmaticannot be granted if the United Nations Security
Council Committee takes a contrary decision.
5. The Committee for Credit and Savings shall fdeteuproposals to the competent International Qsgdions
for listing persons, entities or groups, on theidba$ information provided by the Agency and otimational
authorities according to the criteria and wayskdisthed in the United Nations resolutions.
6. The Committee for Credit and Savings shall fdet®iproposals to the competent International Osgdions,
according to the criteria and ways establishedh@nUnited Nations resolutions, for de-listing, atsothe basis
of requests presented by the interested parties.
7. The Agency, Police Authorities, Interpol Natibn@entral Office, and Public administrations shall
communicate to the President of the Committee foed® and Savings, by way of derogation from every
provision in force on matters of official secreayformation referring to the functions foreseermparagraphs 5
and 6. The Judicial Authority shall send to the @uttee all information deemed useful for the samgpses,
when this communication does not prejudice the ongmvestigations.
8. Whenever, on the basis of information acquiredcompliance with the previous paragraphs, theee ar
sufficient elements to formulate proposals of desigpns to the competent International Organisatiand in
the meantime there is the risk that the assete foolzen might be lost, concealed, or used footestr financing,
the Committee for Credit and Savings shall infoilme tAgency of this fact, which, whenever there dre t
conditions foreseen in article 5, paragraph letatd), shall order the freezing of said assets.

9. The Committee shall take action in the same maalso when foreign authorities communicate thegptdn

of measures of freezing respect of subjects not included in the listeéeen in article 46, paragraph 1, letter
a). The information and documentation shall immisdyabe transmitted to the Agency.

10. The Agency shall take the actions set forttarticle 5, paragraph 1, also on its own initiativehen it
receives from national or foreign authorities ewvicke that assets derive from terrorist financingnay be used
to finance terrorism or activities that threateteinational peace or security.

Article 50 (Jurisdictional protection)
1. The interested subject can lodge personalyhiugh a lawyer, an appeal against the restrictieasures
ordered by the Congress of State decision and stgtie provisions adopted by the Committee for Erad
Savings. A jurisdictional appeal is also admittgdiast the same measures.
2. By way of derogation from article 3 of Law N©obJanuary 25, 1984, the interested subject, hehas not
designated his/her own defence lawyer or has nendeflawyer, shall be assisted by the public defeatso in
proceedings before the administrative judge. No mamsation shall be owed to the public defenderttier
professional services provided under this article.

22



Report on fourth assessment visit of San Marino — Annexes 1

TITLEV
STAFF OF POLICE FORCES
CHAPTER |
DETACHMENT AND TRAINING OF POLICE OFFICIALS

Article 51 (Assignment of police officials)
1. For the fulfilment of the duties established thg law and international obligations, upon requsstthe
Director and approval by the Congress of Statdceadlfficials, who have a specific attitude andganeation in
relation to the functions envisaged by this lawyrba assigned to the Financial Intelligence Ageradyo for
limited periods of no less than one year.
2. The police officials shall be selected by theebior of the Agency, in agreement with the ingeting judges
and the Commanders of the Police Forces, takimgdahsideration rank, educational degree and epegiin
the prevention and combating of financial offences.
3. The Commanders of the Police Forces shall gtegaihe Agency an adequate number of qualifiectiaff
for the fulfilment of the duties assigned by ttasvl
4. Police officials assigned to the Agency shall éb@nerated from duties and obligations derivingmir
regulations of the Corps to which they belong tha not inherent to judicial police functions, epicéor
exceptional circumstances that shall be notifietheoAgency.

Article 52 (Police officials training)
1. The Agency shall contribute to the training loé fpolice officials on matters of financial invgstiions. For
this purpose, it shall promote training throughrses and internships of a duration no longer tlamenths,
according to the specific agreement protocols wigeed with the Commanders of the Corps to whigy th
belong.
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TITLE VI
SANCTIONS

CHAPTER |
PENAL SANCTIONS

Article 53 (Violation of confidentiality of reports)
1. Except where the conduct amounts to a morewseddme, anyone subject to reporting obligaticnseals -
except for cases set forth in the law - that a@repas been forwarded or is ongoing or an invasttg may be
initiated for money laundering or terrorist finamgj shall be punished by terms of first-degree isggrment and
second-degree daily fine.
2. The same penalty applies to anyone who, knowiag a suspicious transaction report has been Gifeter
article 7, informs the party concerned or a thiagty of the filing.

Article 54 (Omitted or false statements regarding astomers)
1. Except where the conduct amounts to a moreluseaome, anyone who bears false testimony whemestgd
to provide information for applying customer duéigdince obligations, shall be punished by termseaafond-
degree imprisonment and second-degree daily fine.

Article 55 (Disregard of the reporting obligation)
1. Except where the conduct amounts to a moregeddme, anyone who disregards the reporting abitigs
set forth in article 36, shall be punished by teahfirst-degree imprisonment and second-degrely €iae.

Article 56 (Actions intended to prevent reporting)
1. Except where the conduct amounts to a more lgeIGoime, anyone using violence, threatening omgiv
offering or promising an advantage for the purpo$edelaying or preventing that report of a suspisio
transaction, even if not carried out, is transrditi@ the Agency or Judicial Authority, shall be mined by terms
of second-degree imprisonment and second-degrbefitai.
2. Anyone who uses violence, threatens, offers mmses an advantage, after that the report has bee
transmitted to the Agency or Judicial Authorityaiibe punished by terms of imprisonment of secdedree.

Article 57 (Disregard of the orders and provisiondssued by the Agency and Congress of State)
1. Except where the conduct amounts to a morelgedadme, anyone who, without justified reasonretgjards,
delays or hinders the execution of an order, reqoeprovision issued by the Agency under articlestiall be
punished by terms of second-degree imprisonmensacdnd-degree disqualification.
2. The same penalty shall be applied to anyone dibr@gards the restrictive measures adopted byidacof
the Congress of State under article 46.

Article 58 (False or omitted declarations to the Agncy)
1. Anyone who, if required by the Agency to provitita or information useful for the investigatibears false
declarations or withholds, entirely or in part, whHee/she knows about facts for which he/she has bee
summoned, shall be punished by terms of secondedeégiprisonment.
2. The provisions referred to in the previous peaply do not apply if the false or reticent declarat are borne
by the person who is being investigated.

Article 59 (False information in acts intended forthe Agency)
1. Except where the conduct amounts to a morewsedome, anyone who declares or states falsenmton in
acts or documents intended for the Agency, shatibeshed by terms of second-degree imprisonment.
2. The same penalty shall apply to anyone who fdes/ithe Agency with documents containing false
information.
3. If the action involves acts or documents to tmvigled to the Judicial Authority, the penalty $had a third-
degree imprisonment.

Article 60 (Evading measures for freezing funds)

1. Anyone who carries out actions intended to evaasures for freezing funds referred to in artiéle
paragraph 1, letter a), shall be punished by tefnmsprisonment, daily fine and disqualificationtbfrd-degree.
Moreover, pecuniary administrative sanctions upléoible of the value of the funds or economic resesir
object of the freezing shall be applied.

CHAPTER I
ADMINISTRATIVE VIOLATIONS
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Article 61 (Violation of customer due diligence andegistration)
1. The violation of the customer due diligence gditions established by this law shall be punishéith w
pecuniary administrative sanctions from 2,000 t®@0 euros.
2. If the violation of customer due diligence ohligns is carried out using fraudulent means, theupiary
administrative sanction shall be doubled.
3. The violation of the obligations of abstentiost $orth in article 24, shall be punished with acymgary
administrative sanction from 5,000 to 50,000 euros.
4. Except as provided in article 54, the violatadrthe obligations to provide information for apiply customer
due diligence obligations, shall be punished wigfeauniary administrative sanction from 3,000 t¢080 euros.

Article 62 (Violation of the obligation of registration and maintenance)
1. The violation of the obligations of registratiand maintenance [of documents and informationfegh in
article 34 shall be punished with a pecuniary adstiative sanction from 2,000 to 40,000 euros.
2. If the violation of obligation of registratios carried out using fraudulent means, the pecuridmyinistrative
sanction shall be doubled.

Article 63 (Violation of the prohibition to keep anonymous accounts and violation of the limits on these
of currency and bearer securities)

1. The violation of the prohibition to keep anonyma@ccounts or accounts in fictitious names, sfepunished

with a pecuniary administrative sanction of 2,0060,000 euros.

2. The violation of article 31, paragraphs 1 arghall be punished with a pecuniary administratiazection up

to half the amount of each transaction.

3. The violation of the provisions set forth inielg 31, paragraphs 3, 4 and 5 shall be punishédavwecuniary

administrative sanction up to one half of the bedaof the bearer passbook.

Article 64 (Violation of the provisions on mattersof freezing funds)

1. Except where the conduct amounts to a morelsedome, the violation of the provisions refertedn article
47, paragraph 1, shall be punished with a pecuradministrative sanction up to double of the vabfighe
funds or economic resources object of the trankfedding or use.

2. Except where the conduct amounts to a morewgedome, the violation of the provisions refertedn article
47, paragraph 2, shall be punished with a pecuradministrative sanction up to double of the vabfiehe
funds or economic resources made available directindirectly to persons, entities or groups igd in the
list drawn up by the appropriate Committee of thtéd Nations or allocated in favour of such pess@ntities
or groups.

Article 65 (Violation of the obligation of communiation regarding frozen funds and resources)
1. Except where the conduct amounts to a morelsedome, the violation of the provisions refertedn article
48 shall be punished with a pecuniary administeasanction from 500 to 25,000 euros.

Article 66 (Other violations)
1. Except for the criminal and administrative aiidns referred to in the previous articles, thaation of other
provisions envisaged in this law shall be punishviti a pecuniary administrative sanction from 26@®0,000
euros.
Article 67 (Violation of instructions)
1. Except for the administrative and criminal wittbns envisaged in this law, the violation of thstructions
issued by the Agency shall be punished with a pacyadministrative sanction from 200 to 20,0000sur

CHAPTER Il
RESPONSIBILITY FOR ADMINISTRATIVE VIOLATIONS

Article 68 (Subjective element for administrativeviolations)
1. In the administrative violations envisaged iistlaw, each person is responsible for his ownoastior
omissions, consciously and voluntarily, both fraledtiand negligent.
Article 69 (Complicity of persons)
1. Where one or more persons act in complicitgriradministrative violation, each one of them shalkubject
to the sanction prescribed for this action.

Article 70 (Joint liability)
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1. If the violation is committed by a person subjer another authority, management or control, gheson
vested with the authority or having the responiibfbr the management or control shall be helafyiliable
for the payment of the amount owed by the perpatraf the violation, unless the person proves teatould
not have prevented the violation.

2. If the violation is committed by the represen&tor employee of a legal person or entity withéagal
personality, by an entrepreneur, or professionah@nexercise of his own functions or commissidhs, legal
person, entity, entrepreneur or professional dtmlheld jointly liable for the payment of the ambowed by
the perpetrator of the violation.

3. In the cases envisaged in the previous paragyaplyone who is held jointly liable has the olligato claim
against the perpetrator of the violation.

4. The joint liability referred to in paragraphsd 2 exists even if the perpetrator of the violathas not been
identified.

Article 71 (More violations of provisions subject b administrative sanctions)
1. Unless otherwise established by the law, anyehe, through actions or omissions, violates several
provisions that set forth administrative sanctionsommits more than one violation of the same igion, shall
be subject to the sanction envisaged for the neriiss violation, increased up to three times thewunt.

Article 72 (Criteria for the application of pecuniary administrative sanctions)
1. In determining the pecuniary administrative simncestablished by the law between a minimum and a
maximum limit, the seriousness of the violatiore tiehaviour subsequent to the violation aimed gtaagting
or attenuating the consequences of the violatithes behaviour and economic conditions of the peapat of
the violation shall be taken into account.

Article 73 (Voluntary settlement)
1. For the administrative violations set forth lnistlaw, by way of derogation from article 33, maaph 1, letter
a) of Law N° 68 of June 28, 1989, the offender reagrcise the right to voluntary settlement, coingisin the
immediate payment of half of the sanction appliedécordance with article 72.

Article 74 (Application of the sanctions)
1. The Agency shall provide for the ascertainmeihthe administrative violations and application thie
sanctions set forth in this law.

CHAPTER IV
INVALIDITY OF ACTS EVIDENCING TITLE TO ASSETS SUSCE PTIBLE TO CONFISCATION

Article 75 (Nullity of the acts evidencing title toassets susceptible to confiscation)
1. Any act - fulfilled in any capacity - evidencirigle to assets, funds or economic resources dbastitute
directly or indirectly the price, product or prafifrom an offence is null and void, if the persdmovhas received
such assets, funds or economic resources knewoafdshave known that they derived from an offence.

2. "l Sindaci di Governb [authorities dealing with acts and deeds involvilg tStatg shall convene the
assignor, assignee and any subsequent assignéemdéhintly sentenced to the transfer of asdetsds or
economic resources to tfieec.ma CamerdStatéd, or, if this is not possible, to the payment of @quivalent
sum.
3. The assignee and any subsequent assigneeshigawaus of proving their good faith in accordandth the
first paragraph of this article.
4. Any other reciprocal action between the assigassignee and any subsequent assignees is geatante
5. Any action is guaranteed to the person damagetthéd offence from which the assets, funds, or eooa
resources are derived.
6. This article shall apply by way of derogatioorfr the general provisions in force regarding msittef
contractual invalidity, with the aim of more effe@ly preventing and combating money-laundering tmcbrist
financing.
TITLE VII
AMENDMENT TO LEGISLATION IN FORCE

CHAPTER |
SUPPLEMENTS AND AMENDMENTS CONSEQUENT ON INTERNATIO NAL CONVENTIONS

Article 76 (Criminal jurisdiction, extradition and confiscation)
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1. In article 6 paragraph 1 of the criminal codegrd'337 bis’, introduced in article 2 of Law N° 28 of February
26, 2004, the term “33fér,” is added and after “347,” the term “3%%” is added.

2. In article 8 paragraph 3 of the criminal codégrathe terms “in no case shall be deemed politicaroduced

in article 3 of Law N° 28 of February 26, 2004, tkems “crimes set forth in articles 38¥%, 337ter as well”

are added.

3. In article 140 of the criminal code, the follmgi number: “6. Payments of sum in money set farthrticle

147 paragraph 3” is added.

4. Article 147, paragraph 3 of the criminal codeeiglaced by the following:
“In case of conviction, the confiscation of thetimsnentalities that served or were destined to citrtira
offences referred to in articles 199 paragrapho9,tis, 207, 30%bis, 337bis, 337ter, 371, 372, 373, 374
paragraph 1, 37ter paragraph 1 and the for the purpose of terrorissubversion of the constitutional
order, and of the things being the price, produgbrofit is always obligatory. Where confiscatianriot
possible, the judge shall impose an obligation &y @ sum of money equal to the value of the
instrumentalities and things referred above”.

Article 77 (Property crimes)

1. Article 199 of the criminal code is replacedtbyg following:
“Sale of stolen property Apart from cases of complicity to commit an offenanyone who buys or
receives properties knowing that these are proceedsme, shall be punished by terms of secondekeg
imprisonment and second-degree daily fine and 4iigree disqualification from public offices and
political rights.
Where a bankruptcy procedure is initiated, the spemalty shall apply to anyone who, for profit mmaki
purposes, intervenes to lead others to buy or vegaioperties which are proceeds of crime, or kecei
properties owned by individuals or companies knawihat such individuals or company suffer
insolvency or buys such properties at a much |lqee.

2. After the fourth paragraph in article 188 of the criminal code, the following paragraphs iaserted:
“Anyone who commits crimes set forth in this asicthall be punished by terms of fourth-degree
imprisonment, a second-degree daily fine and tHedree disqualification from public offices and
political rights.
The penalties may be decreased by one degree baskd amount of money or assets equivalent to them
and by the nature of the transactions carried Thg. penalties may be increased by one degree \ileen t
facts have been committed during the exercise ofommercial-professional activity subject to
authorization or certification by the competent RuButhorities.
The judge shall apply the corresponding penaltyttierpredicate crime, if this is less serious.”

3. The first paragraph of article 207 of the crialinode is replaced by the following:
“Anyone who takes or promises, in return for a pssfonal services, an exorbitant interest ratetfogro
advantages or intervenes to lead [someone] towveaeipromise to others the aforementioned interest
advantages, shall be punished with a third-degm@isonment, a second-degree daily fine and third-
degree disqualification from public office and pickl rights.

4. In article 207 paragraph 2 of the criminal catie, terms “by the Office of Banking Supervisiomé aeplaced

by the following: “by the Central Bank of the Retialof San Marino.”

5. After the third paragraph in article 207 of tiieminal code, the following paragraph is added:
“The penalties may be decreased by one degreedawimgj the amount of money or the amount of the
interests. The penalties may be increased by ogeeedavhen the facts have been committed during the
exercise of a commercial-professional activity sebjto authorization or certification by the congret
Public Authorities or if the offender is a usurer.”

Article 78 (Terrorism crimes)
1. The first paragraph in article 337 bis of thienimal code is replaced by the following:
“Anyone promoting, establishing, organizing or diieg associations that aim at perpetrating viokais
for purposes of terrorism or subversion of the ttutsonal order, against public or private instituns or
bodies either of the Republic of San Marino, obeefgn State or an International Organisation, |stel
punished by terms of sixth-degree imprisonment fannth-degree disqualification from public offices
and political rights.”

2. After article 33'is of the criminal code, the following article is @rsed:
“Article 337 ter. Financing of terrorism— Anyone who by any means, even through anothesope
receives, collects, detains, gives up, transfersooceals funds intended to be used, in full gpart, in
order to carry out one or more terrorist acts oec¢onomically support terrorist individuals or gpsuor
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provides them with a financial service or other masted services, shall be punished by terms offi-sixt
degree imprisonment and fourth-degree disqualifioarom public offices and political rights.”

Article 79 (Crimes against the public administratian)

1. The first paragraph in article 373 of the crialicode is replaced by the following:
“A public official, who receives any undue advargdgr himself or others, or accepts the promisthef
advantages with the purpose of omitting or delayindor having omitted or delayed an act of hidoaff
or of carrying out or having carried out an acttcany to his official duties, shall be punishedtbyms of
fourth-degree imprisonment and fourth-degree dikfigetion from public offices and political rightas
well as a third-degree daily fine.”

2. After article 374 of the criminal code the follmg articles are inserted:
“374 bis. Instigation of corruption— Anyone who offers or promises any undue advantaga public
official or public employee, who does not have #ictial capacity, in order to lead him to omit oeldy
an act of his office, or to carry out an act comtrp his duties shall be punished, whether therodir
promise has been accepted or not, by terms of-tlagtee imprisonment and third-degree disqualificat
from public offices and political rights as well asecond-degree daily fine.
If the offer or promise has been made to lead digofficial or public employee, who does not haae
official capacity, to carry out an act of his officwhether the offer or promise has been acceptedto
the offender shall be subject to third-degree aand a second-degree daily fine.
The penalty referred to in the first paragraph Isbalapplied to the public official or public empke,
who does not have an official capacity, that dersamgromise or gift of any advantage from a private
citizen for the purposes foreseen in article 373.
The penalty foreseen in the second paragraph Baadpplied to the public official or public emplaye
who does not have an official capacity, that dersamgbromise or gift of any advantage from a private
citizen for the purpose foreseen in article 374.”
“374 ter. Embezzlement, extortion, corruption and instigatmicorruption of officials from foreign and
international public organizations The provisions of articles 371, 372, 373 paralysal, 2 and 3, 374
paragraph 1, and 3#is paragraphs 3 and 4, shall be applied to thoseexbrcise functions or activities
equivalent to those of a public official or pubémployee, who does not have an official capacitthan
field of foreign or international public organiiais as well as officials and agents recruited dytract
in foreign or international public organizations.
The provisions of articles 373 paragraph 4, 374gaph 2, 374is paragraphs 1 and 2, shall be applied
even if the advantage has been given, offeredamnised to persons foreseen in the first paragréhio
article.”

Article 80 (Misuse of privileged information)

1. The fourth paragraph in article 36 of the criminal code is replaced by the following:

“Except as provided in article 147, in case of aviction, the confiscation of the instrumentalitiéscluding

financial ones, that were used to commit the crigiall always be mandatory, except where they lgetora

person not involved in the crime.”

CHAPTER Il
PROVISIONS ON THE EXTRADITION AND TRANSFER OF PRISO NERS OR PERSONS IN
CUSTODY

Article 81 (Extradition for terrorist crimes)
1. For crimes of association for purpose of tesmriterrorist financing as well as any crime contexitfor the
purpose of terrorism, in the absence of specifierimational treaties, the extradition of a persdmws in the
territory of the Republic of San Marino is reguthtby the International Convention for the repressod
terrorism held in New York on December 9, 1999 eatified with Decree N° 125 of December 10, 200ke T
provisions set forth in article 8 paragraph 2, Q2 and 3 of the criminal code shall apply.

Article 82 (Transfer of a person abroad)
1. Failing a specific International treaty, wherfoeeign judicial Authority request - for the pugmof fulfilling
procedural requirements related to crimes of aatioci for the purpose of terrorism, terrorist finang, or any
other crime perpetrated for terrorist purposese-pghesence of a person in custody or serving impngnt as
ordered by the San Marino judicial Authority, thelje may authorize the transfer of said personigeodvthat:
a) the person to be transferred consent therettyfeand consciously;
b) the requesting State adopts the measures deasnetwbst appropriate for the transfer by the Sanindar
judicial Authority;
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c) the State of destination commits itself to kegpthe transferee in custody or prison, unless rafise

requested or allowed by the San Marino judicial;

d) the State of destination commits itself to tesittn without delay, in accordance with what pomgly agreed
or decided by the requesting authority and thearino authority;

e) the State of destination commits itself not kimg restitution subject to extradition of thenseree;

f) the State of destination neither prosecutes,imprisons or deprives of liberty the transferee donvictions
suffered prior to the date of transfer, unless mtige allowed by the San Marino judicial authority;

g) the State of destination does not provide ferdbath penalty.

2. The San Marino judicial authority shall takeoimtue account the imprisonment already serveddrthte of
destination in order to determine the punishmesetwe in the Republic of San Marino.
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CHAPTER Il
AMENDMENT TO THE LAW ON FOREIGNERS

Article 83 (Trafficking in migrants)

1. After article 3 of Law N° 22 of February 24, 20@0e following articles are added:
“3 bis. Trafficking in migrants— Anyone who, for the purpose of making a prdfitect or indirect,
carries out acts intended to obtain the illegakemf one or more persons into the territory of the
Republic of San Marino in violation of the lawsfrce on foreigners or on residencies and perniits o
stay, shall be punished by terms of third-degrgaisnnment and a second-degree daily fine.
The same penalty shall be applied to anyone whrothis purpose of making a profit, direct or inditec
carries out acts intended to obtain the illegatyeatf one or more persons into a State of whichpteson
is not a citizen or not a resident.
The penalties referred to in the previous paragrabiall be increased by one degree upon the faitpwi
conditions:
a) if, in order to obtain the illegal entry, thergen has been exposed to a risk for his/her lifeadety;
b) if, in order to obtain illegal entry or stay, pgrson has been subjected to inhuman or degrading
treatment;
c) if the fact has been committed using countededltered documents, or at any rate illegallyaoted.
If the facts referred to in paragraphs 1 and 2carged out for the purpose of recruitment for fitagon,
or at any rate for sexual exploitation, or when fdngts concern the entry of minors to be usedléwll
activity, the imprisonment shall be increased by tlegrees and a third degree fine shall be applied.
Apart from the cases envisaged in the previousgraphs and except where the conduct amounts to a
more serious crime, anyone who favours by illegabns the stay of a foreigner in the territory af th
Republic of San Marino in order to obtain an unguit, in violation of the laws in force on foraigrs,
on residences and permits of stay, shall be pudislith imprisonment and a second-degree daily fine.
3 ter. Falsification of travel and identity documentsExcept where the conduct amounts to a more
serious crimg anyone who for the purpose of committing the crime of traffiegg in migrants or
permitting the commission by third parties, coufdiés or alters a travel or identity document or
purchases, receives, possesses, gives up or treegleor identity document counterfeited or altesball
be punished by terms of third-degree imprisonment.
3 quater. Confiscation- In the cases envisaged in articlebiSand 3 ter, the confiscation of the things
that served or were destined to commit the offesbad be always mandatory as well as the thingsgbe
the price, product or profits. Where confiscatismot possible, the judge shall order an obligatmpay
a sum of money equal to the value of the thingstioead above.
Confiscated things or the equivalent sums, shalllmeated to the inland revenue or, where appatgyi
destroyed.
3 quinquies Jurisdiction of San Marine Any citizen who commits offences envisaged itickrs 3bis
and 3ter outside the national territory, is subjected ® ldws of San Marino.
The laws of San Marino shall also apply to any ifpmer who commits the offences envisaged in asicle
3 bis and 3ter outside the territory of San Marino if he/she iegent in the territory of the State and
whenever extradition under the laws of San Mariregties and international conventions is not foasi
No proceedings shall be taken towards a citizeiore@igner when one of the following conditions igtm
1) the person has been tried abroad and found émtpc
2) the person who, sentenced abroad, has serveshtine sentence handed down, even if less sekare t
that set forth in this law;
3) the person who, sentenced abroad, has servedfihe sentence handed down whenever the sentence
that has been served is no less than the minimunalyeset forth in this law.”

CHAPTER IV
AMENDMENTS TO PROVISIONS REGARDING POWERS AND FUNCT IONS IN THE FIELD OF
COMBATING MONEY LAUNDERING AND TERRORIST FINANCING

Article 84(Special investigative measures and combag of terrorist financing)
1. In article 15, paragraph 1 of Law N° 28 of Felygu26, 2004, after “33Bis’, the term: “337er’ is added.
2. Article 17 of Law N° 28 of February 26, 2004 éplaced by the following:
“The Central Bank of the Republic of San Marino Isf@nduct financial investigations also in
cooperation with the Police Forces - subject togtier authorization of the Commissioner of the Law
which shall report directly to the Central Bank. & the reported facts might constitute an offettoe,
Central Bank shall report them to the Single Court.
Article 85 (Amendments to the statute of the CentraBank)
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1. In article 12, paragraph 3 of Law N° 96 of Jitfs 2005 and subsequent amendments, the terms “and
combating money laundering” are repealed.
2. In article 15, paragraph 2 of Law N° 96 of J@% 2005 and subsequent amendments, the termsa%aad
anti-money laundering unit” are repealed.
3. In article 16, paragraph 3 of Law N° 96 of J@8 2005 and subsequent amendments, the termst&aauoti-
money laundering functions” are repealed.
4. In article 29, paragraph 3 of Law N° 96 of J@% 2005 and subsequent amendments, after the"pemal
sanctions” the following terms “and to the Finahdiatelligence Agency in the exercise of its fuoctiof
prevention and combating of money laundering andtist financing” are added.
5. In article 30, paragraph 3 of Law N° 96 of J@% 2005 and subsequent amendments, the termadahe
anti-money laundering unit” are repealed.
6. In article 33, paragraph 1 of Law N° 96 of J@&% 2005 and subsequent amendments, letter: “earttie
money laundering unit” is repealed.
7. Article 48, paragraph 2 of Law N° 96 of June 2905 and subsequent amendments is replaced by the
following:
“The Committee for Credit and Savings will be assig the functions of directing and guiding the
supervision over banking, financial and insuranctévaies and the promotion of national and inteimaal
cooperation for effectively preventing and combgtimoney laundering and terrorist financing.”
8. After paragraph 3 in article 48 of Law N° 96 -afne 29, 2005 and subsequent amendments, the ifudlow
paragraphs are added:
“4. For the purpose of promoting national and in&ional cooperation for effectively combating mpne
laundering and terrorist financing, the CommitteeGredit and Savings shall convene periodically.
5. A Magistrate appointed by the Judicial Counailan ordinary session, the director of the Findncia
Intelligence Agency or one of his delegates anepaesentative appointed by the Commanders of theePo
Forces shall attend the meetings referred to irptbeious paragraph.
6. The President of the Committee, according tensteon the agenda, can invite to the meeting
representatives of Professional Associations, Budiministrations, and the obliged parties envidame
the law on preventing and combating money laundeaimd terrorist financing.”

Article 86 (Amendments to the law on companies anlanking, financial and insurance services)
1. Article 36, paragraph 5, letter b) of Law N° 1@ November 17, 2005 is replaced by the following:
“to the supervisory authority in the exercise sffiinction of supervision, and to the Financiatlingence
Agency in the exercise of its functions of prevegtiand combating money laundering and terrorist
financing.”
2. In article 37, letter c) of Law N°. 165 of Novbar 17, 2005, after the terms “financial natureg fbllowing
terms “in cooperation with other competent autlesitare added.

CHAPTER V
AMENDMENTS ON COMPANY LAW

Article 87 (Assembly of anonymous joint stock compaies)

1. Paragraph 2 in article 43s of Law N° 47 of February 23, 2006 and subsequergraiments is replaced by
the following:

“2. The notary shall:

a) identify the bearer of the shares and verifyhieisidentity;

b) acquire a copy of the identity document for edearer;

c) draw up a separate act which indicates the afatee assembly, the identity of the participants ¢he

capital represented by each participant;

d) keep copies of the acts and identity documesgsiired for at least five years from the closurehaf

professional relationship with the company .”

2. Paragraph 4 in article 4is of Law N°. 47 of February 23, 2006 and subseqaemndments is replaced by
the following:
“4. The information and documents referred to inagaaph 2 may be acquired by the Judicial Authaatty
the notary’s offices in the context of criminal peedings and by the Financial Intelligence Agemcyhe
exercise of its functions of preventing and comizatnoney laundering and terrorist financing.
5. The notary shall make use of the documents @fiodnnation referred to in paragraph 2 to fulfil tuser
due diligence obligation set forth in the law omyenting and combating money laundering and testrori
financing.
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6. The notary may release the information and decusnreferred to in paragraph 2 also to permit the
fulfilment of the customer due diligence obligationy the obliged parties set forth in the law oeventing
and combating money laundering and terrorist fivanc

7. Apart from the cases set forth in paragrapts and 6, the notary who reveals the identity oftibarers

of shares shall be punished according to articiked%he criminal code.”

Article 88 (Fulfilment of the customer due diligene obligations regarding anonymous joint stock
companies)
1. Failing to release the documents and informabipthe notary, under article 4is, paragraph 6 of Law N°.
47 of February 23, 2006 as amended by article 8thisflaw, shall not exonerate the obliged parfiesn
fulfilling customer due diligence obligations.

TITLE VI
TRANSITORY AND FINAL DISPOSITIONS

Article 89 (Abrogations)
1. The following are abrogated:

a) article 9 of Law N° 41 of April 25, 1996 “Proigss on currency matters”;

b) articles 6, 8 and 16 Law N° 28 of February 26042 “Provisions on anti-terrorism, anti-money
laundering and anti-insider trading”;

c) article 39, paragraph 3 of Law N°. 165 of Novemi7, 2005 “Law on companies and banking,
financial and insurance services”;

d) Decree N° 71 of May 29, 1996 “Provisions on ithegter of anti-money laundering”;

e) Law N° 123 of December 15, 1998 “Law on the evadf anti-money laundering and usury”;

f) any provision in contrast with this law.

Article 90 (Delegated decree)
1. The following shall be regulated by delegatedrée:
a) the custody, administration and management oha@uic resources that are the object of freezing
measures;
b) the controls on the transport of money and siniiistruments across transnational borders;
c¢) the procedures of closing bearer passbookshina¢ not been converted within the terms set forth
article 31.

2. Upon proposal by the Agency, other entities att@r activities may be identified, by a delegadedree, for
being subjected to the obligations set forth i thiv.

3. The amounts established in article 26, parageaplay be modified by delegated decree.
Article 91 (Delegated decree for the regulation ahe Agency)

1. Within one month from the publication of thisvathe Congress of State shall regulate the folowlby
delegated decree:
a) the requirements of professionalism, indeperglesed respectability referred to in article 3wadl as the
cases of non-compatibility;
b) the legal status and pay of the Agency staff;
c) the functions of the Director and Vice Directdithe Agency;
d) the organizational, functional and financialusture of the Agency.
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Article 92 (Beginning of effectiveness of the Agegg
1. The Director of the Agency, appointed underciti3, shall inform the Congress of State, throtigh
Secretary of State for Finance and Budget, of #ggriming of effectiveness of the Agency.

Article 93 (Transfer of functions regarding finandal analysis activity)
1. On the entry into force of this law, the funasoand powers on the matter of combating moneydierimg
and terrorist financing assigned to the CentralkBafnthe Republic of San Marino by the provisiomscayated
by this law, shall be transferred to the Agency.
2. Before the communication referred to in arti@é® the functions and powers assigned to the Agegpchis
law shall be carried out by the Central Bank.
3. The information and documents, also in electrdiormat, regarding the suspicious transaction mspo
received, any financial analysis carried out aredekchange of information between financial infatioraunits,
shall be sent in copy by the Central Bank to theray within 30 days from the communication refert@dn
article 92. The Director of the Agency shall comfithat the documents have been delivered.
4. The electronic systems used by the Central Banknancial analysis and exchange of informatisiall be
transferred to the Agency within 30 days from tbenmunication referred to in article 92.
5. The Central Bank shall continue to exercise dtdies of financial analysis of reports on suspisio
transactions received before the communicatiorrnedeto in article 92, in accordance with the psams set
forth in this law and compatibly with the organipatal structure of the Central Bank. For the ongaoamalysis
on that date, the Central Bank may make use oflgetronic systems transferred to the Agency.
6. Within three months from the communication setif in article 92, the Central Bank shall inforihe tAgency
of the results of the financial analysis of thepicisus transaction reports received before thatrnanication.
To this end, the Central Bank shall transmit a cofpthe relative documentation to the Agency.
7. The documents and information already acquingdhle Central Bank in the exercise of its functiaml
powers for preventing and combating money laumgennay not be used for other purposes set fortrtiole
3 of Law N° 96 of June 29, 2005.

8. Until the recruitment of its staff is completedetAgency shall rely on the employees and offic@flshe
Central Bank, identified by the Director of the Agg, in agreement with the Director of the CenBahk,
taking into consideration the operational and fiomal requirements of both the Agency and the Géank.

Article 94 (Technical Annex)
1. For the purpose of identifying the individualsferred to in article 1, paragraph 1, letter n) dhd
identification of “assets” or “funds” referred to article 1, paragraph 1, letter e), referencel fimmade to the
provisions in the Annex to this law.
2. The Annex referred to in the previous paragmaply be modified or integrated by delegated decree.

Article 95 (Timeframe of fulfilments and instructions)

1. The obliged parties are required to fulfil tHdigations of customer due diligence, registrat@onl reporting
starting from the entry into force of this law.
2. Within six months from the communication refert® in article 92, the Agency shall issue thedwing
instructions:

a) on the ways for the fulfilment of the obligatioreferred to in article 22, paragraph 1, letter b)

b) on the risk-assessment and additional evaluatieferred to in article 25;

c) on the identification to be carried out throutitird parties and on the way of transmission of

documents and information referred to in article 29
d) on the information that shall be acquired inecastransfer of funds referred to in article 33;
e) on the typologies of suspicious transactions@odedures for the examination of operations reter
to in article 36;

f) on the data and information that shall be regest and maintained according to article 34, pagyd.
3. Except as provided in article 25, the obligedtipa are required to fulfil the obligations refedrto in the
previous paragraph according to the way set forthe instructions issued by the Agency.
4. The provisions referred to in the previous peapgs shall apply also to occasional transactiom$ a
professional services which might be ongoing oretiiey into force of this law, as well as relatibips existing
on that date.
5. The Agency shall suggest to the Congress ofeStatough the Committee for Credit and Savings, th
identification of foreign jurisdictions whose systdor preventing and combating money laundering tencbrist
financing is equivalent to that set forth in intetional standards. The Congress of State, by degisihall
identify the equivalent jurisdictions.
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6. The circulars and standard letters issued byCdmtral Bank on matters of preventing and combatitoney
laundering and terrorist financing shall continadogé applied, in such that they are compatible| the issue of
the instructions referred to in paragraph 2.

Article 96 (Entry into force)
1. This law shall enter into force three monthsmitis legal publication.

Issued from our Residence, on this day, June 108 20
THE CAPTAINS REGENT
Rosa Zafferan Federico Pedini Amati
THE SECRETARY OF STATE

FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta
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TECHNICAL ANNEX

Article 1 (Politically exposed persons referred tan article 1, paragraph 1, letter n)
1. It should be considered as “politically expopedsons”:
A) any natural person, foreign citizen, who is astbeen entrusted with prominent public functioroat
during the year preceding the establishment of ihsiness relationship, transaction or professional
service, including the following even if differepthamed:

1) head of State, head of government, ministerg vignister, undersecretary of State, member of
Parliament,
2) member of judiciary bodies whose decisions ategenerally subjected to further appeal,
3) member of the board of directors of central samksupervisory authorities,
4) ambassador, chargé d’affaires, a high-rankifigesfin the armed forces,
5) member of the board of directors, managemergupervisory bodies of companies owned by the
State;
B) any immediate family members of the personsdeea in the previous letter or persons known to be
close associates of such persons, including th@irlg persons:
1) spouse or partner considered equivalent topgbase,
2) children and their spouses,
3) parents;
C) any natural person who is known to have the ti@akownership of companies or legal entity wih
person referred to in letter A);
D) any natural person who is the sole beneficiah@wof companies or legal entities or legal areamgnts
which is known to have been set up for the bewlefitacto of the person referred to in letter A).
2. Without prejudice to the application, on a rggasitive basis, of enhanced customer due diligehligations,
where a person has ceased to be entrusted wittmargnt public function for a period of the leaskoyear, the
obliged parties shall not be required to considehsa person as politically exposed.

Article 2 (“Assets” or “funds” referred to in artic le 1, paragraph 1, €)
1. The following are considered “assets” or “fundgfoperty of any kind, tangible or intangible, nabe or
immovable, including means of payment and credily document or instrumentalities, even electronic o
digital, evidencing title to or interest in sucloperty. The following can be included as an example
a) cash, checks, bills of exchange, pecuniary tgettid claims on money, payment orders and other
means of payment;
b) deposits with banks or financial institutionsabher entities, the balance on accounts, creuitsds of
any nature and negotiable securities at public @mdte levels as well as financial instruments as
defined by Law N° 165 on November 17, 2005 and egbpent amendments;
interests, dividends and other incomes and as&® of values generated by the assets;
credits, right of set-off (settlement and clegji guarantee of any nature and other financial
commitments, letters of credit, bills of lading avitier certificates representative of assets odgo0
e) documents that demonstrate an interest in fandsonomic resources;
f) all other instruments of exports-financing.

c)
d)
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2. LAW NO. 73 OF 19 JUNE 2009 - ADJUSTMENT OF NATIONAL LEGISLATION
TO INTERNATIONAL CONVENTIONS AND STANDARDS ON PREVE NTING AND
COMBATING MONEY LAUNDERING AND TERRORIST FINANCING

The lItalian text shall be legally binding

REPUBLIC OF SAN MARINO

We, the Captains Regent
of the Most Serene Republic of San Marino
Having regard to Article 4 of Constitutional Law.niB5/2005 and Article 6 of Qualified Law no. 188)3;
Promulgate and order the publication of the follagiOrdinary Law approved by the Great and General
Council in its sitting of 17 June 2009.

LAW NO. 73 OF 19 JUNE 2009

ADJUSTMENT OF NATIONAL LEGISLATION TO INTERNATIONAL  CONVENTIONS AND
STANDARDS ON PREVENTING AND COMBATING MONEY LAUNDER ING AND TERRORIST
FINANCING

TITLE |
AMENDMENTS TO THE CRIMINAL CODE

Art. 1
(Value-based confiscation)

1. Paragraph 3 of Article 147 of the Criminal Cathall be superseded by the following:

“In case of conviction, the confiscation of thetrasnentalities that served or were destined to cartime
crimes referred to in Articles 167, 168, 177 big7 Xer, 194, 195, 195 bis, 195 ter, 196, 199 parayrl, 199
bis, 204 paragraph 3 number 1, 204 bis, 207, 202 ,bss, 337 bis, 337 ter, 371, 372, 373, 374 pagyd, 374
ter paragraph 1, crimes for the purpose of temoris subversion of the constitutional order and ¢hiene
referred to in Article 1 of Law no. 139 of 26 Novieen 1997, as well as of the things being the ppceduct or
profit thereof, shall always be mandatory. Wherafisgation is not possible, the judge shall impase
obligation to pay a sum of money equal to the valithe instrumentalities and things referred toe”.

Art. 2
(llegal prescription of narcotic drugs)

1. Article 244 of the Criminal Code shall be supeledd by the following:

“Article 244
lllegal prescription of narcotic drugs

The medical practitioner or veterinarian who, foe purpose of favouring the violation, issues pipsons for
narcotic drugs or psychotropic substances withbaetet being the need for curative care or in prigust
exceeding treatment requirements, shall be puniblyeigrms of third-degree imprisonment and fourtigiee
disqualification from exercising the profession.”.

TITLE I
AMENDMENTS TO LAW NO. 139 OF 26 NOVEMBER 1997 (SUPR.EMENTS TO PROVISIONS OF
THE CRIMINAL CODE AND CODE OF CRIMINAL PROCEDURE FO R OFFENCES RELATED TO

NARCOTIC DRUGS, ALCOHOLIC BEVERAGES, HARMFUL OR DAN GEROUS SUBSTANCES,
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES)
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Art. 3
(llicit production, traffic and possession of natc drugs)

1. Article 1 of Law no. 139 of 26 November 1997Ikba superseded by the following:

“Anyone who, unauthorised, cultivates, produceanufactures, extracts, processes, sells, offefes;sof
for sale, gives up, distributes, trades in, transp@rocures for other people, dispatches, passdspatches in
transit, delivers narcotic drugs for any purposalidie punished by terms of third-degree imprisonine

Anyone who, unauthorised, imports, exports, pusebareceives on any terms whatsoever or, in any
case, illegally possesses narcotic drugs shalibgst to the same punishment referred to in papigt.

The punishment under paragraph 1 shall also béedpin the event of illicit production or trade in
basic chemical substances and precursors to barusiglillicit production of narcotic drugs.

Anyone who, authorised, illegally gives up, placesthe market or acts so that other persons place
narcotic drugs on the market, or cultivates, preduor manufactures narcotic drugs other than thoséded
for in the authorisation, shall be punished by ®ohfourth-degree imprisonment. If the guilty pergpractices
a health care profession, he/she shall also bestutoj fourth-degree disqualification.

Anyone who, unauthorised, holds narcotic drugsfaotrading purposes or makes personal use of such
drugs shall be punished by terms of second-degrg@isonment. Personal use shall not be punished if
prescribed for health reasons or recognised effetty the Social Security Institute.

The punishments envisaged in the preceding pavagrahall be reduced by one degree for anyone
acting to prevent the criminal activity having fugt consequences, by concretely helping Law Enfoece
Authorities or the Judicial Authority to take awsignificant resources for the perpetration of tfferes.”.

Art. 4
(Association for the purpose of illicit traffic marcotic drugs)

1. After Article 2 of Law no. 139 of 26 Novemberd®the following article shall be introduced:

“Art. 2 bis

When three or more persons associate for the parpd committing several offences among those
envisaged in Article 1, anyone promoting, estaliighdirecting, organising or financing the assticiashall be
punished by terms of fourth-degree imprisonment.

Anyone participating in the association shall baiphed by terms of third-degree imprisonment.

The punishments provided for in the preceding graghs shall be reduced by a maximum of two
degrees for anyone having effectively acted toeotllevidence of the offence or to take away immbrta
resources for the perpetration of the offences frlo@rassociation.”.

TITLE 1
CRIMINALISATION OF PIRACY

Art. 5
(Acts of piracy)

1. After Article 195 of the Criminal Code the foling articles shall be added:

“Article 195 bis
Acts of piracy on ships and aircrafts

The master or the member of the crew of a shignaaircraft who, on the high seas or in a placsidet
the jurisdiction of any State, commits acts of eiade, seizure or depredation against a ship oiraraft, the
crew thereof, or persons on board such ship oradirshall be punished with fourth-degree imprisentn
disqualification and daily fine. If the offence g@eammitted by a person not belonging to the cremighments
shall be reduced by one degree.

Article 195 ter
Taking possession of a ship or an aircraft
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Anyone taking possession or control of a shiproamcraft for the purpose of committing the offenc
referred to in Article 195 bis shall be punishediéyms of third-degree imprisonment, disqualifioatand daily
fine. If such acts are committed by the master oremnber of the crew, punishments shall be increbyezhe
degree.”.

TITLE IV
AMENDMENT TO LAW NO. 92 OF 17 JUNE 2008 (PROVISIONS ON PREVENTING AND
COMBATING MONEY LAUNDERING AND TERRORIST FINANCING)

CHAPTER |

Art. 6
(Cooperation with foreign financial intelligenceits)

1. Paragraph 5 of Article 16 of Law no. 92 of 17 JA@0E8 shall be repealed.

Art. 7
(Omitted or false statements regarding customers)

1. Article 54 of Law no. 92 of 17 June 2008 shall bperseded by the following:

“Art. 54
(Omitted or false statements regarding customers)

1. Except where the conduct amounts to a more sedone, anyone who omits to specify the personal
details of the person on whose behalf he carriesheutransaction, or provides false informatioalkh
be punished by terms of imprisonment or secondededaily fine.

2. The same punishment envisaged in the precedingagia shall also be applied to anyone who does
not provide information on the purpose and natufethe business relationship or occasional
transaction.”.

Art. 8
1. After Article 60 of Law no. 92 of 17 June 2008 fbdowing words shall be deleted:

“CHAPTER Il — ADMINISTRATIVE VIOLATIONS”.

Art. 9
(Violation of customer due diligence and abstentibtigations)

1. Article 61 of Law no. 92 of 17 June 2008 shall bperseded by the following:

“Art. 61
(Violation of customer due diligence and abstentibtigations)

1. The violation of customer due diligence obligati@ssablished by this law shall be punished by terms
of first-degree arrest or second-degree daily fikgpecuniary administrative sanction from 2,000 to
40,000 Euros shall also be applied.

2. If the violation of customer due diligence obligats is carried out using fraudulent means, the
punishments envisaged in the preceding paragraghlshincreased by one degree and the pecuniary
administrative sanction shall be doubled.

3. The violation of the obligations of abstention &®th in Article 24 shall be punished by terms io$tf
degree arrest or second-degree daily fine. A pacyradministrative sanction from 5,000 to 50,000
Euros shall also be applied.

4. Except as provided in Article 54, the violationtbe obligations to provide information for applying
customer due diligence obligations shall be pursine terms of first-degree arrest or second-degree
daily fine. A pecuniary administrative sanctionrfr®,000 to 50,000 Euros shall also be applied.”.

Art. 10
(Non-compliance with or delay in the fulfilmentregistration and maintenance obligations)
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1. Article 62 of Law no. 92 of 17 June 2008 shall bpeyseded by the following:

“Art. 62
(Non-compliance with or delay in the fulfilment fgistration and maintenance obligations)

1. Anyone violating the obligations established iniéle 34, paragraphs 1, 2 and 3 shall be punished by

terms of first-degree arrest or second-degree fiaky A pecuniary administrative sanction from@0

to 40,000 Euros shall also be applied.
2. If the violation of the obligations is carried aiging fraudulent means, punishments shall be iserka

by one degree and the pecuniary sanction shalbbbled.”.

Art. 11
1. After Article 62 of Law no. 92 of 17 June 2008, fblowing words shall be introduced:
“CHAPTER Il — ADMINISTRATIVE VIOLATIONS".
Art. 12

1. This Law shall enter into force on the™&ay following that of its legal publication.

Done at Our Residence, on 19 June 2009

THE CAPTAINS REGENT
Massimo Cenci — Oscar Mina

THE SECRETARY OF STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta
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3. LAW NO. 92 OF 17 JUNE 2008 (CONSOLIDATED TEXT - INCLUDING
AMENDMENTS BY LAW NO. 73 OF 19 JUNE 2009, DECREE-LAW NO. 134 OF 26 JULY
2010 AND DECREE-LAW NO. 187 OF 26 NOVEMBER 2010 (RAIFYING DECREE LAW

NO. 181 OF 11 NOVEMBER 2010)

Law no. 92 of 17 June 2008

as amended by Law no. 73 of 19 June 2009, Decreenba 134 of 26 July 2010 and Decree-Law no.
187 of 26 November 2010 (Ratifying Decree Law r&il df 11 November 2010)

PROVISIONS ON THE PREVENTION AND COMBATING OF MONEY
LAUNDERING AND TERRORIST FINANCING

UNOFFICIAL TEXT

NOTICE

This document, drawn up by the Financial Intelligerte Agency — FIA of the Republic of San
Marino, is aimed at facilitating the consultation d Law no. 92 of 17 June 2008 and
subsequent amendments, as specified below. This datent is not an official text, and the
Financial Intelligence Agency of the Republic of Sa Marino shall not be liable for any

errors or omissions. The official texts of the Lawsof the Republic of San Marino are

published in the Otficial Bulletin or on the Internet  website,

www.consigliograndeegenerale.sm

TITLE |
General provisions

Art. 1
(Definitions and scope of application)

1. For the purposes of this Law, the following deions shall apply:

a) “Agency”: the Financial Intelligence Unit refed to in Article 2;

b)! “Public administrations”: Secretariats of Stateirfidtries), the Statel’Eccellentissima
Camerd, Departments, public bodies, state corporatipoblic administration offices;

¢) “Central Bank”: the Central Bank of the RepuldfcSan Marino as defined in Law no. 96 of
29 June 2005 and subsequent amendments;

d) “shell bank”: an entity engaged in activitiesipglent to those envisaged in Annex 1 to Law
no. 165 of 17 November 2005, incorporated in asliction in which it has no physical
presence, and which is unaffiliated with a reguldieancial group;

e) “assets” or “funds”: property of every kind, wher tangible or intangible, movable or
immovable, including means of payment and credifriiments, documents or instruments in
any form, including electronic or digital, evidengititle to, or interest in such property;
economic resources of every kind, whether tangibléntangible, movable or immovable,
including ancillary assets, appurtenances anddsténat may be used to obtain funds, assets
or services as well as any other benefit specifide technical Annex to this Law;

! As amended by Art. 1 of Decree Law no. 187 of a/é&mber 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 of 11
November 2010)
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f) “client” or “customers”: the natural person, &gerson, or entity without legal personality
with which the obliged parties, in the context bkit activities, execute an occasional
transaction or establish a business relationshighenatural person, legal person, or entity
without legal personality the obliged parties pdeviwith a professional service, regardless
whether or not payment is made;

g) “freezing of funds”. preventing any movementansfer, alteration, disposition, use or
management of and access to funds or economicreesoin any way that would result in
any change in their volume, amount, location, owhigr, possession, character, destination
or other change that would enable the use of thdsfwr economic resources, including, but
not limited to, portfolio management, the sellitegsing, hiring or mortgaging of such funds
Or economic resources;

h) “anonymous accounts or accounts in fictitiousnesa”: accounts for which customer due
diligence requirements have not been complied wdtiguarantee that the financial party
knows the identity of the customer in every phabehe business relationship with the
customer itself;

i) “payable-through accounts”: cross-border coroesfent accounts used directly by the
customers to carry out transactions on their owralfep

j) “purpose of terrorism”: the intention to influem institutions or intimidate the population or
part of it, to destabilize or destroy the politicabnstitutional, economic, or social structures
of the Republic of San Marino, a foreign State or laternational Organization, in
opposition to the constitutional order, the ruldsirdernational law and the Statutes of
International Organizations;

K) “terrorist financing”: without prejudice to Adie 337ter of the criminal code, any activity
aimed at, by any means, collecting, providing, nmidiating, depositing, keeping or
disbursing funds or economic resources, regardies®w they were obtained, intended to
be used, in full or in part, in order to commit gmomote one or more offences for the
purpose of terrorism, regardless of the actualafighe funds or economic resources for the
perpetration of said offences;

[) “instructions”: the provisions issued by the &tial Intelligence Agency in exercising its
functions of prevention and combating of money tiring and terrorist financing;

m) “occasional transaction”: any transaction, psefenal service or action carried out on behalf
of customers, other than as part of a businessiamdhip, that involves the transfer or
movement of cash or other means of payment alsddmyronic means;

Z “politically exposed persons”: individuals, residiin a foreign State, who are or have been
entrusted, during the year preceding the estabbéshrof the business relationship, the
carrying out of the transaction or the provisiontled professional service, with prominent
public functions, as well as their immediate famitgmbers or persons known to be close
associates of such persons, as provided for ifi¢icanical Annex to this Law;

0) “business relationship”: any kind of relationshir professional service between an obliged
party and a customer, regardless of whether payimaerguired or not, which involves the
execution of more than one transaction;

p) “terrorism” or “terrorist act”: any conduct coaty to the constitutional order, the rules of
international law and the Statutes of Internatidejanizations, intended to seriously injure
people or things, committed to compel the institusi of the Republic of San Marino, a
foreign State or an International Organization ¢ood to abstain from doing any act, or to
intimidate the population or part of it, or to disitize or destroy the political, constitutional,
economic or social structures of the Republic oh 94arino, a foreign State or an
International Organization;

q) “terrorist”:

() any individual perpetrating or attempting tapetrate an act as defined under letter p)
of this paragraph;

(1) any group set up in the form of an associa@sndefined under article 3®7s of the
criminal code;

n)

2 As modified by Art. 1 of Decree-Law n. 134 of 28yJ2010
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(1) any entity acting on behalf of, or directey, Isaid individuals or groups that has been
funded, even partly, with proceeds obtained fromgenerated by, assets directly or
indirectly held or controlled by said individuals groups;

r) “beneficial owner”:

(D the natural person(s) who ultimately owns ontcols the customer, when the latter is
a legal person or an entity without legal persayali

(1)  the natural person(s) on whose behalf thearust acts. In any case, the following are
considered beneficial owners:

1) the natural person(s) that, directly or indigadwns more than 25% of the voting
rights in a company or, in any case, by virtue gieements or otherwise, is in a
position to control voting rights equal to saidgetage or exercises control over
the management of the company, provided that ftoisa company listed on a
regulated market and subject to disclosure requrgsn consistent with or
equivalent to Community legislation;

2) the natural person(s) who is beneficiary of mibv@n 25% of the property of a
foundation, trust or other arrangements with omuiitt legal personality which
administer funds; where the beneficiaries havetydie determined, the natural
person(s) in whose main interest the entity isipedr operates;

3) the natural person(s) who exercises control ovare than 25% of the property of
an entity with or without a legal personaljty

s) “financial intelligence unit”: the central nat@l authority in charge of receiving, requesting,
analysing and disseminating to the competent ait®rall information relating to the
prevention and combating of money laundering antist financing.

2. For the purposes of the legislation on the prBea and combating of money laundering only,
except as provided in articles 199 and 188 of the criminal code, the following conduct, when
committed intentionally, may constitute money lagiiilg:

a) the conversion or transfer of property, knowtimgt such property came directly or indirectly
from criminal activity or from an act of participah in said activity, for the purpose of
concealing or disguising the illicit origin of theaid property, or of assisting any person
involved in such activity to evade the legal consagges of his action;

b) the concealment or disguise of the true nasgerce, location, disposition, movement, rights
with respect to, or ownership of property, knowitigat such property came directly or
indirectly from criminal activity or from an act ghrticipation in such activity;

c) the acquisition, possession or use of propdatpwing, at the time of receipt, that such
property was derived, even indirectly, from crinliaativity or from an act of participation
in such activity.

3. Knowledge, intent or purpose as referred toaragraph 2 may be inferred from objective factual
circumstances.

TITLE Il
competent authorities

Chapter |
Financial Intelligence Agency
Article 2
(Establishment and purpose)

1. The Financial Intelligence Agency for preventiawgd combating money laundering and terrorist
financing shall be established at the Central Bank.
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2. The Agency shall perform the functions assigt®dt by this law in complete autonomy and
independence.

3. The costs for the staff, structure, organizatiad functioning of the Agency shall be borne by th
Central Bank. The Agency shall use the resourcesrdmg to criteria of cost effectiveness and
efficiency.

4. By the month of May of each year, the Agencylistaw up a report on the management of the
resources received from the Central Bank duringptieeious year and a budget document outlining
the expenses for the following year by the montBeptember of each year. The report and the budget
document shall be sent to the Committee for Cradd Savings. The Committee for Credit and
Savings shall assess whether the resources hameplm@ed and managed according to criteria of
cost effectiveness and efficiency and then it stiatismit the relevant documentation to the Central
Bank for the fulfilment of its obligations.

Article 3
(Director and Vice Director)

1. The Congress of State, upon proposal by the Gtesrfor Credit and Savings and having heard
the opinion of the Central Bank, shall appoint Bieector and Vice Director of the Agency from
among persons who satisfy the necessary profesgieqairements, as well as the requirements of
independence and respectability. The mandate oDifextor and Vice Director shall last five years
and is renewable only once.

2. The Director and Vice Director can be removearfrtheir offices with the same procedures
required for their appointment, only if they no ¢gem satisfy the conditions required for the fulint
of their functions or they are guilty of serioussgonduct.

3. The staff of the Agency, while performing the@dtions set forth in this law, are public officiaad
are bound by official secrecy.

Article 4
(Functions of the Financial Intelligence Agency)

1. The following functions are assigned to the Agen

a) receiving suspicious transaction reports frdantiged parties;

b) carrying out financial investigations on receiveports or, on its own initiative, on the data
and information available;

c) reporting to the criminal judicial Authority arigicts that might constitute money-laundering
or terrorist financing;

d) issuing instructions regarding the preventiod ammmbating of money-laundering and
terrorist financing;

e) supervising compliance with the obligations urtties law and the instructions issued by the
Agency;

f) taking part in national and international bodiesolved in the prevention of money-
laundering and terrorist financing;

g) promoting and taking part in the professionaining of police officers on matters regarding
the prevention of money-laundering and terrorisaficing;

h)® monitoring financial activities carried out onimited basis, which are not required to fulfil
the obligations laid down in this Law, under a spetegal provision.

% As added by Art. 2 of Decree Law no. 187 of 26 &lmber 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 of 11
November 2010)
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2. The Agency shall analyze and study financialvfidor the purposes of identifying and preventing
money laundering and terrorist financing. It slesddmine the indicators of anomalies with respect to
certain activities or sectors of the economy araluate the effects within the scope set forth ia th
law.

Article 5
(Powers of the Financial Intelligence Agency)

1. In order to fulfil the functions assigned bysttéaw, the Agency, by means of a written reasoned
decision for the purposes of preventing and compatoney laundering and terrorist financing, has
the following powers:

a) to order the obliged parties to exhibit or hawdr documents, also in original copy, or to
communicate data and information, according tgptieeedures and time limits laid down by
the Agency;

b) to ask the Central Bank or Public Administratida communicate data or information, or to
exhibit or hand over any formal papers or documeantording to the procedures and time
limits laid down by the Agency;

c) to carry out on-site inspections at obliged ipattpremises. If an obliged party relies on
external parties for the fulfilment of the obligats set forth in this law, inspections may also
be conducted in the premises of said parties;

d) to order the block of assets, funds or othementc resources when there are reasonable
grounds for suspecting that these assets, fundscamomic resources are derived from
money laundering or terrorist financing or may Bedito commit such offences;

e) to suspend, also upon request by the crimirgitiml Authority, transactions suspected of
money laundering or terrorist financing for a maimof five working days, provided that
this does not prejudice investigations;

f) to collect summary information from persons whwy report circumstances useful to
investigations regarding offences of money laumdgnd terrorist financing as well as
crimes and administrative violations set forthhirs taw.

2. In the exercise of the powers set forth in thevipus paragraph, the Agency may rely on police
officers.

3. The Agency shall take note of all activities docted, also in summary form, in the way considered
most suitable. Except as specifically providedhis taw, the Agency shall draw up a report on the
information acquired in accordance with paragrapltier f).

4. The Judicial Authority may delegate the Agenoycarry out investigations in the context of
proceedings relating to money laundering and testrinancing as well as crimes and administrative
violations set forth in this law. In this case, tAgency shall operate as judicial police. The acts
carried out on behalf of the judicial Authority dHze recorded.

Article 6
(Procedures and effects of blocking)

1. The measure by which the Agency orders the bigdk accordance with letter d) of Article 5 shall
be adopted in written form and shall be reasonedef for the time limits set forth in subsequent
paragraph 5, in case of urgency the reasons fandasure may be submitted in writing subsequent to
the blocking.

2. The Agency shall communicate the measure tcethity or person holding the assets, funds or

economic resources in the way deemed most apptepiihe Agency shall also communicate the
measure to the party concerned except where thenooination may prejudice the results of the
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investigation. If the assets are registered movablienmovable property, the Agency shall order the
Public Administrations in charge of keeping pulbkgisters to register the blocking measure.

3. Blocked assets cannot be transferred, dispdsadused.

4. Without prejudice to the formal confirmationegkd to in the subsequent paragraph, the blocking
measure shall be immediately effective.

5. Within 48 hours from the execution of the blotke measure shall be notified to the Judicial
Authority, which shall formally confirm — if the oditions are fulfilled — the blocking measure withi
the following 96 hours. Failing such conditionse thudicial Authority shall lift the blocking. The
Judicial Authority shall also lift the blocking m&ae when the prudential reasons specified in the
order issued by the Agency no longer exist.

6. The measure of the Judicial Authority shall béfred to the Agency and to the party at which the
blocking was executed.

7. Such blocking shall not exceed 15 days staftiog the date of issue of the order by the Agency.
Such time limit shall be established by the Judligizhority in the provision confirming the bloclgn
measure and it shall be extendable up to 45 d@ys) teasoned request of the Agency, wiirgncial
investigations are particularly complex or theyuieg the cooperation of foreign financial intellige
units. The request for extension shall be depositéde offices of the Judicial Authority prior the
expiration of the time limit. The Judicial Authagrishall grant or deny the extension within 96 hours
from receipt of the request and shall communicateécision to the Agency and to the party having
the assets, funds or economic resources at iteshtp

8. Prior to the expiration of the time limits lagbwn in the previous paragraph, the Agency, with a
specific report based on the financial investigaticonducted, shall provide the Judicial Authority
with any data useful to seize the property or revitie blocking measure. The Judicial Authority khal

issue a reasoned decision on the matter withifoll@ving 96 hours.

9. In case of termination or revocation of the klng measure, the Judicial Authority shall take the
necessary measures in order to return the blocksetsato the party entitled or, in case of regster
movable or immovable property, to record the anewtimof the blocking measure in the public
registries.

10. The provisions of this article shall not previre Judicial Authority from ordering seizures and
judicial rules in force. In this case, the blockimgasure ordered by the Agency shall become ndll an
void.

Article 7
(Communication to the Judicial Authority)

1. In case the Agency detects facts that mightttates an offence of money laundering or terrorist
financing, it shall transmit without delay the damnts and records, including the report on the
financial investigation conducted, to the Judichalthority. If, upon completion of the financial
investigation, no facts of criminal relevance h#een ascertained, the Agency shall close the case.
The closure of the case does not prevent the ogrrgut of further investigations should new
information be obtained.

2. The Agency shall communicate the transmissiorthef documents and records to the Judicial
Authority, or the closure of the case ordered imgliance with the previous paragraph, directlyite t
reporting obliged party, except when the commuivcatmight prejudice the outcome of the
investigation or confidentiality with respect teetidentity of the reporting party.
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Article 8
(Access to information)

1*. The Agency shall have access, also through eléctmeans, to the data and information available
in registers, archives, professional registers kgpthe Central Bank, Public administrations and
Professional Associations.

2°. The data and information held by the Central Bapublic administrations and Professional
Associations shall be immediately made availabléhto Agency, upon simple reasoned request in
relation to the purposes of preventing and combatinney laundering and terrorist financing.

3. For these same purposes specified in the preggdiragraph, the Agency, upon simple request,
shall have access to registers, archives, dataformation kept by the Police Authority and the

Single Court, including data regarding criminalaets. The data and information regarding judicial

activity shall be provided tthe Agency, upon prior authorization by the judgéydor the purposes

of preventing and combating money laundering amatist financing.

4. The data and information acquired by the Agency tmaysed exclusively for the exercise of the
functions set forth in this law.

Article 9
(Official secrecy)

1. All data and information acquired by the Agesbwll be covered by official secrecy even vis-a-vis
Public administrations, without prejudice to theses of communication or exchange of information
set forth in this law. Official secrecy cannot hgaked against the criminal judicial Authority.

2. The Agency shall implement, also through the afseomputer tools, measures ensuring that the
data and information acquired cannot be accesséuiroyparties.

Article 10
(Statistical data collection and presentation of amual reports)

1. The Agency shall collect annually the data regay the activity carried out for the preventiordan
combating of money laundering and terrorist finagci

2. Every year the Agency shall submit a reportiomt) the activities carried out for the prevention
and combating of money laundering and terroristriting to the Great and General Council
[Parliameni, through the Secretariat of State for FinancetaedBudget.

3. The Agency shall propose to the Congress ot Shkat adoption of measures intended to increase
the effectiveness of the prevention and combatfrganey-laundering and terrorist financing.
CHAPTER I

NATIONAL COOPERATION

* As modified by Art. 3 of Decree Law no. 134 of Ady 2010
® As modified by Art. 3 of Decree-Law no. 134 of 2ély 2010
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Article 11
(Cooperation with other Authorities and ProfessiondAssociations)

1. The Public administrations, the Police Authgritye Central Bank and Professional Associations
shall cooperate with the Agency in the preventiod aombating of money laundering and terrorist
financing.

2. The Public Administration, the Police Authorithe Central Bank and Professional Associations
shall provide upon reasoned request by the Agency, the datardmnation held, useful for the
prevention and combating of money laundering anotist financing.

3. The Public Administration, the Police Authorithe Central Bank and Professional Assaociations
shall provide the Agency with updated data on @aligarties.

Article 12
(Cooperation with the Police Authority)

1°. The Agency shall also cooperate by exchangingrin&tion with the Police Authority and the
National Central Bureau of INTERPOL, by signingtaatz memoranda of understanding.

2. The Police Authority, in exercising its powergladuties, shall also conduct, on its own initiafiv
activities aimed at preventing and combating mdaeawpdering and terrorist financing.

3. The information exchanged may be used exclusieelthe purposes of preventing and combating
money laundering and terrorist financing. The infation cannot be disseminated to third parties
without prior written consent of the Agency andliall be covered by official secrecy also for those
who received the information.

4’ Whenever, in the exercise of its functions, tioéice Authority has reasonable grounds to believe
that the funds are proceeds of crime, it may regthes cooperation of the Financial Intelligence

Agency with a view to carrying out financial invigsttions. This cooperation may be requested also
with regard to investigations involving crimes theduld be the predicate offences for money
laundering or terrorist financing.

5. The investigations carried out by the Policehduity shall be focused on identifying the offender
detecting the crime and seeking the destinatioth®ffunds in order to establish whether they have
been used to commit other crimes.

6. For the purposes of this Law, the Police Autlyoshall have unlimited access, also through
electronic means, to data and information containeggisters, archives, professional registerts ac
and documents kept by Public Administration offices

78. For the purposes of this Law, the Police Autlyoshall cooperate, also by exchanging information
with foreign counterparts, on the basis of spedifioperation agreements. The Police Authority may
also exchange information through the National @GéBureau of INTERPOL.

® As amended by Art. 3 of Decree Law no. 187 of 2B/&inber 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 of 11
November 2010)

" Paragraphs 4-5-6-7 have been added by art. 2afeé®-Law n. 134 of 26 July 2010

8 As amended by Art. 4 of Decree law no. 187 of as/é&mber 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 of 11
November 2010)
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Article 13
(Competence of Professional Associations)

1°. Professional Associations, in the exercise ofirtfenctions assigned by their respective
memoranda of association, shall promote compliaoCaheir members with the requirements
prescribed by this Law.

2. Professional Associations shall promote trairohgheir members, employees and collaborators to
ensure proper compliance with the obligations priesd by this Law.

Article 14
(Competence of the Central Bank)

1*°. Whenever the Central Bank, in performing its suiséon tasks over the financial parties referred
to in Article 18, paragraph 1, letters a), d) ahde in performing its other statutory functiodigtects
violations of this Law, or facts or circumstanckattmight be related to money laundering or testori
financing, it shall immediately inform the Agendyeteof in written form.

2. The Central Bank shall provide the Agency withitad regarding financial parties as well as
information useful for carrying out financial intggtions upon reports of suspicious transactioms a
for analyzing financial flows.

3'". The Agency shall cooperate with the Central Batkp by exchanging information, on the basis
of ad-hoc memoranda of understanding.

Article 15
(Cooperation with the Judicial Authority)

1. Except as provided in article 5, paragraph 4,Xidicial Authority, having reasonable grounds to
believe that offences of money laundering or téstofinancing have been committed through
transactions executed with obliged parties, shédirin the Agency.

Article 15 — bis'?
(Technical Commission for National Coordination)

1. The Technical Commission for National Coordioatshall be established. Such Commission shall
be composed of:

a) the Magistrate appointed by the Judicial Counghio shall preside over the meetings of the
Commission;

b) the Head Magistrate of the Single Court;

c¢) the Director and the Vice Director of the Finahéntelligence Agency;

d) a member of the Supervision Committee of thetit@eBank;

® As amended by Art. 5 of Decree law no. 187 of 28/&inber 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 of 11
November 2010)

%As replaced by Art. 5 of Decree-Law no. 134 of 22010
1 As replaced by Art. 6 of Decree-Law no. 187 of évember 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 of 11
November 2010)
12 As introduced by Article 4 of Decree-Law no.1342% July 2010 and subsequently replaced by Artf 7 o
Decree-Law no. 187 of 26 November 2010 (Ratifyirecf2e Law no. 181 of 11 November 2010)

48



Report on fourth assessment visit of San Marino — Annexes 1

e) a representative of the On-Site Inspection $erof the Central Bank;

f) the Commanders of the Police Forces;

g) two members of the Police Forces responsiblectambating money laundering and terrorist
financing;

h) a representative of the Secretariats of Statd-fweign Affairs, Finance and Justice when the
Commission meets to perform the tasks referred tetier b) of paragraph 3 hereunder.

2. The Commission shall meet periodically, uporus=g of the President or of another member. A
verbatim record of the meetings shall be duly taken

3. The Commission shall perform the following tasks

a) coordinating the activity of combating moneyndaring and terrorist financing carried out by
authorities;

b) reporting to the Credit and Savings Committderred to in Article 48, paragraph 4 of Law no. 96
of 29 June 2005 on the tasks performed;

c) proposing to the Credit and Savings Committeewseful initiative aimed at effectively preventing
and combating money laundering and terrorist finagc

4. According to the items on the agenda, the Cosiorismay invite other representatives of Public
Authorities or Offices to attend the meetings.

CHAPTER Il

INTERNATIONAL COOPERATION
Article 16
(Cooperation with foreign financial intelligence urits)*®

1. The Agency shall cooperate with foreign finahaigelligence units on the basis of reciprocitgal
by exchanging information. The foreign financialteiigence units shall guarantee the same
conditions of confidentiality of information, assemed by the Agency.

2. The Agency, with the aim of regulating the caagien activity referred to in paragraph 1, may
stipulate appropriate protocols of agreeméterorandum of Understandihghich shall be notified
to the Committee for Credit and Savings.

3. The information exchanged may be used by theidor financial intelligence units for
investigations aimed exclusively at combating molaeymdering and terrorist financing. Furthermore,
information shall not be sent to third parties withthe prior written consent of the Agency and it
shall be covered by official or professional segrec

4. The information exchanged cannot be used t@ieibr continue administrative, police or judicial
investigations without the prior written consentloé Agency.

TITLE 1Nl
PREVENTIVE MEASURES

CHAPTER |
PARTIES subject to obligations

Article 17
(Obliged parties)

1. For the purposes of this Law, the following dedined as obliged parties:
a) financial parties;
b) non-financial parties;

13 As amended by art. 6 of Law No. 73 of 19 June 2009
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c) professionals.

2. Those belonging to the categories referred foairagraph 1 above are specified in the subsequent
articles of this chapter.

Article 18
(Financial parties)

1. Financial parties are defined as follows:

a) authorized parties pursuant to Law no. 165 of Ndvember 2005 and subsequent
amendments;

b) the Central Bank, whenever in the context ofriditutional functions, establishes business
relationships or carries out occasional transastitimt require the fulfilment of the
obligations prescribed by this Law;

c) post offices whenever they establish businedatioaships or carry out occasional
transactions that require the fulfilment of theigations prescribed by this Law;

d) financial promoters pursuant to Articles 24 2bf Law no. 165 of 17 November 2005;

e) insurance and reinsurance intermediaries as defin@dticles 26 and 27 of Law no. 165 of
17 November 2005;

f) parties providing professional credit recoverylmehalf of third parties.

Article 19
(Non-financial parties)

1. Non-financial parties shall mean parties praéessly carrying out the following activities:

a) professional office of the trustee in conformifiyh the trust legislation;

b) assistance and advice concerning investmenicesrv

) assistance and advice on administrative, taanfiial and commercial matters;

d) credit mediation services;

e) real estate mediation services;

f) running of gambling houses and games of chascgeaforth in Law no. 67 of 25 July 2000
and subsequent amendments;

g) offer of games, betting or contests with priz@smoney through the Internet and other
electronic or telecommunication networks;

h) custody and transport of cash, securities aresl

i) management of auction houses or art galleries;

j) trade in antiques;

k) purchase of unrefined gold;

[) manufacturing, mediation and trade in preciotenss and metals, including export and
import thereof;

m) selling or rental of registered movable goods.

Article 20
(Professionals)
1. Professionals are defined as follows:

a) those enrolled in the Register of Accountahtdding a university degree or holding a high
school certificate of the Republic of San Marino;

4 As modified by Article 6 of the Decree-Law no.168426 July 2010 and subsequently modified by Araf8
Decree-Law n. 187 of 26 November 2010 (Ratifyingi2e Law no. 181 of 11 November 2010)
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b) those enrolled in the Register of External Aoditand Auditing companies and of the
Register of Actuaries of the Republic of San Mayino
c)*® those enrolled in the Register of Lawyers and Neseof the Republic of San Marino, when
they carry out, on behalf of or for their clienhyafinancial or real estate transaction, or whezyth
assist in the planning or carrying out of transaxgifor their client concerning the:
1) transfer at any title of rights in rem in retatito real estate or companies;
2) managing of client money, securities or otheets
3) opening or management of bank, savings andisesuaccounts;
4) creation, operation or management of compariasts or similar arrangements, with or without
legal personality;
5) organisation of contributions necessary fordteation, operation or management of companies;
6) transfer at any title of shares in a company.

CHAPTER II

Customer due diligence
Article 21
(Scope of application of customer due diligence)

1. Obliged parties shall apply customer due dil@gemeasures in the following cases:

a) when establishing a business relationship;

b) when carrying out occasional transactions owiging professional services for an amount
exceeding EUR 15,000, whether the transaction igecaout in a single operation or in
several operations which appear to be linked;

c) when there is a suspicion of money launderim@gorist financing;

d) when there are doubts about the veracity or watgg of previously obtained customer
identification data and information.

2. The financial parties referred to in Article &Ball also apply customer due diligence measures
when they act as intermediaries or, in any evdmay tare party to the transfer of cash or bearer
securities, in Euro or foreign currency, carried, @mn whatever basis, between different partiesafor
total amount exceeding EUR 15,000.

3. The professionals referred to in article 20 aod-financial parties referred to in article 19Ikhks0
perform customer due diligence when the transadgonf an undetermined or non-determinable
amount. The creation, operation or management wipanies, trusts or other arrangements with or
without legal personality constitutes in any caseaasaction of a non-determinable value.

4'® Those enrolled in the Register of Accountaritelding a university degree or a high school

certificatg, as well as the parties referred to in Artick faaragraph 1, letter c¢), shall not be required
to fulfil customer due diligence and record-keeprequirements in relation to the execution of the
mere activity of drafting and/or transmitting incentax returns or the tasks relating to personnel
administration.

Article 22
(Customer due diligence measures)

1. Customer due diligence measures shall complisefdllowing activities that might also be
performed by employees or collaborators:

!5 As replaced by Art. 7 of Decree-Law no. 134 ofJ26 2010.
6 As amended by Art. 9 of Decree Law no. 187 of 2B/é&inber 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 of 11
November 2010)
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a) identifying the customer and verifying the custéo’'s identity on the basis of a valid
identification document or, where this is not pbksi on the basis of documents, data or
information obtained from a reliable and independeurce;

b)!" identifying the beneficial owner and adopting askg and risk-based measures to verify
his/her identity;

c) obtaining information on the purpose and intehdature of the business relationship or
occasional transaction;

d) conducting ongoing monitoring of the relatiomskith the customer, including scrutiny of
transactions undertaken throughout the course af tblationship to ensure that such
transactions are consistent with the data andrimdtion that the obliged party has regarding
the customer, his business activities and riskilprafking into consideration the source of
funds where necessary;

e) updating documents, data and information acduitgring the fulfilment of customer due
diligence requirements.

2. Customers shall be required to provide, undeir tbwn responsibility, in writing, all data and
information required and updated to allow the ddfigparties to comply with the requirements set
forth in this law.

Article 23
(Identifying and verifying the identity of customers and beneficial owners)

18 The obliged parties shall identify and verify, alhrough their employees or collaborators, the
identity of customers and beneficial owners befstablishing a business relationship or carrying ou
a transaction.

2. If the customer is not a natural person, thégell parties shall verify the actual existencehaf t
power of representation and acquire the data afminmation necessary to identify and verify the
identity of the representatives who are authortpesign for the transaction to be carried out.

3. The identification and verification of the idiptof the beneficial owner is carried out at tlzene
time as the identification of the customer and e for customers that are not natural persdres, t
adoption of risk-based and adequate measures t&rystadd the ownership and control structure of the
customer. In order to identify and verify the idgnbf the beneficial owner, the obliged partiesyma
make use of public registers, lists, acts or documto be known by anyone, containing information
on the beneficial owners, and request from thegtamers the pertinent data and information, or
obtain information in other ways.

4. The verification of the identity of the custormmamd beneficial owner may be completed in the
shortest time possible following the establishma&ind business relationship if it is necessary oot t
interrupt the normal conduct of the business anénwthe risk of money laundering or terrorist
financing is low.

5. Non-financial parties that carry out the acidgtset forth in article 19, paragraph 1, lettesHall
identify and verify the identity of their customer®mediately on entryifito gambling housés
regardless of the amount of gambling chips purahaseld or exchanged. They shall also register,
according to the provisions of article 34, the saations of purchase or exchange of gambling chips
or other means of gambling with a value of EUR @,60more.

7 As amended by Article 8 of Decree-Law no. 134 ®fgly 2010.
'8 As amended by Art. 9 of Decree-Law no. 134 of @§ 2010.
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Article 24"
(Abstention requirements)

1. If the obliged parties are not able to meetah&tomer due diligence requirements provided for in
Articles 22, 23 and 25, they shall abstain fronalelsthing new business relationships or carrying ou
occasional transactions, and they shall interrdpady established relationships at the earliest
convenience. In any case, the obliged parties dbalde whether to send a report to the Agency.

2. Those enrolled in the registers of Lawyers anthNes and of Accountants shall not be required to
comply with the provision contained in the previgasagraph in the course of ascertaining the legal
position of their client or in performing their ta®f defending or representing that client in, or
concerning judicial or administrative proceedingscluding advice on instituting or avoiding
proceedings.

3. The obliged parties shall abstain from carryong transactions when there are reasonable grounds
to believe that these transactions could be relatednoney laundering or terrorist financing.
Abstention shall not give rise to any civil and tantual liability towards clients or third partids
these cases, a report shall be promptly sent té&\gfamcy. Where abstention is not possible because
there is a legal requirement to receive the doctneerhe carrying out of the transaction by itsuna
cannot be postponed, the obliged parties shallnmfihe Agency immediately after carrying out the
transaction, by taking every precaution to identif\e destination of the funds involved in the
transaction. The judicial authority shall authortbe carrying out of transactions when abstention
might hinder ongoing investigations.”

Article 25
(Risk-based approach)

1%, The obliged parties shall be required to applgt@mer due diligence procedures to all clients.
With regard to existing customers, the above proeegishall be applied at the earliest convenience o
a risk-sensitive basis.

2. Customer due diligence requirements shall bflléal by carrying out risk-based verifications,
depending on the type of customer, business rekttip, occasional transaction, professional service
product or transaction.

3. For the purposes of risk assessment, the obigeites shall assess at least the following aspect
A) with reference to customers:

1) the legal status,

2) the main business activity,

3) the behaviour at the time the business relatipris established, or the transaction is carried
out or the professional service is performed,

4) the residence or registered office of the custsnmor the counterparts with particular
attention to the States that do not impose req@nésnequivalent to those laid down in this
law;

B) with reference to business relationships or skozel transactions:
1) the type and manner of performing,
2) the amount,
3) the frequency,
4) consistency of the transaction with the whofermation available to the obliged party,
5) the geographic area of the execution of thestation, with particular attention to the
States that do not impose requirements equivabethiolse laid down in this law.

19 As amended by Art. 10 of Decree-Law no. 134 ofaky 2010.
%0 As amended by Art. 11 of Decree-Law no. 134 ofaky 2010.
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Article 26
(Simplified customer due diligence)

1. The obliged parties shall not be required totntiee customer due diligence requirements, where
the customer is:

a) a financial party referred to in article 18{de$ a), b) and c);

b) a foreign party that mainly carries out an attiwhich refers to the reserved activities
mentioned in letters A), B), C), D) and E) of Annkxo Law No. 165 of 17 November 2005,
located in a State which imposes requirements atgnvto those laid down in this law and
provides for control on compliance with the reqoiemts for the prevention and combating
of money laundering and terrorist financing;

c) a foreign party that carries out an activity igglent to that referred to in article 18,
paragraph 1, letter c) located in a State whichogeg requirements equivalent to those laid
down in this law and provides for supervision ar@htool over compliance with the
requirements for the prevention and combating afieydaundering and terrorist financing;

d) a company listed on a regulated market in aeStaovided that this market is subject to
regulations consistent with or equivalent to Comityulegislation;

e) a public Administration.

2. The obliged parties shall not be required télfalistomer due diligence requirements in respect
of:

a) life insurance policies where the annual premiloas not exceed EUR 1,000 or the single
premium is no more than EUR 2,500;

b) supplementary pension schemes provided thatdbeyot envisage redemption clauses and
cannot be used as collateral for a loan excephéndircumstances provided for by the
legislation in force;

¢) compulsory and supplementary pension regimesmitar systems that provide retirement
benefits, where contributions are made by way dfudgon from income payments and the
regime rules do not permit beneficiaries to trangfeir own rights, unless after the holder’s
death.

3. The Agency may specify, by issuing relevant ringtons, categories of parties or products
characterized by a low risk of money launderingeororist financing to which customer due diligence
shall not apply.

4. In the cases described in the previous paragraple obliged parties shall in any case collect
sufficient data and information to establish if taestomer falls into an exempted category.

Art. 26 big*
(Foreign exchange negotiation carried out on aasiooal and limited basis)

1. Legal persons carrying out foreign exchange tiggen on an occasional and limited
basis shall not be required to fulfil the obligatoenvisaged in this Law whenever the
following conditions are met:

a) the proceeds of this activity do not exceed B&fb per month and the value of the
transactions does not exceed a total of 5,000 geranonth;

b) this activity is limited in terms of transact®rand in any case it does not exceed 3
transactions per month for each customer;

c) this activity is not the main activity and inyanase it does not exceed 5% of the total
proceeds;

2L As added by Art. 10 of Decree-Law n. 187 of 26vBimber 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 of 11
November 2010)
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d) this activity is merely ancillary to the maintiaty;

e) the main activity is not connected with the resd activities referred to in Annex 1 to Law
no. 165 of 17 November 2005;

f) this activity is carried out exclusively for tleeistomers of the main activity and not for the
general public.

2. Whenever the activity carried out under the domas envisaged in the preceding
paragraph entails money laundering or terrorisarfging risks, the Congress of State may
change the above conditions, once the opinioneftliency has been heard.

3. The Agency shall regulate the forms and waysoiitoring the activity referred to in
this Article by issuing relevant Instructions.

Article 27%
(Enhanced customer due diligence)

1. The obliged parties shall take, on a risk-saemshasis, enhanced customer due diligence measures
in situations which, by their nature, may entdiigher risk of money laundering or terrorist finarg
With its own instructions, the Financial Intelligemn Agency shall establish what degrees of risk
require the adoption of enhanced customer dueeditig measures, as well as the contents of such
enhanced customer due diligence.

2. The obliged parties shall take enhanced custdenediligence measures when:

a) the customer is not physically present;

b) the customer is a politically exposed persore dbliged parties shall adopt adequate procedares i
relation to the activity carried out in order taa@tenine whether the potential customer, the custome
or the beneficial owner is a politically exposedsoa.

3. In the case referred to in letter a) of paralgrapthe obliged parties shall compensate for thbedn

risk by adopting at least one of the following meas:

a) ensuring that the first transfer of funds iratiein to the establishment of the business relslign

or to the occasional transaction is carried oudugh an account opened in the customer’s name with
a financial party referred to in Article 26, paragh 1, letters a) and b);

b) verifying the identity of the customer througidd@ional documents or information to complement
those required for face-to-face customers;

¢) taking supplementary measures to verify the dmmis presented;

d) requiring the certification of information or claments presented,;

e) requiring confirmatory certification by a finaalcparty referred to in Article 26, paragraphéitérs

a) and b) that it has already met customer dugetite requirements.

4. In the case referred to in letter b) of paralgrapthe obliged parties shall:

a) when the obliged parties are incorporated basg® obtain the authorisation from the Director
General, or equivalent, or from a person delegatedhe Director General, before establishing a
business relationship or carrying out an occasitraasaction. This authorisation shall be obtained
even where the customer or beneficial owner becamés found to be a politically exposed person
after he/she has been accepted,;

b) take any appropriate measure to establish tbecsm®f the funds and wealth of the customer or
beneficial owner identified as politically exposeédrson, which have been used in the business
relationship or in carrying out the occasional si&etion;

) ensure ongoing and enhanced control over th@éaakhip with the customer.

5. The financial parties referred to in Article 1@ftters a), b) and c¢) that maintain business
relationships or carry out occasional transactiwith foreign financial parties located in Stateg no
imposing obligations equivalent to those set fantlthis Law and not providing for any supervision

22 As superseded by Art. 12 of Decree-Law no. 1326uly 2010.
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and control of compliance with such obligationsalsladopt the following enhanced customer due
diligence measures:

a) gather sufficient information about a respondergign party to understand fully the nature af th
respondent’s business and to determine from pybhghilable information the reputation of the
respondent and the quality of supervision;

b) assess the adequacy and effectiveness of cootoied out by the respondent party in relatmn t
the prevention and combating of money launderirgytarrorist financing;

C) obtain the authorisation from the Director Gaheor equivalent, or from a person delegated By th
Director General, before establishing a busindssioaship or carrying out an occasional transagtio
d) specify in written form the respective obligatioand responsibilities concerning the preventiah a
combating of money laundering and terrorist finagci

6. The financial parties referred to in Article 18ters a) and b) shall ensure that the respornuaty
located in a State, which is not a member of theopean Union (1) has verified the identity of
customers having direct access to payable-througbuats, (1) has constantly met customer due
diligence requirements, and (lll) is able to pr@/idpon request, the financial party with inforroati
obtained following the meeting of such requirements

7. The obliged parties shall pay special attentmany money laundering or terrorist financing #tre
that may arise from products or transactions thightnfavour anonymity, and take measures, if
needed, to prevent their use for money laundenirigroorist financing purposes.

Article 28
(Prohibition to operate with shell banks)

1. Financial parties shall not be permitted to eited business relationships or carry out occasion
transactions with shell banks or with foreign pgestihat are known to permit their accounts to legl us
by shell banks. Relationships already existing lom date of entry into force of this law shall be
terminated at the earliest convenience.

Article 29
(Customer due diligence performed by third parties)

1%, In order to meet the requirements laid down iticke 22, paragraph 1, letters a), b) and c), the
obliged parties may rely on third parties with whoine customers have business relationships or
whom have been tasked by the customers with cgrgut an occasional transaction. For this
purpose, third parties shall issue, if requestethbycustomer, a document attesting that they heate
customer due diligence requirements. Also in thase¢ the ultimate responsibility for meeting
customer due diligence requirements shall rematih tlie obliged parties.

2. For the purposes of this article, third pargseall mean financial parties referred to in Artidi@,
paragraph 1, letters a), b) and c) and in Arti@legaragraph 1, letters b) and c).

3. Third parties shall immediately make availabl¢he obliged parties the information acquired whil
performing customer due diligence in accordanca thié activities envisaged by article 22, paragraph
1, letters a), b) and c).

4. The information and documents regarding thetifieation of the customer or the beneficial owner
shall immediately be forwarded, upon simple reqbgghe obliged parties.

5. The Agency may identify, by issuing relevantinstions, other categories of third parties onaluhi
the obliged parties may rely in order to avoid tipetition of the requirements envisaged by article
22, paragraph 1, letters a), b) and c).

23 As superseded by Art. 13 of Decree-Law no. 1326duly 2010.
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CHAPTER IlI

additional measures
Article 30
(Prohibition against keeping anonymous accounts accounts in fictitious names)

1. Subject to article 31, financial parties shadl firohibited from keeping anonymous accounts or
accounts in fictitious names.

Article 31
(Limit on the use of cash and bearer securities)

1. The transfer between different parties of casth laearer securities referred to in the subsequent
paragraphs, when the value of the transaction, dkectioned, exceeds EUR 15,000, shall be
exclusively effected through a party authorize@xercise the reserved activities mentioned inrette
A), C) or ) of Annex 1 to Law no. 165 of 17Novemta905.

2. Cheques drawn on San Marino banks or issueditly sanks, for individual amounts exceeding
that specified in the preceding paragraph, shat bee name and surname or the business name of the
beneficiary and the “non-transferable clause”.

3. The balance of bearer passbooks issued frordatesof entry into force of this law shall not be
more than EUR 15,000.

4. Bearer passbooks issued before the date of iemdrjorce of this law, the balance of which exize
the threshold of EUR 15,000, shall be closed orveded into relationships consistent with the
provisions of this law by 31December 2010.

5. Starting from 1 January 2012, the issuance of Ipearer passbooks shall be prohibited and those
issued before that date shall be closed or corverte

6. Except as provided in the previous paragrapbs,ebch deposit or withdrawal, closure or
conversion regarding bearer passbooks, banks ahaly the customer due diligence measures as set
forth in article 22, paragraph 1, letters a) and b)

Article 32
(Reporting requirements to the Agency)

1. The obliged parties that discover violationgtaf provisions referred to in article 31, in thense
of their activities, shall inform the Agency withodelay.

Article 33
(Special measures for electronic transfers of fungs
1. The Agency shall regulate the following asp&dth its own instructions:
a) the data and information that the financialiparauthorized to carry out the reserved activity
referred to in letter 1) of Annex 1 to Law no. 16517 November 2005, are required to

obtain on those parties ordering an electronicsfiearof funds;
b) the procedures for recording and keeping sutd ated information.
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2. The financial parties shall refuse the trangierfunds when they are not provided with the
information referred to in the previous paragralptihe financial party having received the transfer
order fails to provide the information, the finaaigbarty to which the transfer order is address$ed s
request the information in written form. Where tleguest is not satisfied, the financial party shall
implement the enhanced measures set forth in@gitland evaluate whether to suspend the relations
with the financial party that has received the sfanorder. The financial party shall forward te th
Agency, without delay, a copy of the request fdorimation sent to the counterpart.

CHAPTER IV
REGISTRATION AND REPORTING REQUIREMENTS
Article 34**
(Information and record keeping and registration requirements)

1. The obliged parties shall register the dataiafa¥mation obtained to meet customer due diligence
requirements and shall keep the records and copide documents obtained for a period of at least
five years following the end of the business relahip or the carrying out of the occasional
transaction.

2. The obliged parties shall register and keepsthmorting evidence and records of business
relationships and occasional transactions or ofices provided. In particular, they shall
register and keep original documents or copies ssibiie in court proceedings for a period of
at least five years following the carrying out loé ttransaction or the provision of the service.
3. The data and information referred to in the pdéng paragraphs shall be registered no later
than the fifth day following their obtaining.

4. All data, information and documents registerad &ept by the obliged parties shall be
made available to the Agency without delay in ortterenable it to perform its tasks of
preventing and combating money laundering and ristrfinancing.

5. In case of financial parties, keeping and regfigin requirements referred to in paragraphs
1 and 2 above shall apply to all transactions, lmestic and international, concerning
existing and terminated business relationshipsedisas to occasional transactions.

6. The Agency may order that data, documents afwdnation referred to in the preceding
paragraphs be kept for more than five years foptirposes of this Law.

Art. 34 bis®®
(Management of registrations and documents conngrfinancial parties that have ceased to
carry out reserved activities)

1. Following withdrawal, waiver or lapse of the lamtisation to carry out a reserved activity,

the financial party shall, even if in ordinary congpulsory winding-up, appoint a person

responsible for keeping, for the purposes of tlasvL.documents and electronic archives for
at least five years, or more if requested by thenky.

2. The person referred to in the preceding pardgseall satisfy the requests made by the
Financial Intelligence Agency concerning existinglationships and/or movements and
submit, if requested, the necessary documents.

24 As superseded by Art. 14 of Decree-Law no. 1326duly 2010.
% Introduced by Art. 15 of Decree-Law no. 134 offly 2010 and amended by Art. 11 of Decree Lawlsd.
of 26 November 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 bNovember 2010).
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3. The remuneration due to the person referred paragraph 1 above for performing his/her
tasks shall be paid by the obliged party. The @digarty shall provide the above-mentioned
person with appropriate premises to keep docunardlectronic and paper-based archives.
4. The functions performed by the above-mentionexsgn shall not be incompatible with
those of liquidator or commissioner.

Art. 35°°
(Anti-money laundering Electronic Archive)

1. Financial parties shall have computer devicésvailg them to respond timely and
fully to the Agency’s requests intended to deteenithether these financial parties have had
business relationships with certain customers dute previous five years and the nature of
these relationships.

2. The financial parties referred to in Article P&ragraph 1, letters a) and b) shall create
an anti-money laundering electronic archive.
3. The anti-money laundering electronic archivdldbe created and managed according

to uniform criteria that are suitable to ensureitfacompleteness, as well as timely and easy
access to information. In addition thereto, théname shall be kept in such a way as to ensure
the chronological storage of the information amehdesupplemented and the possibility of
inferring relevant facts.

4. The Agency shall regulate the characteristicd &eeping of the Anti-money
electronic archive by issuing relevant Instructions

Article 367’

(Reporting requirements)

1. The obliged parties shall report the following lhe tAgency without delay:

a) any transaction - even if not carried out — Whisecause of its nature, characteristics, siz@ or
relation to the economic capacity and activity ieghiout by the customer to which it is referredfar
any other known circumstance, arouses suspicioh ttfea economic resources, money or assets
involved in said transaction may derive from offem@f money laundering or terrorist financing or
may be used to commit such offences;

b) anyone or any fact that, for any circumstanaaakmon the basis of the activity carried out, may b
related to money laundering or terrorist financing;

¢) the funds that the obliged parties know, suspebtaive grounds to suspect to be related to temnor
or may be used for purposes of terrorism, terr@iss, terrorist organisations and by those firamnci
terrorism or by an individual terrorist.

2. If the report is made orally, the obliged pashall forward a written report to the Agency withou
delay providing all data and information requireccbnduct the financial investigation.

Article 37
(Possibility to report)

1. Anyone can report to the Agency facts or cirdamses that are relevant for the purposes of
preventing and combating money laundering andistritnancing.

% As amended by Art. 12 of Decree Law no. 187 oNevember 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 of 11
November 2010)

2" As superseded by Art. 16 of Decree-Law no. 1326fuly 2010.

59



Report on fourth assessment visit of San Marino — Annexes 1

Article 38
(Protection of professional secrecy)

1. Those enrolled in the Register of Lawyers anthNes and in the Register of Accountarisiding

a university degree or holding an high school derdite) may invoke professional secrecy, against the
Judicial Authority, the Financial Intelligence Aggnand the Police Authority, with respect to the
information they acquire while defending and reprgimg their client during judicial or administnzti
proceedings or in relation to such proceedingdudieg advice on the possibility that proceedings a
commenced or avoided, where the information isivedeor obtained before, during or after such
proceeding.

2. In the cases provided for in the previous paalgr lawyers and accountants have no reporting
obligations.

3. Professional secrecy cannot not be invoked agaie Judicial Authority, the Agency and the
Police Authority in the exercise of their functioospreventing and combating money laundering and
terrorist financing, except for the case providedih the first paragraph.

4. Official secrecy cannot be invoked against thdiclal Authority, the Agency and the Police
Authority in the exercise of their functions of pemting and combating money laundering and
terrorist financing.

5?® Professional secrecy and official secrecy cameoinvoked even when the data and information
are necessary for the purposes of investigatingffemces and administrative violations envisaggd b
this Law, apart from the cases referred to in pai@y 1.

Article 39
(Exemption from liability)

1. Reports and disclosures made in accordance thighlaw shall not constitute a breach of any
restriction on disclosure of data or informatiorsuéing from contracts or legislative, statutory,
regulatory or administrative provisions, nor of uggments of confidentiality and of professional,
official or bank secrecy referred to in article @Law No. 165 of 17 November 2005. Reports and
disclosures, if in good faith, shall not involvelility of any kind.

Article 40
(Confidentiality of the identity of the reporting person and secrecy of the reports)

1%°. The obliged parties shall adopt adequate measoirssure the utmost confidentiality
of the natural person that has detected the sosgidransaction in accordance with Article
36, paragraph 1, letters a), b) and c).

2. The acts and documents related to the suspidiamsaction reports shall be kept under the
responsibility of the obliged party, its legal repentative or one of its delegates.

3. The Agency shall adopt appropriate measuresiaoagtee the confidentiality of the identity of the
natural person detecting the suspicious transadi®equests for information to the obliged partyy an
requests for further investigation, as well as exges of information relating to the suspicious

% As amended by Art. 13 of Decree Law no. 187 oN&vember 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 of 11
November 2010)
29 As amended by Art. 14 of Decree Law no. 187 ofNeember 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 of 11
November 2010)
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transactions reported shall be made by adopting appropriate procedures that guarantee the
confidentiality of the person having detected thepscious transaction.

4. In case of disclosure, complaint or report ® dhdicial Authority, the identity of the naturarpon
that has detected the suspicious transaction, ieiteaa known, shall not be mentioned.

5. The identity of the natural person that hasaletkthe suspicious transaction can only be redeale
when the Judicial Authority, by means of a reasooedkr, declares it to be fundamental to the
investigation of the offences in respect of whiegdl action is taken.

6. The obliged parties shall not be permitted form the party concerned and third parties, exaept
the cases provided for in this law, that a suspiitvansaction report has been made or that a money
laundering or terrorist financing investigatiorbising or may be carried out.

7%°. Communication about suspicious transaction repsinall be allowed between financial parties
located in the Republic of San Marino which beltm¢he same group.

8. Such communication shall also be permitted betvtke obliged parties referred to in article 24t th
perform their professional services in an assoditiem.

9. Any attempt by the obliged parties to dissuadasiomer from engaging in illegal activity shadtn
constitute a violation of the requirement of segrec

10. Where the obliged parties notify the blockimdey issued by the Agency to the party concerned,
this shall not constitute a violation of the regunent of secrecy if the notification is necessary i
connection with the prohibition of transfer, dispia or use as referred to in article 6, paragraph

CHAPTER V
PROCEDURES, CONTROLS AND STAFF TRAINING

Article 41
(Control obligations)

1. The obliged parties referred to in article 1attbarry out the activities subject to the obligas set
forth in this law, individually or as associates,waell as legal representatives and those persais t
perform management, administration and control tions of the obliged parties organized as
incorporated businesses shall, according to thepactive tasks and responsibilities:
a) comply with the obligations set forth in thasy;
b) make arrangements for and verify the fulfilmehsaid obligations on the part of employees and
collaborators.

Article 42
(Functions and powers of compliance officers)

131, When the financial parties are incorporated tesses, they shall internally appoint a compliance
officer in charge of receiving internal suspicidrensaction reports, further analysing such repsorts
forwarding them to the Agency, in case he/she demsithat they are well-grounded on the basislof al
elements in his/her possession, also inferred fotimer sources. The suspicious transaction reports
shall be forwarded to the Agency without the narhthe individual who has detected the suspicious
transaction in accordance with Article 36.

%0 As amended by Art. 15 of of Decree Law no. 182&November 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 bf 1
November 2010)
%1 As replaced by Art. 17 of Decree-Law no. 134 ofi26y 2010.
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2. The compliance officer shall have adequate psiémal skills and shall be given appropriate
powers to carry out the functions referred to im pinevious paragraph in full autonomy, including th
power to access all information or documents alisbout authorization.

3. The instrument of appointment of the compliamdkcer shall include the specification and
evaluation of the requirements of professionaliamyvell as the powers conferred. The instrument of
appointment shall be transmitted to the Agency.

4%, Until the appointment of the compliance officat, duties and responsibilities related to said
function shall be assigned to the legal represestaln case the compliance officer is absent, even
temporarily, all duties and responsibilities rethte said function may be assigned to a substiftite.
substitute shall be appointed according to whatsaged in paragraphs 2 and 3 of this Article fer th
compliance officer. In case both the complianceceffand the appointed substitute are absent, all
duties and responsibilities related to said fumctiball be assigned to the legal representative.

5. The compliance officer seeks and obtains inftiona also through employees and collaborators
who, at any title, come into contact with the custos or, in any case, know about the business
relationships with the customers or the executfamamsactions on behalf of said customers.

6. Even in absence of internal suspicious transactports, the compliance officer shall analyse th
transactions carried out, seek and obtain infoionadind, in the cases set forth in article 36, fodva
the suspicious transaction report to the Agency.

Article 43%
(Compliance officer at non-financial parties)

1. Audit firms and other non-financial parties arged as incorporated businesses shall appoint a
compliance officer. This obligation may be derodatem in case of companies whose number of
employees does not exceed three. In case of apmmittthe provisions referred to in Article 42 $hal
apply.
Art. 43 bis*
(Replacement of the compliance officer)

1. The Agency may order an obliged party to repieseompliance officer if the latter is considered
not to sufficiently satisfy the requirements of daepute or not to have sufficient professionalski

Article 44%
(Internal procedures and controls)

1. The obliged parties shall adopt policies andt@dares in compliance with the requirements of this
Law and with the instructions issued by the Agewith a view to preventing and combating money
laundering and terrorist financing. In particuldaey shall adopt policies and procedures to pretrent
misuse of technological developments, related eoadttivities carried out, in money laundering or
terrorist financing schemes. Moreover, they shdtipa policies and procedures to address any risks
associated with non-face to face business reldtipa®r transactions.

%2 As replaced by Art. 18 of Decree-Law no. 134 ofJ2é/ 2010.

% As amended by Art. 16 of Decree-Law no. 187 of\fvember 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 of 11
November 2010)

% As added by Art. 17 of Decree-Law no. 187 of 26véaber 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 of 11
November 2010)

% As replaced by Art. 19 of Decree-Law no. 134 ofi26/ 2010.
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2. The obliged parties shall communicate to all lyges and collaborators the requirements
set forth in this Law and in the instructions is$uy the Agency. The obliged parties shall
communicate to all employees and collaboratorsrieasures and procedures adopted for the
purpose of preventing and combating money laundexid terrorist financing.

3. The obliged parties shall promote ongoing emgxéotraining also through participation in
specific training programmes concerning the presanand combating of money laundering
and terrorist financing.

4. The obliged parties shall develop and organdsxjaate internal controls to prevent and
combat the involvement in business relationshipsaosactions relating to money laundering
or terrorist financing.

5. The obliged parties shall be equipped with imfation technology or electronic means
necessary to guarantee that reports are sent tédbacy in a prompt and confidential
manner. The reports sent to the Agency shall besadade only to the obliged parties.

6. The financial parties shall extend the requiretmeeferred to in this Article to foreign
branches7%. The financial parties shall put in place scregnimocedures to ensure high
professional standards when hiring employees ahabawators, taking into account their role
and functions.

Article 45
(Requirements for foreign subsidiaries and compangcontrolled by financial parties)

1¥". The financial parties shall ensure that theieiigm subsidiaries or controlled foreign companies
that mainly carry out an activity correspondingthe reserved activities mentioned in letters A), B)
C), D) and E) of Attachment 1 to Law no. 165 of N@vember 2005 comply with requirements
equivalent to those set forth in this Law.

2. In case the legislation of the foreign Statesdoa provide for requirements equivalent to theete
forth in the previous paragraph, the financial igarshall inform the Agency and the Central Bank an
adopt supplementary measures to effectively de#h whie risk of money laundering or terrorist
financing.

TITLE IV
MEASURES FOR PREVENTING, COMBATING AND SUPPRESSING TERRORIST
FINANCING AND THE ACTIVITY OF STATES THAT THREATEN INTERNATIONAL
PEACE AND SECURITY

Article 46
(Restrictive measures adopted by the Congress ofdét)

1. In compliance with the international obligationsdertaken by the Republic of San Marino to
combat terrorism, terrorist financing and the agtiwf States that threaten international peace and
security, the Congress of State, upon proposaheySecretariat of State for Foreign Affairs and the
Secretariat of State for Finance and the Budged|l sidopt without delay a decision outlining
restrictive measures, in accordance with the résaolsi of the United Nations Security Council or one
of its Committees. The restrictive measures shalude the following:

% As amended by Art. Art. 18 of Decree-Law no. 1826 November 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 of
11 November 2010)

37 As amended by Art. 19 of Decree Law no. 187 oNevember 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 of 11
November 2010)
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a) freezing of funds and economic resources owmedontrolled, directly or indirectly, by
persons, entities or groups included in the listsvh up by the competent United Nations
Committee;

b) commercial restrictions, including commerciadtretions on imports or exports and arms
embargoes;

c) restrictions of a financial nature, includingdncial restrictions or financial assistance and
the prohibition against providing financial sensgce

d) restrictions of any other nature, including mesbns on technical assistance, flight ban,
prohibition of entry or transit, diplomatic sanct& suspension of cooperation and the
boycotting of sporting events.

2. The decision of the Congress of State can iotedadditional restrictive measures or specific
provisions related to the resolutions adopted &y Wmited Nations Security Council or one of its
Committees.

3. The decision of the Congress of State that erdee enforcement of restrictive measures can
provide for derogations, in compliance with of taited Nations Security Council resolutions, or
limitations for reasons of public order or interest

4. Where a resolution of the United Nations Seguiuncil or one of its Committees provides for the
adoption, amendment or repeal of restrictive messuhe Congress of State shall provide by means
of a decision for their enforcement in the tersitof the Republic of San Marino.

5. The decisions referred to in the previous paalgs shall be immediately publishad valvas
Palatii and at the Court. From that moment they are ergdotbe known by every-one.

6. The decisions shall be sent to the Agency whkiwdll forward them to the Judicial Authority, the
Administrations referred to in article 48 and thtiged parties as mentioned in article 17.

Article 47
(Effects of freezing of funds and economic resoursg

1. Except as provided in article 49, funds and entin resources subject to freezing cannot constitut
the object of any transfer, disposition or use.

2. It is prohibited to make funds or economic reses available, directly or indirectly, to pers@msl
parties included in the lists drawn up by the commpe Committees of the United Nations or to
allocate them for their benefit.

3. Freezing shall be effective from the date ofdatleption of the Congress of State decision.

4. Acts carried out in violation of the prohibit®meferred to in the previous paragraphs shallute n
and void.

5. Freezing shall not prejudice the effects of amjzure or confiscation measures, adopted in the
framework of proceedings involving the same fundeamnomic resources.

6. The freezing of funds and economic resourcesgthission or refusal of financial services deemed

in good faith, in compliance with this law, shaditrinvolve liability of any kind for the natural p®on,
legal person or entity without legal personalitplgmg it, neither for its directors nor employees.
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Article 48
(Reporting requirements)

1. The State Administrations keeping public regsstavhich hold data or information relating to
frozen funds or economic resources, shall immelgiatéorm the Agency.

2. The Agency shall order the freezing of register®vable and immovable assets to be recorded in
the public registers.

3. The obliged parties referred to in article 1&@lsh

a) inform the Agency of the measures applied imetance with this law, specifying the parties
involved, the amount and nature of the funds onenuc resources, within 15 days from the
adoption of the Congress of State decision, or ftbendate of possession of the funds or
economic resources;

b) inform the Agency of the transactions, businetationships, as well as provide it with any
other data or information available with regardthe persons and parties included in the
lists;

c¢) inform the Agency, on the basis of the informatprovided by the latter, of the transactions
and business relationships, as well as providétiit any other data or information relating to
persons or parties that may be included in the irsaccordance with article 49, paragraph 5.

Article 49
(Functions of the Committee for Credit and Savings)

1%, The Committee for Credit and Savings, referrethtbaw no. 96 of 29 June 2005 and subsequent
amendments, has the duty to evaluate requestsnioeazing of funds and economic resources
submitted by the parties concerned. The decisiah Ba adopted without delay.

2. In case of repeal of a freezing order undeclard6, paragraph 4, the Committee for Credit and
Savings shall take the necessary actions to réfterassets to the rightful owner or, in cases gl
registered movable or immovable assets, to redisteunfreezing order in the public registers.

3. The Committee for Credit and Savings may autieoriupon completion of the procedure referred
to in paragraph 4 hereunder - that the frozen sisggtroperty be used to meet the fundamental needs
of the persons included in the lists referred tarticle 46 or a family member, including paymeiots
foodstuffs, medicines, housing, medical care amll@ssistance. The Committee for Credit and
Savings may similarly authorize that the frozenetsr property be used to pay taxes, duties,
compulsory insurance premiums and bank chargeféomaintenance of accounts.

4. The authorization requested referred to in tlewipus paragraph shall be notified to the competen
United Nations Security Council Committee. The atttation cannot be granted if the competent
United Nations Security Council Committee takesat@ry decision.

5. The Committee for Credit and Savings shall fdeta proposals to the competent International
Organisations for including persons, entities asugs in the lists, on the basis of the information
provided by the Agency and other national authesitiaccording to the criteria and procedures set
forth in the United Nations resolutions.

% As amended by Art. 20 of Decree Law no. 187 oNevember 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 of 11
November 2010)
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6. The Committee for Credit and Savings shall fdateuproposals to the competent International
Organisations, according to the criteria and praceslset forth in the United Nations resolutions, f
de-listing, also on the basis of requests submiitethe parties concerned.

7. The Agency, the Police Authority, the Interpoltdnal Central Bureau, and the Public
administrations shall provide the President of @mmmittee for Credit and Savings, by way of
derogation from any provision in force on mattergfficial secrecy, with information referring tbe
functions envisaged in paragraphs 5 and 6. Theciddidiuthority shall provide the Committee with
any information deemed useful for the same purpogekess this communication prejudices the
ongoing investigations.

8. Whenever, on the basis of the information aeglin compliance with the previous paragraphs,
there are sufficient elements to formulate designaproposals to the competent International
Organisations and there is the risk that the fumdeconomic resources to be frozen might, in the
meantime, be lost, concealed, or used for terrfirancing, the Committee for Credit and Savings
shall inform the Agency, which, whenever there thee conditions specified in article 5, paragraph 1,
letter d), shall order the freezing of said assets.

9. The Committee shall take action in the same maalso when foreign authorities notify they have
adopted freezingneasures in respect of persons not included inlisit® foreseen in article 46,
paragraph 1, letter a). The information and documsinall immediately be forwarded to the Agency.

10. The Agency shall take the measures set fortirtinole 5, paragraph 1, also on its own initiative
when it receives from national or foreign authestinformation about the presence that assetss fund
or other economic resources deriving from tertdnsancing or may be used to finance terrorism or
activities that threaten international peace acdrty.

Article 50
(Judicial protection)

1. The party concerned can lodgersonallyor through a lawyer, an appeal against the reistict
measures ordered by the Congress of State decisidnagainst the provisions adopted by the
Committee for Credit and Savings. A judicial revishall be also allowed against the same measures.
2. By way of derogation from article 3 of Law Noob25January 1984, the party concerned, if he/she
has not designated his/her own defence lawyer ®nbadefence lawyer, shall be assisted by a public
defender also in proceedings before the administrgidge. No compensation shall be owed to the
public defender for the professional services mtediunder this article.

TITLEV
STAFF OF POLICE FORCES

CHAPTER |
DETACHMENT AND TRAINING OF POLICE OFFICIALS
Article 51
(Assignment of police officials)
1. For the effective fulfilment of the duties edisired by the law and international obligationsomip
request by the Director and approval by the ComgodsState, police officials who have a specific

attitude and preparation in relation to the funtsicenvisaged by this law may be assigned to the
Financial Intelligence Agency, also for limited jpels of no less than one year.
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2. The police officials shall be selected by theebior of the Agency, in agreement with the
investigating judges and the Commanders of the Eafercement Agencies, taking into consideration
their rank, educational degree and experiencediptlvention and combating of financial crimes.

3. The Commanders of the Law Enforcement Agenciesdl guarantee the Agency an adequate
number of qualified officials for the fulfilment dfie duties assigned by this law.

4. Police officials assigned to the Agency shalkelkempted from the duties and obligations deriving
from the regulations of the Corps to which theyobgl that do not pertain to judicial police funcson
except for exceptional circumstances that shatididied to the Agency.

Article 52
(Training of Police officials)

1. The Agency shall contribute to training Polidéctals in the area of financial investigationorF
this purpose, it shall promote training throughrses and internships of duration no longer than six
months, according to specific Memorandums of Urntdeding undersigned with the Commanders of
the Corps to which said officials belong.

TITLE VI
SANCTIONS
CHAPTER |

CRIMINAL SANCTIONS
Article 53
(Violation of secrecy requirements regarding suspious transaction reports)

1%, Unless the fact constitutes a more serious cramgone revealing — outside the cases provided for
by law - that a report has been forwarded or tham@ney laundering or terrorist financing
investigation is ongoing or may be initiated, shmdl punished with first degree imprisonment, third
degree disqualification and second degree daiby. fin

2. The same punishment shall apply to anyone whowlng that a suspicious transaction report has
been filed under article 7, informs the party coned or third parties thereof.

Art. 53 bis®
(Violation of investigation secrecy)

1. Unless the fact constitutes a more serious ¢ramgone, apart from the cases laid down by
law, who discloses the existence and/or the resiiltsavestigations, inspections or requests
for information by the Judiciary, the Police Authgythe Financial Intelligence Agency or
the Central Bank of the Republic of San Marino,a@ning this Law or, in any case, covered
by official secrecy, shall be punished by terms safcond-degree imprisonment and
disqualification.

2*%. If a blocking or seizure order has already bereceted, financial parties may inform the
customer of the execution of the order, unlessJtidicial Authority has placed limitations on such
communication.

%9 As amended by Art. 20 of Decree-Law no. 134 of@ky 2010
9 As introduced by Art. 36 of Decree-Law no. 13£26fJuly 2010
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Article 54
(Omitted or false statements regarding customer$)

1. “**Unless the fact constitutes a more serious cramgone failing to provide the particulars of
the person on behalf of whom the transaction isethout or providing false particulars, or anyone
failing to indicate the beneficial owner or providifalse indications about the beneficial owner,
shall be punished with second degree imprisonmeseand degree daily fine.

2.The same punishment envisaged in the precedraggh shall also be applied to anyone who
does not provide information on the purpose andreabf the business relationship or occasional
transaction.

Article 55*
(Non-compliance with reporting requirements)

1. Unless the fact constitutes a more serious ¢riamyone not complying with the reporting
requirements set forth in Article 36 shall be pbers with first degree imprisonment, third degree
disqualification and second degree daily fine.

Article 56
(Actions intended to prevent reporting)

1. Unless the fact constitutes a more serious ¢rangone using violence, threatening or giving,
offering or promising any advantage for the purpo$eadelaying or preventing that a report of a
suspicious transaction, even if not carried outraasmitted to the Agency or the Judicial Authgrit
shall be punished by terms of second-degree imprisot and second-degree daily fine.

2. Anyone using violence, threatening, giving, dffg or promising an advantage after a report was
transmitted to the Agency or the Judicial Authgrishall be punished by terms of second-degree
imprisonment.

Article 57
(Non-compliance with the orders and provisions is®d by the Agency and the Congress of State)

1. Unless the fact constitutes a more serious ¢rangone who, without justified reason, does not
comply with, delays or hinders the execution ofoagder, request or provision issued by the Agency
under article 5, shall be punished by terms of seéategree imprisonment and second-degree
disqualification.

2. The same punishment shall be applied to anydmedees not comply with the restrictive measures
adopted by decision of the Congress of State uartiete 46.

“1 As amended by Art. 21 of Decree-Law no. 187 oN&vember 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 of 11
November 2010)

42 As amended by art. 7 of Law No. 73 of 19 June 2009 subsequently by Decree-Law no.134 of 26 Jodp2

43 As replaced by Art. 21 of Decree-Law no. 134 ofia/ 2010

“ As replaced by Art. 22 of Decree-Law no. 134 ofia 2010
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Article 58
(False or omitted declarations to the Agency)

1. Anyone being requested by the Agency to prodai or information for investigative purposes,
who makes false declarations or hides, entirelingrart, what he/she knows about facts for which
he/she has been summoned, shall be punished by tésecond-degree imprisonment.

2. The provision referred to in the previous paagbrshall not apply if false or reticent declanasio
are made by the person who is being investigated.

Article 59
(False information in acts intended for the Agency)

1. Unless the fact constitutes a more serious ¢ramgone who declares or states false information i
acts or documents intended for the Agency, shall ppaished by terms of second-degree
imprisonment.

2. The same penalty shall apply to anyone who des/the Agency with documents containing false
information.

3. In case of acts or documents to be providedh¢oJudicial Authority, third-degree imprisonment
shall be applied.

Article 60
(Circumvention of freezing measures)

1. Anyone who carries out actions aimed at circurting the freezing measures referred to in article
46, paragraph 1, letter a), shall be punished bygeof third-degree imprisonment, daily fine and
disqualification. Moreover, pecuniary administratisanctions up to double of the value of the funds
or economic resources subject to freezing shadigmdied.

Art. 60-bis®
(Non-compliance with or delay in implementing the bbcking provision)

1. Anyone failing to comply with or delaying theopision with which the Agency orders the
blocking referred to in Article 5, paragraph 1jdetd) of this Law shall be punished with first
degree imprisonment or second degree daily finpefuniary administrative sanction from
2,000.00 euro to 40,000.00 euro and third degregudiification shall also apply.

2. If violations are perpetrated by using fraudtiler@ans, the punishments shall be increased by one
degree and the pecuniary sanction shall be doubled.

% As added by Art. 22 of Decree-Law no.187 of 26 &lber 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 of 11
November 2010)
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CHAPTER I

ADMINISTRATIVE VIOLATIONS “®

Article 61*

(Violation of customer due diligence and abstentionequirements)

1. The violation of the customer due diligence regquents established by this Law shall be
punished with a pecuniary administrative sanctromf5,000.00 euro to 70,000.00 euro.

2. If the violation of the customer due diligencequirements is perpetrated by using
fraudulent means, the pecuniary administrative tsamshall be doubled.

3. The violation of the abstention requirementsf@th in Article 24 shall be punished with a
pecuniary administrative sanction from 5,000.0®&ar80,000.00 euro.

4. Except as provided in Article 54, the violatiohthe obligations to provide information
necessary to comply with customer due diligencaiirements shall be punished with a
pecuniary administrative sanction from 5,000.0(&ar80,000.00 euro.

5. If the violation referred to in the paragrapbewe hampers, delays or prevents the control
on the part of the Supervisory Authority, besides $anctions envisaged in this Article, the
fine referred to in Article 84 of the Criminal Codpeall be applied.

Article 62
(Violation of registration and record-keeping reguients)

1. The violation of the registration and record{keg requirements laid down in Article 34 shall be
punished with a pecuniary administrative sanctioomf 5,000.00 euro to 70,000.00 euro. Non-
compliance with the obligations referred to in Ak 35 shall also be punished with the same
administrative sanction.

2. If the violation of registration requirementspsrpetrated by using fraudulent means, the pegunia
sanction shall be doubled.

Art. 62-bis'
(Non-compliance with or delay in implementing tHedking provision)

Art. 62-ter™®
(Violation of the prohibition to operate with shbknks)

1. Violations of the provision set forth in ArticB3 shall be punished with a pecuniary administeati
sanction from EUR 2,000 to 50,000.

6 As added by Article 23 of Decree-Law no.187 ofNe@vember 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 of 11
November 2010)

4" As amended by Article 23 of Decree Law no.134 &fJ2ly 2010 and subsequently replaced by Art. 24 of
Decree-Law no.187 of 26 November 2010 (Ratifyingi@e Law no. 181 of 11 November 2010)

“8 As modified by Article 24 of Decree-law no.134 26 July 2010 and subsequently replaced by Art. 25 o
Decree-Law no. 187 of 26 November 2010 (Ratifyireci2e Law no. 181 of 11 November 2010)

49 Added by Decree Law no. 134 of 26 July 2010 arth trepealed by Art. 26 of of Decree-Law no. 1826f
November 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 of dvémber 2010)

% As introduced by Art. 26 of Decree-Law no. 1326fJuly 2010.
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Article 63

(Violation of the prohibition to keep anonymous acounts and violation of the limits on the use of
cash and bearer securities)

1. Violations of the prohibition to keep anonyma@counts or accounts in fictitious names shall be
punished with a pecuniary administrative sanctromfEUR 2,000 to 50,000.

2. Violations of article 31, paragraphs 1 and 2lisba punished with a pecuniary administrative
sanction up to half the amount of each transaction.

3. Violations of the provisions set forth in aréic31, paragraphs 3, 4 and 5 shall be punishedawith
pecuniary administrative sanction up to half thiaibee of the bearer passbook.

Article 64
(Violation of the provisions on freezing)

1. Unless the fact constitutes a crime, the viotatf the provisions referred to in article 47,gmaaph

1, shall be punished with a pecuniary administeaignction up to double of the value of the funds o
economic resources subject to transfer, disposiiarse.

2. Unless the fact constitutes a crime, the viokatf the provisions referred to in article 47,ggaaph

2, shall be punished with a pecuniary administeatignction up to double of the value of the furds o
economic resources made available directly or @atly to persons, entities or groups included & th

lists drawn up by the competent Committee of théddinNations or allocated for the benefit of such
persons, entities or groups.

Article 65
(Violation of reporting requirements regarding frozen funds and resources)

1. Unless the fact constitutes a crime, the viotatf the provisions referred to in article 48 $lhal
punished with a pecuniary administrative sanctromfEUR 500 to 25,000.

Article 66°*
(Other violations)

1. Without prejudice to the criminal and adminisitra violations referred to in the preceding ags;!
violations of other provisions envisaged in thismshall be punished with a pecuniary administrative
sanction from EUR 3,000 to 100,000.

Article 672

(Violation of instructions)

1. Unless the fact constitutes a crime or a moriese administrative violation, failure to complyitiv
the instructions issued by the Agency shall be ghad with a pecuniary administrative sanction from

EUR 3,000 to 100,000.
CHAPTER IlI

*L As replaced by Art. 27 of Decree-Law no. 134 ofi6/ 2010
%2 As replaced by Art. 27 of Decree-Law no. 134 ofi26/ 2010
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LIABILITY FOR ADMINISTRATIVE VIOLATIONS
Article 68
(Subjective element for administrative violations)

1. In the administrative violations envisaged big tlhw, each person shall be liable for his/her own
actions or omissions, consciously and voluntardgnmitted, whether wilful or negligent.

Article 69
(Complicity of persons)

1. Where several persons act in complicity in dmiaistrative violation, each one of them shall be
subject to the sanction prescribed for this action.

Article 70
(Joint and several liability)

1. If the violation is committed by a person subjax another authority, direction or control, the
person vested with the authority or having the easility for the direction or control shall belte
jointly and severally liable for the payment of tamount owed by the perpetrator of the violation,
unless the person proves that he/she could notgravented the violation.

2. If the violation is committed by the representabr an employee of a legal person or entity auith
legal personality, of a sole proprietor or profeassi in the exercise of his own functions or dyttes
legal person, entity, entrepreneur or professiamall be held jointly and severally liable for the
payment of the amount owed by the perpetrator@f/tblation.

3. In the cases envisaged in the previous paragyaplyone being held jointly and severally lialde f
the payment shall be bound to claim against thpgtiator of the violation.

4. The joint and several liability referred to imrpgraphs 1 and 2 shall apply even when the
perpetrator of the violation has not been iderdifie

Article 71
(Several violations of provisions envisaging admigtrative sanctions)
1. Unless otherwise provided by law, anyone whoough actions or omissions, violates several
provisions that set forth administrative sanction€ommits several violations of the same provision
shall be subject to the sanction envisaged forntbst serious violation, increased up to three times
Article 72
(Criteria for the application of pecuniary administrative sanctions)
1. In determining the pecuniary administrative siancset forth by law between a minimum and a
maximum limit, account shall be taken of the sesimss of the violation, the conduct subsequent to

the violation aimed at aggravating or attenuathegdonsequences of the violations, the behaviadir an
economic conditions of the perpetrator of the \iolashall be taken into account.
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Article 73%
(Voluntary settlement)

1. For the administrative violations set forthlistLaw, the option to correct the violation by jraya
lower amount shall not apply.

Article 74
(Application of the sanctions)
1. The Agency shall detect the administrative \tiotes and apply the sanctions set forth in this law
CHAPTER IV

INVALIDITY OF ACTS EVIDENCING TITLE TO ASSETS SUSCE PTIBLE TO
CONFISCATION

Article 75
(Invalidity of the acts concerning the disposapadperty subject to confiscation)

1. Any act — performed at any title — concerning tlisposal of property, funds or resources that
constitute, directly or indirectly, the price, prad or proceeds of an offence shall be invaliché t
person who has received such property, funds a@uress knew or should have known that they
derived from an offence.

2. The Government Syndics shall sue the transférerfransferee and any successors in title,
who shall be jointly sentenced to transfer the prop funds or economic resources to the
State, or, if this is not possible, to pay an egl@mt amount.

3. It shall be for the transferee and any successotitle to demonstrate their good faith in
conformity with the first paragraph of this Article

4. Any other reciprocal action performed betweee transferor, the transferee and any
successors in title shall not be affected.

5. All actions performed by the victim of the often from which the property, funds or
resources derive, shall not be affected.

6. The provisions referred to above shall applyay of derogation from the general rules
concerning contractual invalidity, with a view teegenting and combating money laundering
and terrorist financing in a more effective way.

7. In conformity with the aim referred to in theepeding paragraph, the judge shall, upon
request of the interested party, give effect toftreign measure which, in the framework of
non-criminal proceedings aimed at confiscatingphaperty, funds or resources envisaged in
paragraph 1 above, identifies the same properhgdwr resources and orders precautionary
measures for their preservation. The judge shalfyw#he authenticity and enforceability of
the foreign measure and that its implementatiarotscontrary to public order. The requested
acts shall not prejudice the Republic’'s sovereigagcurity and other essential interests. As
for all aspects not covered, the procedural rubeeerning civil judgements shall apply.

%3 As replaced by Art. 28 of Decree-Law no. 187 ofNvember 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 of 11
November 2010)

* As replaced by Art. 28 of Decree-Law no. 134 ofi26/ 2010
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TITLE VII

AMENDMENTS TO THE LEGISLATION IN FORCE

CHAPTER |

SUPPLEMENTS AND AMENDMENTS CONSEQUENT ON INTERNATI ONAL
CONVENTIONS

Article 76
(Criminal jurisdiction, extradition and confiscatio n)

1. In article 6 paragraph 1 of the criminal codégrd'337 bis’, introduced by article 2 of Law No. 28
of 26February 2004, the term “38at,” is added and after “347,” the term “3#%#¢” is added.

2. In article 8 paragraph 3 of the criminal cod¢grathe terms “in no case shall be deemed palitica
introduced by article 3 of Law No. 28 of 26Februdfp4, the terms “crimes set forth in articles 337
bis, 337ter as well” are added.

3. In article 140 of the criminal code, the follaginumber: “6. Payments of sum in money set forth i
article 147 paragraph 3" is added.

4. Article 147, paragraph 3 of the criminal codesiglaced by the following:
“In case of conviction, the confiscation of thetmmentalities that served or were destined to
commit the offences referred to in articles 19%pgeaph 1, 19%is, 207, 305bis, 337bis, 337
ter, 371, 372, 373, 374 paragraph 1, 3@dparagraph 1 and the offences for the purpose of
terrorism or subversion of the constitutional ordes well as of the things being the price,
product or profit thereof shall always be mandatdhere confiscation is not possible, the
judge shall impose an obligation to pay a sum oheyocorresponding to the value of the
instrumentalities and things referred above”.

Article 77
(Crimes against property)

1. Article 199 of the criminal code shall be reglddy the following:
“Sale of stolen property Apart from cases of complicity to commit an offepanyone who
buys or receives properties knowing that thesgureeeds of crime, shall be punished by terms
of second-degree imprisonment and second-degrée faw and third-degree disqualification
from public offices and political rights.
Where a bankruptcy procedure is initiated, the saewalty shall apply to anyone who, for
profit making purposes, intervenes to lead othetsuy or receive properties which are proceeds
of crime, or receives properties owned by individuar companies knowing that such
individuals or company suffer insolvency or buysisproperties at a much lower price.

2. After the fourth paragraph of article 18% of the criminal code, the following paragraphs are

introduced:
“Anyone who commits the crimes set forth in thigck shall be punished by terms of fourth-

degree imprisonment, second-degree daily fine &ird-tlegree disqualification from public
offices and political rights.
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The penalties may be decreased by one degree lomsékde amount of money or assets
corresponding to them and by the nature of thes&rations carried out. The penalties may be
increased by one degree when the facts have beemitted during the exercise of a

commercial-professional activity subject to the hawization or licence granted by the

competent Public Authorities.

The judge shall apply the penalty correspondinth&t for the predicate offence, if this is less
serious.”

3. The first paragraph of article 207 of the criadinode is replaced by the following:
“Anyone who takes or promises, in return for a pssfonal services, an exorbitant interest rate
or other advantages or intervenes to lead [sometmakceive or promise to others the
aforementioned interests or advantages, shall Inéslped with a third-degree imprisonment,
second-degree daily fine and third-degree disqoatibn from public office and political rights.

4. In article 207 paragraph 2 of the criminal cathe, terms “by the Office of Banking Supervision”
are replaced by the following: “by the Central Barikhe Republic of San Marino.”

5. After the third paragraph in article 207 of tiraminal code, the following paragraph is added:
“The penalties may be decreased by one degreedewsimgj the amount of money or the amount
of the interests. The penalties may be increasedr®y degree when the facts have been
committed during the exercise of a commercial-gsi@nal activity subject to the authorization
or licence granted by the competent Public Autresior if the offender is a usurer.”

Article 78
(Terrorism crimes)

1. The first paragraph in article 3Bi& of the criminal code is replaced by the following:
“Anyone promoting, establishing, organizing or difeg associations that aim at perpetrating
violent acts for purposes of terrorism or subvar©bthe constitutional order, against public or
private institutions or bodies either of the Repulgf San Marino, of a foreign State or an
International Organisation, shall be punished lbgngeof sixth-degree imprisonment and fourth-
degree disqualification from public offices andipcél rights.”

2. After article 33'bis of the criminal code, the following article is a
“Article 337 ter. Financing of Terrorism+ Anyone who by any means, even through another
person, receives, collects, detains, gives upsteas or conceals funds intended to be used, in
full or in part, in order to carry out one or mdeerorist acts or to economically support terrorist
individuals or groups, or provides them with a fingl service or other connected services,
shall be punished by terms of sixth-degree imprisemt and fourth-degree disqualification
from public offices and political rights.”

Article 79
(Crimes against the public administration)
1. The first paragraph in article 373 of the criatinode is replaced by the following:

“A public official, who receives any undue advargaipr himself or others, or accepts the
promise of the advantages with the purpose of owitbr delaying or for having omitted or

delayed an act of his office or of carrying ouhawing carried out an act contrary to his official
duties, shall be punished by terms of fourth-degiegrisonment and fourth-degree

disqualification from public offices and politicaghts as well as third-degree daily fine.”

2. After article 374 of the criminal code the fallimg articles are added:
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“374 bis. Incitement to corruption- Anyone who offers or promises any undue advantag
public official or public employee who does notdhahe position of public official in order to
lead him to omit or delay an act of his officet@icarry out an act contrary to his duties shall be
punished, whether the offer or promise has not baerepted, by terms of third-degree
imprisonment and third-degree disqualification frpablic offices and political rights as well as
second-degree daily fine.

If the offer or promise has been made to lead dipoficial or public employee who does not
hold the position of public official to carry ouh act of his office, whether the offer or promise
has not been accepted, the offender shall be dulgjgbird-degree arrest and second-degree
daily fine.

The penalty referred to in the first paragraph Ishal applied to the public official or public
employee who does not hold the position of pubfiical that demands a promise or any
advantage from a private citizen for the purposesseen in article 373.

The penalty set forth in the second paragraph deakpplied to the public official or public
employee who does not hold the position of pubfitcial that demands a promise or any
advantage from a private citizen for the purposésaged in article 374.”

“374 ter. Embezzlement, extortion, corruption and incitermtentorruption of officials from
foreign States and international public organizase- The provisions of articles 371, 372, 373
paragraphs 1, 2 and 3, 374 paragraph 1, and@&fhragraphs 3 and 4, shall also be applied to
those who exercise functions or activities corresiray to those of a public official or public
employee who does not hold the position of pubfftcial in foreign States or international
public organizations as well as officials and agemtcruited by contract in foreign States or
international public organizations.

The provisions of articles 373 paragraph 4, 374gaph 2, 374is paragraphs 1 and 2, shall be
applied even if the advantage has been given,aaffer promised to persons specified in the
first paragraph of this article.”

Article 80
(Insider trading)

1. Paragraph 4 of article 3@4s of the criminal code is replaced by the following:

“Except as provided in article 147, in case of doton, the confiscation of the instrumentalities,
including financial ones, that were used to conthetcrime, shall always be mandatory, except where
they belong to a person not involved in the crime.”

CHAPTER I

PROVISIONS ON THE EXTRADITION AND TRANSFER OF PRISO NERS OR PERSONS
UNDER PREVENTIVE DETENTION

Article 81
(Extradition for terrorist crimes)

1. For the offences of association for the purpmiderrorism, terrorist financing as well as anyre
committed for the purpose of terrorism, in the aleseof specific international treaties, the extiadi

of a person who is in the territory of the RepublicSan Marino shall be regulated by the Intermatio
Convention for the Suppression of the Financinglefrorism, done in New York on 9 December
1999 and ratified through Decree no. 125 of 10 bDdssr 2001. The provisions set forth in article 8
paragraph 2, nos. 1, 2 and 3 of the criminal chadl apply.
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Article 82
(Transfer of a person abroad)

1. Failing specific international treaties, wherfoeeign judicial Authority requests - for the poges
of carrying out procedural acts related to crimeassociation for the purpose of terrorism, teswri
financing, or any other crime perpetrated for tastopurposes - the presence of a person under
preventive detention or serving imprisonment asid by the San Marino judicial Authority, the
judge may authorize the transfer of said persowiged that:
a) the person to be transferred freely gives hiseoinformed consent;
b) the requesting State adopts the measures desmsidappropriate by the San Marino judicial
Authority for the purposes of the transfer;
c) the State to which the person is transferredncibsnitself to keeping the person transferred in
custody, unless otherwise requested or authorigeddoSan Marino judicial Authority;
d) the State to which the person is transferrednsitenitself to returning, without delay, the persam
agreed beforehand or decided by the requestingofititand the San Marino Authority;
e) the State to which the person is transferrednusnitself not to requiring to initiate extraditio
proceedings for the return of the person transfierre
f) the State to which the person is transferredheei prosecutes, nor subjects that person to
imprisonment or to any other restriction of his/personal liberty in respect of convictions antetem
his/her transfer, unless otherwise authorized byShn Marino judicial Authority;
g) the State to which the person is transferred do¢ envisage the death penalty in its legal ayste
2. The San Marino judicial Authority shall takeardue account the time spent in the custody of the
State to which the person was transferred to déterthe punishment to be served in the Republic of
San Marino by said person.

CHAPTER IlI

AMENDMENTS TO THE LAW ON FOREIGNERS
Article 83

(Smuggling of migrants§®

CHAPTER IV

AMENDMENTS TO PROVISIONS REGARDING POWERS AND FUNCT IONS IN
COMBATING OF MONEY LAUNDERING AND TERRORIST FINANCI NG

Article 84
(Special investigative measures and combating ofrterist financing)

1. In article 15, paragraph 1 of Law no. 28 of Zbfaary 2004, after “33@is’, the term: “337ter” is
added.

2. Article 17 of Law no. 28 of 26 February 2004dplaced by the following:
“The Central Bank of the Republic of San Marinolsbanduct financial investigations also in
cooperation with the Police Forces - subject topther authorization of the Law Commissioner
- which shall report directly to the Central Baifkhenever the Central Bank detects facts that
might constitute an offence, it shall report thenthte Single Court.”

% Repealed by Article 40 of Law no.118 of 28 Jun&®0
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Article 85
(Amendments to the Statute of the Central Bank)

1. In article 12, paragraph 3 of Law no. 96 of 28] 2005 and subsequent amendments, the terms
“and combating money laundering” are repealed.

2. In article 15, paragraph 2 of Law no. 96 of 2@e] 2005 and subsequent amendments, the terms
“and as an anti-money laundering unit” are repealed

3. In article 16, paragraph 3 of Law no. 96 of 28e) 2005 and subsequent amendments, the terms
“and its anti-money laundering functions” are rdpda

4. In article 29, paragraph 3 of Law no. 96 of 88eJ2005 and subsequent amendments, after the term
“penal sanctions” the following terms “and to thiedncial Intelligence Agency in the exercise of its
function of prevention and combating of money laenth and terrorist financing” are added.

5. In article 30, paragraph 3 of Law no. 96 of 2@e] 2005 and subsequent amendments, the terms
“and to the anti-money laundering unit” are repdale

6. In article 33, paragraph 1 of Law no. 96 of 882005 and subsequent amendments, letter: “e. the
anti-money laundering unit” is repealed.

7. Article 48, paragraph 2 of Law no. 96 of 29 J@0685 and subsequent amendments is replaced by
the following:
“The Committee for Credit and Savings shall be wsted with the functions of directing and
guiding the supervision over banking, financial ansurance activities and promoting national
and international cooperation to effectively preavand combat money laundering and terrorist
financing.”

8. After paragraph 3 of article 48 of Law no. 9628 June 2005 and subsequent amendments, the
following paragraphs are added:
“4. For the purpose of promoting national and imédional cooperation to effectively combat
money laundering and terrorist financing, the Cottesifor Credit and Savings shall convene on
a regular basis.
5. A Magistrate appointed by the Judicial Couneitidg an ordinary sitting, the Director of the
Financial Intelligence Agency or one of his delegand a representative appointed by the
Commanders of the Police Forces shall attend treginggs referred to in the previous paragraph.
6. The President of the Committee, according to iteens on the agenda, can invite
representatives of Professional Associations, PuBliministrations, and the obliged parties
envisaged by the law on the prevention and comppatimoney laundering and terrorist financing
to take part in such meetings.”

Article 86
(Amendments to the law on companies and banking,fancial and insurance services)

1. Article 36, paragraph 5, letter b) of Law no5X8 17 November 2005 is replaced by the following:
“to the supervisory authority in the exercise af fiinctions of supervision, and to the Financial
Intelligence Agency in the exercise of its functoof preventing and combating money

5Isaundering and terrorist financing.”

2>,

* Repealed by art. 29 of Decree Law no. 187 of 2&e¥tber 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 of 11
November 2010)
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CHAPTER V

AMENDMENTS TO THE COMPANY LAW
Article 87’

(Meeting of anonymous companies)

Article 88°®

(FULFILMENT OF CUSTOMER DUE DILIGENCE REQUIREMENTS IN RESPECT OF
ANONYMOUS COMPANIES)
TITLE VI
TRANSITORY AND FINAL PROVISIONS

Article 89
(Repeal)

1. The following shall be repealed:

a) article 9 of Law no. 41 of 25 April 1996 “Pronias on currency matters”;

b) articles 6, 8 and 16 of Law no. 28 of 26 Febyu2004 “Provisions on anti-terrorism, anti-
money laundering and anti-insider trading”;

c) article 39, paragraph 3 of Law no. 165 of 17 &mber 2005 “Law on companies and
banking, financial and insurance services”;

d) Decree no. 71 of 29 May 1996 “Provisions on-amtihey laundering”;

e) Law No. 123 of 15 December 1998 “Law on anti-mpotaundering and usury”;

f) any provision in contrast with this Law.

Article 90
(Delegated Decree)
1. The following shall be regulated by delegatectéle:
a) custody, administration and management of ecanoesources that are subject to freezing
measures;
b) control on cross-border transportation of cashsimilar instruments;

c) procedures for closing bearer passbooks tha hatbeen converted within the time limits set
forth in article 31.

2. Upon proposal of the Agency, other parties aciiviies to be subjected to the requirements
envisaged by this law may be identified by means délegated decree.

3. The amounts set forth in article 26, paragraptag be modified by delegated decree.

Article 91

" Repealed by Art. 30 of Decree Law no. 187 of 26/&ber 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 of 11
November 2010)
°8 Repealed by Art. 30 of Decree Law no. 187 of 26/é&ber 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 of 11
November 2010)
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(Delegated Decree regulating the Agency)

1. Within one month from the publication of thisviLathe Congress of State shall regulate by a
delegated decree:
a) the professional, independence and respecyatdlijuirements referred to in article 3, as well as
the cases of hon-compatibility;
b) the legal status and remuneration of the Agestefy;
c) the functions of the Director and Vice Directbthe Agency;
d) the organizational, functional and financialisture of the Agency.

Article 92
(Beginning of the effectiveness of the Agency)

1. The Director of the Agency, appointed pursuanaitticle 3, shall inform the Congress of State,
through the Secretariat of State for Finance aadtidget, when the Agency begins to be effective.

Article 93
(Transfer of functions regarding financial analyss activities)

1. At the date of entry into force of this law, thumctions and powers for the purposes of combating
money laundering and terrorist financing assigmethé Central Bank of the Republic of San Marino
through the provisions repealed by this law shaltrbnsferred to the Agency.

2. Until the communication referred to in articl2, $he functions and powers assigned to the Agency
by this law shall be exercised by the Central Bank.

3. The information and documents, also in electrdormat, regarding the suspicious transaction
reports received, any financial analysis carrietlaoal the exchange of information between financial
intelligence units, shall be sent in copy by thent@ad Bank to the Agency within 30 days following
the communication referred to in article 92. Theebior of the Agency shall acknowledge delivery of
the documents.

4. The electronic systems and devices used by ¢ner& Bank for financial analysis and exchange of
information shall be transferred to the Agency witBO days following the communication referred to
in article 92.

5. The Central Bank shall continue to conduct foiananalysis with respect to the suspicious
transaction reports received before the commuiwicatferred to in article 92, in accordance with th
provisions set forth in this law and to the fullegtent consistent with the organizational struetoir

the Central Bank. For the analysis being undertadrethat date, the Central Bank may make use of
the electronic systems and devices transferrédueté\gency.

6. Within three months from the communication sethf in article 92, the Central Bank shall inform
the Agency of the results of the financial analydishe suspicious transaction reports receivedrbef
that communication. To this end, the Central BamdIdransmit a copy of the relevant documentation
to the Agency.

7. The documents and information already acquingdthe Central Bank in the exercise of its
functions and powers for the prevention and combatif money laundering, shall not be used for
other purposes set forth in article 3 of Law noo®29 June 2005.

8. Until the recruitment of its staff is completedetAgency shall rely on the employees and officials
of the Central Bank, identified by the Directortbe Agency, in agreement with the Director of the
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Central Bank, taking into consideration the operal and functional requirements of both the
Agency and the Central Bank.

Article 94
(Technical Annex)

1. For the purposes of identifying the parties nrefe to in article 1, paragraph 1, letter n), adl a®
the “assets” or “funds” referred to in article Bragraph 1, letter e), reference shall be madégo t
provisions in the Annex to this Law.

2. The Annex referred to in the previous paragragaly be modified or supplemented by delegated
decree.

Article 95
(Timing of compliance and instructions)

1. The obliged parties shall be required to futfie requirements of customer due diligence,
registration and reporting starting from the eititp force of this Law.

2. Within six months from the communication refert® in article 92, the Agency shall issue the
following instructions:
a) On the procedures for the fulfilment of the riegments referred to in article 22, paragraph 1,
letter b);
b) on risk-assessment and additional assessméaitrerkto in article 25;
c) on the identification carried out through thipdrties and on the procedures for the
transmission of documents and information refetoeid article 29;
d) on the information that shall be acquired inecastransfer of funds pursuant to article 33;
e) on the typologies of suspicious transactions pmudtedures for analysing the transactions
referred to in article 36;
f) on the data and information that shall be reedrdnd maintained according to article 34,
paragraph 1.

3. Subject to article 25, the obliged parties shaltequired to meet the requirements referred the
previous paragraph according to the procedurg®rhbtin the instructions issued by the Agency.

4. The provisions referred to in the previous peapls shall also apply to occasional transactiods a
professional services which might be being cardetat the entry into force of this law, as welltas
relationships existing on that date.

5. The Agency shall suggest to the Congress o€ Stiatough the Committee for Credit and Savings,
the identification of foreign jurisdictions whosgstem for the prevention and combating of money
laundering and terrorist financing is equivalenttt@t set forth in international standards. The
Congress of State shall identify the equivalensglictions by adopting a relevant decision.

6. The circulars and standard letters issued byQGbatral Bank regarding the prevention and
combating of money laundering and terrorist finagcshall continue to be applied, mutatis mutandis,
until the instructions referred to in paragraph iasued.

Article 96
(Entry into force)

1. This Law shall enter into force three monthsraits legal publication.
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Done at our Residence, on 17June 2008
THE CAPTAINS REGENT

Rosa Zafferani- Federico Pedini Amati

THE SECRETARY OF STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta

82



Report on fourth assessment visit of San Marino — Annexes 1

TECHNICAL ANNEX
Article 1°°
(Politically exposed persons referred to in Artitlgparagraph 1, letter n)

1. The expression “politically exposed persons’lighaan:

A) natural persons, residing in a foreign Statepvetie or have been entrusted, during the year
preceding the establishment of the business rekip, the carrying out of the transaction or the
provision of the professional service, with prommheublic functions, including the following
functions, even if differently named:

1) heads of State, heads of government, minisieymjty ministers, assistant ministers, members
of parliaments,

2) members of judicial bodies whose decisions ateyanerally subject to further appeal,

3) members of the board of directors of centrakbair supervisory authorities,

4) ambassadors, chargés d’affaires, high-rankifiges$ in the armed forces,

5) members of the administrative, management cgrsigory bodies of State-owned enterprises;

B) immediate family members or persons known talbse associates of the persons referred to in the
preceding letter, including the following persons:

1) the spouse or any partner considered as eqoival¢he spouse,

2) the children and their spouses,

3) the parents;

C) any natural person who is known to have berafmivnership of companies or legal entities with a
person referred to in letter A);

D) any natural person who has sole beneficial oshipr of a company, legal entity or legal
arrangement which is known to have been set uphibenefit de facto of the person referred to in
letter A) above.

2. The obliged parties shall continue to meet, oskasensitive basis, enhanced customer due
diligence requirements even if they have ceasebetentrusted with a prominent public
function.

Article 2
(“Assets” or “funds” referred to in article 1, paragraph 1, letter e)

1. “Assets” or “funds” shall mean: property of eyéind, whether tangible or intangible, movable or
immovable, including means of payment and creditruments, documents or instruments in any
form, including electronic or digital, evidencingd to, or interest in such property, includingt Imot
limited to:

a) cash, checks, drafts, claims on money, monegrsmhd other means of payment;

b) deposits with banks or financial institutions ather entities, balances on accounts, debts,
debt obligations and publicly and privately tradedurities, as well as financial instruments
as defined by Law no. 165 of 17 November 2005 alhdequent amendments;

c) interest, dividends and other income and vateeusng from or generated by assets;

d) credit, right of set-off, guarantees, performarmomnds and other financial commitments,
letters of credit, bills of lading and bills of eal

e) documents evidencing an interest in funds on@eic resources;

f) any other instrument of export-financing.

%9 As amended by Art. 29 of Decree-Law no. 134 of@ky 2010
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4, DECREE-LAW NO. 134 OF 26 JULY 2010- URGENT PROVISIONS MODIFYING
THE LEGISLATION ON THE PREVENTION AND COMBATING OF MONEY
LAUNDERING AND TERRORIST FINANCING

The ltalian text shall be legally binding

DECREE — LAW no. 134 of 26 July 2010
(ratifying Decree — Law no. 126 of 15 July 2010)

We the Captains Regent of
the Most Serene Republic of San Marino

Having regard to Decree — Law no. 126 of 15 Jult@0Urgent provisions modifying the legislation d¢ime
prevention and combating of money laundering an@tist financing”, which has been promulgated:
Having regard to the conditions of need and urgeneferred to in Article 2, paragraph 2, letter b¥ o
Constitutional Law no. 183 of 15 December 2005 andrticle 12 of Qualified Law no. 184 of 12 Decamnb
2005, with particular reference to the need andauncy:
- to transpose into the San Marino legal order somportant guidelines on preventing and combating
money laundering and terrorist financing;
- to solve some interpretative and operational peofs identified in application of Law no. 92 of 17
June 2008 and subsequent measures amending arehiepiing said Law;
- to introduce specific requirements or protectiortmncerning “delicate” parties or activities not
previously disciplined;
- to appropriately modify the criminal law systemview of the ratification of the Council of Europe
Warsaw Convention (CETS 198);
Having regard to Decision no. 23 of the State Cesgr adopted in its sitting of 12 July 2010;
Having regard to the amendments made to the ab@rdgiomed Decree during its ratification by the Gread
General Council in its sitting of 22 July 2010;
Having regard to Articles 8 and 9, paragraph 5 afdlified Law 186/2005;
Promulgate and order the publication of the finaktt of Decree-Law no. 126 of 15 July 2010 as mexlifi
following the amendments approved by the GreatGaderal Council during its ratification:

URGENT PROVISIONS MODIFYING THE LEGISLATION ON THE PREVENTION AND
COMBATING OF MONEY LAUNDERING AND TERRORIST FINANCI NG

TITLE |
COMPLIANCE OF THE NATIONAL LEGISLATION WITH INTERNAT  IONAL CONVENTIONS AND STANDARDS ON THE
PREVENTION AND COMBATING OF MONEY LAUNDERING
AND TERRORIST FINANCING

Art. 1
1. Article 1, paragraph 1, letter n) of Law no.&2L7 June 2010 shall be modified as follows:
“n) “politically exposed persons”: individuals, ré#g in a foreign State, who are or have beenusied, during
the year preceding the establishment of the businglstionship, the carrying out of the transactosnthe
provision of the professional service, with pronmheublic functions, as well as their immediate iflgm
members or persons known to be close associatgbfpersons, as provided for in the Technical Ariaghis
Law;”.

Art. 2

1. The following shall be added after the thirdgzaaph of Article 12 of Law no. 92 of 17 June 2010:
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“4. Whenever, in the exercise of its functions, Baice Authority has reasonable grounds to belite the
funds are proceeds of crime, it may request th@e@tion of the Financial Intelligence Agency wéitlview to
carrying out financial investigations. This coopi&na may be requested also with regard to investiga
involving crimes that could be the predicate offssiéor money laundering or terrorist financing.

5. The investigations carried out by the Policehtuity shall be focused on identifying the offendéetecting
the crime and seeking the destination of the fundsrder to establish whether they have been usemmit
other crimes.

6. For the purposes of this Law, the Police Autiyoshall have unlimited access, also through ed@dtrmeans,
to data and information contained in registershiags, professional registers, acts and documeeyps ky
Public Administration offices.

7. For the purposes of this Law, the Police Auttyoshall cooperate with foreign counterparts also b
exchanging information, on the basis of specifioperation agreements.”.

Art. 3
1. In Article 8, paragraph 1 of Law no. 92 of 11hd®2008, the term “publicly” shall be eliminated.
2. In Article 8, paragraph 2 of Law no. 92 of 1hdWR2008, the expression “Except as provided in the
previous paragraph” shall be eliminated.
Art. 4
1. The following article shall be added after Algid5 of Law no. 92 of 17 June 2010:
“Art. 15 — bis

(Technical Commission for National Coordination)

1. The Technical Commission for National Coordioatishall be established. Such Commission shall be
composed of;

a) the Magistrate appointed by the Judicial Couimcéin ordinary session to attend the meetinghefGredit
and Savings Committee referred to in Article 4&ageaph 5 of Law no. 96 of 29 June 2005, who ghvaside
over the meetings of the Commission;

b) the Head Magistrate of the Single Court;

c) the Director and the Vice Director of the Finahéntelligence Agency or their delegated représtves;

d) a member of the Supervision Committee of thetk@éBank;

e) a representative of the On-Site Inspection Serof the Central Bank;

f) the Commanders of the Police Forces;

g) two members of the Police Forces responsibledanbating money laundering and terrorist finanging

h) a representative of the Secretariats of Statd-doeign Affairs, Finance and Justice when the @disrion
meets to perform the tasks referred to in lettesflparagraph 3 hereunder.

2. The Commission shall meet periodically upon esgwf the President or of another member. A verbat
record of the meeting shall be duly taken.

3. The Commission shall perform the following tasks

a) coordinate the activity of combating money laanmly and terrorist financing carried out by theowad
indicated authorities;

b) effect the communications referred to in Artid® paragraph 7 of Law no. 92 of 17 June 2008;

c) report to the Credit and Savings Committee reteto in Article 48, paragraph 4 of Law no. 9628f June
2005 about the tasks performed,;

d) propose to the Credit and Savings Committee w@g8ful initiative aimed at effectively preventingda
combating money laundering and terrorist financing;

e) monitor financial activities carried out on milied basis, not required to fulfil the obligatioreferred to in
Title 11l of this Law, according to a specific lggvovision.

4. According to the items on the agenda, the Cosionismay invite other representatives of Publichiwuities
or Offices to attend the meetings.

5. The seat of the Commission shall be at the Eiahmntelligence Agency, which shall take careadifthe
administrative aspects of its functioning.”.

Art. 5

1. The first paragraph of Article 14 of Law no. ®217 June 2008 shall be replaced by the following:
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“Art. 14
(Competence of the Central Bank)

1. Whenever the Central Bank, in performing itsesufsion tasks over the financial parties refeteth Article
18, paragraph 1, letters a), d) and e), or in perifng its other statutory functions, detects violas of this Law,
or facts or circumstances that might be relatethémey laundering or terrorist financing, it shafimediately
inform the Agency thereof in written form.”.

Art. 6
1. Article 19 of Law no. 92 of 17 June 2008 shallrbplaced by the following:

“Art. 19
(Non-financial parties)

1. Non-financial parties shall mean parties pratessly carrying out the following activities:

a) professional office of the trustee in conformitigh the trust legislation;

b) assistance and advice concerning investmenicesiv

¢) assistance and advice on administrative, taanfiial and commercial matters;

d) credit mediation services;

e) real estate mediation services;

f) running of gambling houses and games of chasceetiforth in Law no 67 of 25 July 2000 and subeat
amendments;

f-bis) offer of games, betting or contests withzps in money through the Internet and other elgittrand

telecommunication networks;

g) custody and transport of cash, securities aresl

h) management of auction houses or art galleries;

i) trade in antiques;

i) purchase of unrefined gold;

k) manufacturing, mediation and trade in precidoges and metals, including export and import thiere

I) selling and rental of registered movable goods.

2. In case a non-financial party professionallyiearout more than one activity, but not all ofgbectivities are
included in paragraph 1 above, the requirementgighed for in this Law shall apply only to activiieeferred to
in such paragraph.

3. With its own instructions, the Agency may esttbwhat kind of transactions, services or relaiops are
included among the activities referred to in paaghr1l above or may be excluded from such activigieshe

basis of the degree of risk of money launderintpmorist financing.”.

Art. 7
1. Article 20, paragraph 1, letter ¢) of Law no.&2.7 June 2008 shall be replaced by the following

“c) those enrolled in the register of Lawyers anotafies of the Republic of San Marino, when thegrycaut,
on behalf of or for their client, any financial oal estate transaction, or when they assist irpthening or
carrying out of transactions for their client comieg the:

1) transfer at any title of rights in rem in retatito real estate or companies;

2) managing of client money, securities or otheets

3) opening or management of bank, savings and iiesusccounts;

4) creation, operation or management of compariests or similar arrangements, with or withoutdeg
personality;

5) organisation of contributions necessary fordteation, operation or management of companies;

6) transfer at any title of shares in a company.”.

Art. 8
1. Article 22, paragraph 1, letter b) of Law no.c&d2L7 June 2008 shall be modified as follows:

“b) identification of the beneficial owner and adiop of adequate and risk-based measures to veisifrer
identity;”.
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Art. 9

1. The first paragraph of Article 23 of Law no. ®17 June 2008 shall be modified as follows:

“Art. 23
(Identifying and verifying the identity of custonsesind beneficial owners)

1. The obliged parties shall identify and verif{scathrough their employees or collaborators, theniity of
customers and beneficial owners before establishipgsiness relationship or carrying out a tramsact

Art. 10
1. Article 24 of Law no. 92 of 17 June 2008 shallbodified as follows:

“Art. 24
(Abstention requirements)

1. If the obliged parties are not able to meetcimtomer due diligence requirements provided fdkriicles 22,
23 and 25, they shall abstain from establishing rtayginess relationships or carrying out occasional
transactions, and they shall interrupt alreadybdistsed relationships at the earliest conveniehcany case, the
obliged parties shall decide whether to send artépdhe Agency.

2. Those enrolled in the registers of Lawyers awtaNes and of Accountants shall not be requiredoimply
with the provision contained in the previous paapirin the course of ascertaining the legal pasitibtheir
client or in performing their task of defending cepresenting that client in, or concerning judical
administrative proceedings, including advice ortifusng or avoiding proceedings.

3. The obliged parties shall abstain from carryong transactions when there are reasonable grdorokslieve
that these transactions could be related to masmaydering or terrorist financing. Abstention shmdt give rise
to any civil and contractual liability towards dlies or third parties. In these cases, a report bbgiromptly sent
to the Agency. Where abstention is not possibleabse there is a legal requirement to receive theoathe
carrying out of the transaction by its nature cdrby® postponed, the obliged parties shall inform Algency
immediately after carrying out the transaction téking every precaution to identify the destinatadrthe funds
involved in the transaction. The judicial authostyall authorise the carrying out of transactiohemabstention
might hinder ongoing investigations.”.

Art. 11
1. The first paragraph of Article 25 of Law no. ®217 June 2008 shall be modified as follows:

“1. The obliged parties shall be required to applgtomer due diligence procedures to all clientgsh\\egard to
existing customers, the above procedures shalppkea at the earliest convenience on a risk-sieditasis.”.

Art. 12
1. Article 27 of Law no. 92 of 17 June 2008 shallrbplaced by the following:

“Art. 27
(Enhanced customer due diligence)

1. The obliged parties shall take, on a risk-semsibasis, enhanced customer due diligence measures
situations which, by their nature, may entail ahleigrisk of money laundering or terrorist financiWyith its
own instructions, the Financial Intelligence Agershall establish what degrees of risk require thep&ion of
enhanced customer due diligence measures, assmbléaontents of such enhanced customer duenkge

2. The obliged parties shall take enhanced custdoediligence measures when:

a) the customer is not physically present;

b) the customer is a politically exposed persore dbliged parties shall adopt adequate procedaoreddtion to
the activity carried out in order to determine wieetthe potential customer, the customer or theefi@al
owner is a politically exposed person.

3. In the case referred to in letter a) of paralgrapthe obliged parties shall compensate for tgadn risk by
adopting at least one of the following measures:
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a) ensuring that the first transfer of funds iratiein to the establishment of the business relgkiignor to the
occasional transaction is carried out through aro@et opened in the customer’s name with a findrpaaty
referred to in Article 26, paragraph 1, lettersadl b);

b) verifying the identity of the customer througtdaional documents or information to complementsia
required for face-to-face customers;

¢) taking supplementary measures to verify the dwnis presented;

d) requiring the certification of information or dlaments presented;

e) requiring confirmatory certification by a finaakcparty referred to in Article 26, paragraph ditérs a) and b)
that it has already met customer due diligenceirements.

4. In the case referred to in letter b) of paragrapthe obliged parties shall:

a) when the obliged parties are incorporated basg® obtain the authorisation from the Directonesal, or
equivalent, or from a person delegated by the DoreGeneral, before establishing a business relstiip or
carrying out an occasional transaction. This aughtion shall be obtained even where the custormer o
beneficial owner becomes or is found to be a mality exposed person after he/she has been accepted

b) take any appropriate measure to establish thecsmf the funds and wealth of the customer orbeial
owner identified as politically exposed person, aihhave been used in the business relationship caurrying
out the occasional transaction;

¢) ensure an ongoing and enhanced control oveetagonship with the customer.

5. The financial parties referred to in Article 18ters a), b) and ¢) that maintain businessioglahips or carry
out occasional transactions with foreign finangiatties located in States not imposing obligatiegsivalent to
those set forth in this Law and not providing faryasupervision and control of compliance with such
obligations, shall adopt the following enhancedteer due diligence measures:

a) gather sufficient information about a respondémeign party to understand fully the nature ot th
respondent’s business and to determine from pytdichilable information the reputation of the rasgent and
the quality of supervision;

b) assess the adequacy and effectiveness of cordastied out by the respondent party in relatiorthe
prevention and combating of money laundering andiist financing;

¢) obtain the authorisation from the Director Gaheor equivalent, or from a person delegated leyDirector
General, before establishing a business relatipreh¢arrying out an occasional transaction;

d) specify in written form the respective obligaiso and responsibilities concerning the preventiod a
combating of money laundering and terrorist finagci

6. The financial parties referred to in Article 1&ters a) and b) shall ensure that the respormity located in
a State, which is not a member of the European tJ@liphas verified the identity of customers havitigect
access to payable-through accounts, (1) has cothgtaet customer due diligence requirements, &idig able
to provide, upon request, the financial party wittiormation obtained following the meeting of such
requirements.

7. The obliged parties shall pay special attentdany money laundering or terrorist financing #irthat may
arise from products or transactions that might éavenonymity, and take measures, if needed, togptetheir
use for money laundering or terrorist financinggmses.

Art. 13
1. The first paragraph of Article 29 of Law no. ®217 June 2008 shall be replaced by the following:

“Art. 29
(Customer due diligence performed by third parties)

1. In order to meet the requirements laid down iiticke 22, paragraph 1, letters a), b) and c),dbkged parties

may rely on third parties with whom the customeasehbusiness relationships or whom have been tdskéte

customers with carrying out an occasional transactror this purpose, third parties shall issueedfuested by

the customer, a document attesting that they hatecustomer due diligence requirements. Also ia thise, the

ultimate responsibility for meeting customer dulégence requirements shall remain with the obligadies.”.
Art. 14

1. Article 34 of Law no. 92 of 17 June 2008 shallrbplaced by the following:

“Art. 34
(Information and record keeping and registratiaquigements)
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1. The obliged parties shall register the data aridrmation obtained to meet customer due diligence
requirements and shall keep the records and copit® documents obtained for a period of at |&astyears
following the end of the business relationshiphar tarrying out of the occasional transaction.

2. The obliged parties shall register and keepsthgporting evidence and records of business rakttips and
occasional transactions or of services providegdrticular, they shall register and keep origh@tuments or
copies admissible in court proceedings for a penbdit least five years following the carrying aft the
transaction or the provision of the service.

3. The data and information referred to in the edétg paragraphs shall be registered no laterttafifth day
following their obtaining.

4. All data, information and documents registerad kept by the obliged parties shall be made avigilto the
Agency without delay in order to enable it to penfdts tasks of preventing and combating money dauimg
and terrorist financing.

5. In case of financial parties, keeping and regfiin requirements referred to in paragraphs 12aablove shall
apply to all transactions, both domestic and irgBomal, concerning existing and terminated busines
relationships, as well as to occasional transastion

6. The Agency may order that data, documents aatniation referred to in the preceding paragraphsdpt
for more than five years for the purposes of thasvl”.

Art. 15
1. The following shall be added after Article 34Lafwv no. 92 of 17 June 2008:
“Art. 34 bis
(Management of registrations and documents corgfimancial parties that have ceased to carryesdrved
activities)

1. Following withdrawal, waiver or lapse of the laatisation to carry out a reserved activity, theficial party
shall, even if in ordinary or compulsory winding;wppoint a person responsible for keeping, forpilgoses
of this Law, documents and electronic archivesatdeast five years, or more if requested by therky.

The person referred to in the preceding paragraph satisfy the requests made by the Financialligence
Agency concerning existing relationships and/or emgnts and submit, if requested, the necessarymous.
The remuneration due to the person referred t@aiagraph 1 above for performing his/her tasks $ieapaid by
the obliged party. The obliged party shall provide above-mentioned person with appropriate premisé&eep
documents and electronic and paper-based archives.

The functions performed by the above-mentionedqreshall not be incompatible with those of liquatabr
commissioner.”.

Art. 16
1. Article 36 of Law no. 92 of 17 June 2008 shallrbplaced by the following:

“Art. 36
(Reporting requirements)

1. The obliged parties shall report the following e tAgency without delay:

a) any transaction - even if not carried out — Wwhlwecause of its nature, characteristics, siZze mlation to the
economic capacity and activity carried out by tlhustomer to which it is referred, or for any otherown
circumstance, arouses suspicion that the econasmurces, money or assets involved in said traonsagtay
derive from offences of money laundering or tesbfinancing or may be used to commit such offences

b) anyone or any fact that, for any circumstancankmon the basis of the activity carried out, mayrélated to
money laundering or terrorist financing;

c) the funds that the obliged parties know, suspettave grounds to suspect to be related to temoor may
be used for purposes of terrorism, terrorist aetsorist organisations and by those financingotegsm or by an
individual terrorist.

2. If the report is made orally, the obliged pashall forward a written report to the Agency withalelay
providing all data and information required to cootthe financial investigation.”.

Art. 17

1. Paragraph 1 of Article 42 of Law no. 92 of 17 J2008 shall be replaced by the following:
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“1. When the financial parties are incorporatedifesses, they shall internally appoint a compliapifieer in
charge of receiving internal suspicious transactéports, further analysing such reports and fodway them to
the Agency, in case he/she considers that theywalegrounded on the basis of all elements in leis/h
possession, also inferred from other sources. Tibgicous transaction reports shall be forwardethéoAgency
without the name of the individual who has detedtedsuspicious transaction in accordance withchrtB6.”.

Art. 18
1. Paragraph 4 of Article 42 of Law no. 92 of 1008 shall be replaced by the following:

“4. Until the appointment of the compliance officail duties and responsibilities related to saidction shall
be assigned to the legal representative. In casedmpliance officer is absent, even temporarilydaties and
responsibilities related to said function may bsigreed to a substitute. The substitute shall beoiapgd
according to what envisaged in paragraphs 2 anfitBio Article for the compliance officer. In cabeth the
compliance officer and the appointed substituteadasent, all duties and responsibilities relategatd function
shall be assigned to the legal representative.”.

Art. 19
1. Article 44 of Law no. 92 of 17 July 2008 shadl teplaced by the following:

“Art. 44

(Internal procedures and controls)
1. The obliged parties shall adopt policies anccedoires in compliance with the requirements of tlais and
with the instructions issued by the Agency withiaw to preventing and combating money launderindg an
terrorist financing. In particular, they shall ad@olicies and procedures to prevent the misugeabfnological
developments, related to the activities carried ioutnoney laundering or terrorist financing schemdoreover,
they shall adopt policies and procedures to addeess risks associated with non-face to face busines
relationships or transactions.
2. The obliged parties shall communicate to all leyges and collaborators the requirements set farthis
Law and in the instructions issued by the Agendye ©bliged parties shall communicate to all empésyand
collaborators the measures and procedures adoptethé purpose of preventing and combating money
laundering and terrorist financing.
3. The obliged parties shall promote ongoing emgdotraining also through participation in spectf@ining
programmes concerning the prevention and combafingoney laundering and terrorist financing.
4. The obliged parties shall develop and organdegaate internal controls to prevent and combat the
involvement in business relationships or transasti@lating to money laundering or terrorist finagc
5. The obliged parties shall be equipped with imfation technology or electronic means necessagyanantee
that reports are sent to the Agency in a promptcamdidential manner. The reports sent to the Agestall be
accessible only to the obliged parties.
6. The financial parties shall extend the requinetsieeferred to in this Article to foreign branches
7. The financial parties shall put in place scregrprocedures to ensure high standards when hénmgoyees
and collaborators, taking into account their raid &unctions.”.

Art. 20
1. The first paragraph of Article 53 of Law no. ®217 July 2008 shall be replaced by the following:

“Art. 53
(Violation of secrecy requirements regarding suspiE transaction reports)

1. Unless the fact constitutes a more serious ¢rangone revealing — outside the cases providedydaw -
that a report has been forwarded or that a monaydiering or terrorist financing investigation isgomg or
may be initiated, shall be punished with first gegimprisonment, third degree interdiction and sdotegree
daily fine.”.

Art. 21

1. The first paragraph of Article 54 of Law no. ®217 July 2008 shall be replaced by the following:
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“Art. 54
(False or non-declarations regarding customers)

1. Unless the fact constitutes a more serious ¢rangone failing to provide the particulars of {erson on
behalf of whom the transaction is carried out arviding false particulars, or anyone failing to itate the
beneficial owner or providing false indications abthe beneficial owner, shall be punished withoselcdegree
imprisonment or second degree daily fine.”.

Art. 22
1. Article 55 of Law no. 92 of 17 July 2008 shadl teplaced by the following:

“Art. 55
(Non-compliance with reporting requirements)

1. Unless the fact constitutes a more serious ¢rangone not complying with the reporting requiratseset
forth in Article 36 shall be punished with firstgtee imprisonment, third degree interdiction antbse degree
daily fine.”.

Art. 23
1. Article 61 of Law no. 92 of 17 July 2008 shadl teplaced by the following:

“Art. 61
(Violation of customer due diligence and abstenteguirements)

1. Violations of the customer due diligence requieats established by this Law shall be punishedl fuist
degree imprisonment or second degree daily finpeéuniary administrative sanction from 2,000 td00,euro

and third degree interdiction shall also apply.

2. If violations of customer due diligence requients are perpetrated by using fraudulent means, the
punishments envisaged in the preceding paragraphH bk increased by one degree and the pecuniary
administrative sanction shall be doubled.

3. Violations of the abstention requirements sethfdn Article 24 shall be punished with first degr
imprisonment or second degree daily fine. A peayné&ministrative sanction from 5,000 to 50,0000eand
third degree interdiction shall also apply.

4. Except as provided in Article 54, violationstbe obligations to provide information necessarycaoonply

with customer due diligence requirements shall brighed with first degree imprisonment or secongrele
daily fine. A pecuniary administrative sanctionrfr®,000 to 50,000 euro and third degree interdicsioall also

apply.”.
Art. 24
1. Article 62 of Law no. 92 of 17 July 2008 shadl teplaced by the following:

“Art. 62
(Non-compliance with or delay in meeting keepind aggistration requirements)

1. Anyone failing to meet the requirements sethfamt Article 34, paragraphs 1, 2 and 3 shall beighed with
first degree imprisonment or second degree dailg.fA pecuniary administrative sanction from 2,6©@0,000
euro and third degree interdiction shall also apply
2. If violations of such requirements are perpettaby using fraudulent means, the punishments dwall
increased by one degree and the pecuniary sarsttahbe doubled.”.

Art. 25

1. The following shall be added after Article 62Lafv no. 92 of 17 July 2008:
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“Art. 62 bis
(Non-compliance with or delay in implementing tHedking provision)

1. Anyone failing to comply with or delaying theopision with which the Agency orders the blockirederred
to in Article 5, paragraph 1, letter d) of this Lalall be punished with first degree imprisonmemsecond
degree daily fine. A pecuniary administrative sacfrom 2,000 to 40,000 euro and third degreerditdion

shall also apply.

2. If violations are perpetrated by using frauduleeans, the punishments shall be increased byegee and
the pecuniary sanction shall be doubled.”.

Art. 26
1. The following shall be added after Article 62-bf Law no. 92 of 17 July 2008:

“CHAPTER Il
ADMINISTRATIVE VIOLATIONS

Art. 62-ter
(Violation of the prohibition to operate with shbknks)

1. Violations of the provision set forth in Artic8 shall be punished with a pecuniary administeatianction
from 2,000 to 50,000 euro.”.

Art. 27
1. Articles 66 and 67 of Law no. 92 of 17 July 2G0b&ll be replaced by the following:

“Art. 66
(Other violations)

1. Without prejudice to the criminal and administra violations referred to in the preceding adglviolations
of other provisions envisaged in this Law shalplomished with a pecuniary administrative sanctiomf 3,000
to 100,000 euro.

“Art. 67
(Violations of instructions)

1. Unless the fact constitutes a crime or a mor®mwe administrative violation, failure to complyitiv the
instructions issued by the Agency shall be punisiwétd a pecuniary administrative sanction from 3,00
100,000 euro.”.

Art. 28

1. Article 75 of Law no. 92 of 17 July 2008 shadl teplaced by the following:

“Art. 75
(Invalidity of the acts concerning the disposapadperty subject to confiscation)

1. Any act — performed at any title — concerning thisposal of property, funds or resources thastitoie,
directly or indirectly, the price, product or preds of an offence shall be invalid if the persorowias received
such property, funds or resources knew or shoule kaown that they derived from an offence.

2. The Government Syndics shall sue the transféher transferee and any successors in title, wiadl ble
jointly sentenced to transfer the property, funde@nomic resources to the State, or, if thisoispossible, to
pay an equivalent amount.

3. It shall be for the transferee and any succedsadtitle to demonstrate their good faith in coniidy with the
first paragraph of this Article.

4. Any other reciprocal action performed between tilansferor, the transferee and any successaitteishall
not be affected.
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5. All actions performed by the victim of the often from which the property, funds or resourcesvdeshall
not be affected.

6. The provisions referred to above shall apply viay of derogation from the general rules concerning
contractual invalidity, with a view to preventingdacombating money laundering and terrorist finagan a
more effective way.

7. In conformity with the aim referred to in theepeding paragraph, the judge shall, upon requeshef
interested party, give effect to the foreign measuhich, in the framework of non-criminal proceagiraimed
at confiscating the property, funds or resourcessaged in paragraph 1 above, identifies the saropepty,
funds or resources and orders precautionary meadoretheir preservation. The judge shall verifye th
authenticity and enforceability of the foreign masand that its implementation is not contrarpublic order.
The requested acts shall not prejudice the Repsisiaereignty, security and other essential irststeAs for all
aspects not covered, the procedural rules congeomil judgements shall apply.”.

Art. 29
1. Article 1 of the Technical Annex to Law no. 91 June 2008 shall be modified as follows:

“Art. 1
(Politically exposed persons referred to in Artitlegparagraph 1, letter n)

1. The expression “politically exposed persons’lishaan:

A) natural persons, residing in a foreign Statepwdne or have been entrusted, during the year giregehe
establishment of the business relationship, theyicey out of the transaction or the provision of firofessional
service, with prominent public functions, includitige following functions, even if differently named

1) heads of State, heads of government, ministputy ministers, assistant ministers, members of
parliaments,

2) members of judicial bodies whose decisions atgganerally subject to further appeal,

3) members of the board of directors of centraksasr supervisory authorities,

4) ambassadors, chargés d'affaires, high-rankifiger$ in the armed forces,

5) members of the administrative, management ogrsigory bodies of State-owned enterprises;

B) immediate family members or persons known tochmse associates of the persons referred to in the
preceding letter, including the following persons:

1) the spouse or any partner considered as equohval¢he spouse,

2) the children and their spouses,

3) the parents;

C) any natural person who is known to have berafmivnership of companies or legal entities witheason
referred to in letter A);

D) any natural person who has sole beneficial oshiprof a company, legal entity or legal arrangetnarich
is known to have been set up for the benefit dfatthe person referred to in letter A) above.

2. The obliged parties shall continue to meet, orisk-sensitive basis, enhanced customer due diige
requirements even if they have ceased to be eatfugith a prominent public function.”.

TITLE 1l
FINANCIAL ACTIVITY CARRIED OUT ON AN OCCASIONAL ORV  ERY LIMITED BASIS

Art. 30
(Foreign exchange negotiation carried out on anasicnal and limited basis)

1. Legal persons carrying out foreign exchange tigmn on an occasional and limited basis shatlb®
required to fulfil the obligations envisaged inl&itll of this Decree-Law whenever the followingrzhitions are
met:

a) the proceeds of this activity do not exceed 26fb per month and the value of the transactiores aht
exceed a total of 5,000 euro per month;

b) this activity is limited in terms of transact®and in any case it does not exceed 3 transagiemsionth for
each customer;

¢) this activity is not the main activity and inyatase it does not exceed 5% of the total proceeds;

d) this activity is merely ancillary to the maintiaity;

e) the main activity is not connected with the resd activities referred to in Annex 1 to Law n&5lof 17
November 2005;
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f) this activity is carried out exclusively for tloestomers of the main activity and not for theegahpublic.

2. Whenever the activity carried out under the d@ios envisaged in the preceding paragraph entails
money laundering or terrorist financing risks, tbengress of State may change the above conditiong the
opinion of the Technical Commission for Nationalo@dination has been heard.

TITLE I
GAMES THROUGH THE INTERNET AND OTHER ELECTRONIC OR TELECOMMUNICATION N ETWORKS

Art. 31
(Games through electronic means)

1. The offer of games, betting or contests witlzggiin money through the Internet and other elaittro
and telecommunication networks without the priothatisation of the Public Institution for Gaming thgties
shall be prohibited.

2. Any violation of the preceding paragraph shallpunished according to Article 16 of Law no. 6 26f
July 2000.
3. The Public Institution for Gaming Activities shinform the Agency of any authorisation granted,

according to the modalities and time-frames esthbti by the latter.

TITLE IV
ADJUSTMENT OF THE NATIONAL LEGISLATION TO THE PRINCI PLES OF THE COUNCIL OF EUROPE
CONVENTION ON LAUNDERING , SEARCH, SEIZURE AND CONFISCATION OF THE PROCEEDS FROM CRIME AND
ON THE FINANCING OF TERRORISM (WARSAW CONVENTION OF 16 MAY 2005)

CHAPTER |
AMENDMENTS TO THE LEGISLATION IN FORCE

Art. 32
(Confiscation of proceeds of serious crime)

1. The third paragraph of Article 147 of the Criali€ode shall be replaced by the following paralgsap

“3. In case of conviction, the confiscation of timstrumentalities that served or were destinedaimrait the
offences referred to in Articles 150, 155 aggradateex Article 156, 167, 168, 169, 177 bis, 177 184, 195,
195 bis, 195 ter, 196, 199 paragraph 1, 199 bid, @ragraph 3 number 1, 204 bis, 207, 212, 237, 239,
242, 246, 247, 248, 249, 295, 296, 297, 298, 200, 305 bis, 308, 309, 337 bis, 337 ter, 371, 373, 374
paragraph 1, 374 ter paragraph 1, 401, the felofoesthe purpose of terrorism or subversion of the
constitutional order, the felony referred to inidke 1 of Law no. 139 of 26 November 1997 and thiorfy
referred to in Article 2 of Law no. 99 of 7 JunelRQas well as of the things being the price, pcbawu profit
thereof, shall always be mandatory.

4. When the instrumentalities that served or wezgtided to commit the offence or the things behmeg trice,
product or profit thereof have been intermingledwhole or in part, with property acquired fromitegate
sources, the judge shall order the confiscatiothefintermingled proceeds, up to the assessed \iltiee
instrumentalities that served or were destinedotmnit the offence or of the things being the primeduct or
profit thereof.

5. In the cases specified in paragraph 3, the jstigdl also order the confiscation of money, propand other
benefits of which the offender is not able to destmte the lawful origin.

6. Where confiscation is not possible, the judgaismpose an obligation to pay a sum of moneye&sponding
to the value of the instrumentalities and thingbdaconfiscated.”.

Art. 33
(Punishment of predicate offences committed abuoater the San Marino Law)
1. In the last line of the third paragraph of Agid99 bis of the Criminal Code, the word “alsoakibe
deleted.
Art. 34
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1. The last paragraph of Article 199 bis of thé@@nal Code shall be repealed.

Art. 35
(Artificial transfer and possession of unexplaimpedperty)

“Article 199 ter
(Possession of unexplained property)

A person sentenced for the offences specified ticlarl47, paragraph 3, who is caught in possegsiononey,
property or other benefits of which he is not ablelemonstrate the lawful origin, shall be punisbgderms of
third degree imprisonment or a fine.

The confiscation of the money, property or othemdfigs of which the offender is not able to demaatst the
origin shall always be mandatory. Where confiseaionot possible, the judge shall impose an ohtigao pay
a sum of money corresponding to the value of thgthmentioned above”.

Art. 36
(Violation of investigation secrecy)

1. After Article 53 of Law no. 92 of 17 June 20®& following Article shall be added:

“Article 53 bis
(Violation of investigation secrecy)

1. Unless the conduct amounts to a more serioehcdf anyone, apart from the cases laid down by e
discloses the existence and/or the results of tigagons, inspections or requests for informatioy the
Judiciary, the Police Authority, the Financial lfigence Agency or the Central Bank of the RepublicSan
Marino, concerning this Law or, in any case, cosdrg official secrecy, shall be punished by terrhsexond-
degree imprisonment and disqualification.

2. If a blocking or seizure order has already beescuted, the financial parties referred to in deti6 of Law
no. 92 of 17 June 2008 may inform the customehefexecution of the order, unless the Judicial Axith has
placed limitations on such communication.”.

Art. 37
(Management of property subject to seizure by thmiGal Judge)

1. If funds or economic resources deposited witth@rised parties pursuant to Law no. 165 of 17
November 2005 are subject to criminal seizure,Litni@ Commissioner shall entrust the Central Banlk wlite
task of ensuring the safe custody of said funds.

2. In funds or economic resources other than tlspseified in the preceding paragraph are subgect t
criminal seizure, the Law Commissioner shall infaitme Civil Judge. The provisions envisaged by Dated
Decree no. 137 of 31 October 2008 shall apply nautatitandis.

Art. 38
(Probatory seizure)
1. By means of a reasoned decision, the Law Cosionisr shall order the seizure of tberpus delicti
and any relevant things that are necessary totasténe facts.
2. Thecorpus delictishall include the things against or through whteh offence was committed, as well
as the things being the price, product or proftéof.
3. The Judicial Authority or the personnel of thelid¢ial Police delegated by the Judicial Authoritay

examine and obtain copies of deeds, documentsrdetiata and information contained in softwarénaincial
parties. They may also seize deeds, documentsettieds, as well as securities, assets, depositedirgsiand
any other relevant item, even if contained in gaffetxes, when they have reasonable grounds foestieg that
they are relevant to the offence, although theyalobelong to the defendant or they are not regidten his/her
name.

4. The order under which copies of documents cantiteined shall be notified to tHerocuratore del
Fiscoand the financial party at which the documentseaemined or acquired.

Art. 39
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(Preventive seizure)

1. By means of a reasoned decision, the Law Conmnissshall order the seizure of the things relétan
the offence if there is a danger that the consezpsenf the offence may be aggravated or extendetheo
perpetration of other offences may be facilitated.

2. The Law Commissioner may also order the seipfithe things liable to confiscation, or the prdger
into which they have been transformed or converéedwell as of the property with which they haverbe
intermingled and the economic benefits obtained.

CHAPTER |l
COORDINATION RULES

Art. 40
(Register of notitiae criminis relating to the igsof bad cheques and thefts or damage committeckiyown

people)

1. By way of derogation from Article 2 of Law no3 ®f 17 June 2008, theotitiae criminisrelating to
theft and damage offences committed by unknown lpeap well as the offence of issuing a bad chetpadl be
entered in a separate register in which the prowdailegal classification of the facts, the datd ptace where
they occurred and the identity of the offended ypatall be registered. If the identity of the offen is
established afterwards, the proceedings shall ladsentered in the register nbtitiae criminisreferred to in
Article 2 of Law no. 93 of 17 June 2008.

Art. 41
(Computerization of registers and records of thegki Court)

1. The registers and records of the Court may laéskept in electronic format.

Done at Our Residence, on 27 May 2010/1709 sire&dundation of the Republic

THE CAPTAINS REGENT
Marco Conti — Glauco Sansovini

THE SECRETARY OF STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta
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5. CRIMINAL CODE (EXTRACT)

ITALIAN VERSION

ENGLISH VERSION

Art.5. Reato commesso nella Repubblica E
soggetto alle disposizioni del presente cod
chiunque, anche straniero o apolide, commette
reato nel territorio dello Stato, salve le ecceri
stabilite dalle convenzioni internazionali.
Agli effetti della Legge Penale sono consideratned
territorio dello Stato il territorio della Repubtdi, le
navi, le costruzioni destinate alla navigazione
diporto e gli aeromobili sammarinesi dovunque
trovino, salvo che siano soggetti ad una le
territoriale straniera (*).

Il reato si intende commesso nel territorio deltat®
quando il colpevole vi ha compiuto atti criming
owvero si é in esso verificato I'evento.

(*) L'art. 5, comma 2, é stato cosi sostituitoldat.

23 della legge 30 novembre 2004 n. 164 («istituzi
di un registro navale per unita da diporto».

Art. 5. Crimes committed in the Republic— Anyone,
ieyen a foreigner or a stateless person, commitim
affence within the territory of the State is subjerthe

exceptions established by international conventions
For the purposes of the Criminal Law, territorytbé
State means the territory of the Republic, San e
chips, vessels for pleasure boating and airc

Ol ().

The offence is considered to be committed in
territory of the State when the offender has conedi
sinlawful acts or the event has taken place in
territory.

(*) Art. 5, paragraph 2 was thus superseded by 23t
onf Law no. 164 of 30 November 2004 (“Creation o
Ships Register for Pleasure Boats)

oprovisions of this Criminal Code, subject to t

giherever they are, unless they are subject to @diof

b}
he

ri
afts

the
[
said
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Art. 6. Reati commessi all'estere E soggetto alle
disposizioni del presente codice chiunque comm
fuori dal territorio dello Stato uno dei misfattigwisti
dagli articoli: 170, 185, 196, 284, 285, 305, 30§,
324, 325, 326, 328, 329, 331, 332, 333, 334, 337,
bis, 337 ter, 338, 339, 341, 342, 343, 344, 348,
374 ter, 400, 401, 403, 403 bis, 405.

E altresi soggetto chiunque commette i misfattiudi
agli articoli 167, 168, 244 e 268; i misfatti diiagli
articoli 237 e 239, se compiuti mediante dirottatoe
di aeromobili aventi per prima destinazione
territorio dello Stato ovvero da esso partiti; oghiio
reato per il quale le convenzioni o i tratt
internazionali obbligano le Repubblica a
repressione di fatti commessi all’estero.

La legge sammarinese si applica inoltre a chiun
commette, fuori del territorio dello Stato a dardig
un cittadino sammarinese, misfatto punibile con
prigionia di grado non inferiore al secondo.
(*) L'art. 6, comma 1, €& stato cosi modificg
dall'art. 2 della legge 26 febbraio 2004 n. 1
(Disposizioni in materia di contrasto del terrorism
del riciclaggio del denaro di provenienza illecital
abuso di informazioni privilegiate) e dall’articold6
della legge 17 giugno 2008 n. 92 (Disposizioni
materia di prevenzione e contrasto del riciclaggic
del finanziamento del terrorismo).

Art. 6. Crimes committed abroad- Anyone who
ettemmits one of the misdemeanours envisaged
articles: 170, 185, 196, 284, 285, 305, 305 bid, 325,
b 326, 328, 329, 331, 332, 333, 334, 337, 337 bigte33
B38, 339, 341, 342, 343, 344, 346, 347, 374ter,
84101, 403, 403 bis, 405, outside the territory &f 8iate,
is subject to the provisions established by thisnral
Code.

Also subject to this Criminal Code are persons V
ncommit the misdemeanors envisaged by articles
168, 244 and 268, the misdemeanours envisage
articles 237 and 239 if committed by hijacking eaft,
atihe first destination of which is the territory the State,
lar that has departed from this latter; all othémes for
which international agreements or conventions @b

abroad.
Ehe Law of San Marino also applies to anyone V
commits, outside the territory of the State to
tdetriment of a San Marinese citizen, misdemean
$unishable with imprisonment of no less than
second degree.

(*) Art. 6, sub-section 1, was thus amended by Zuf

iterrorism, anti-money lundering and insider tradjn
and by art. 76 of Law no. 92 of 17 June 2(
(Provisions on preventing and combating mo
laundering and terrorist financing)

by

100

vho
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giee Republic to suppress unlawful acts committed

vho
the
burs
the

Law N° 28 of 26 February 2004 (Provisions on anti-

9
08

ney

Art. 7. Improcedibilita per taluni reati commess
all'estero in danno di un cittadino- Fuori dei cas
indicati dal primo o dal secondo comma dell'artic
precedente, e senza pregiudizio di quanto
altrimenti stabilito nelle convenzioni internaziding

i Art. 7. Absolute bar to proceedings for certain
crimes committed abroad to the detriment of a Sar
plIMarino citizen — Except for the cases specified
glaragraph 1 or 2 of the preceding paragraph artbwit
prejudice to different provisions of internatior

non si procede per i fatti preveduti nell'ultimarieal

conventions, legal action shall not be taken ferfdcts

in

al
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dello stesso articolo qualora concorra una delBavisaged in the last part of the same article,nndee
seguenti condizioni: of the following conditions apply:

1) che il cittadino o lo straniero sia stato giadac 1) the San Marino citizen or foreigner was tried
ed assolto all’estero; and acquitted abroad;

2) che, condannato all’estero, abbia esplato 2) the individual, sentenced abroad, fully served
interamente la pena inflittagli con la sentenza the sentence imposed on him upon conviction,
di condanna, ancorché in misura inferiore a though the punishment was less severe than
quella comminata dal presente codice; that applied by this Code;

3) che, condannato all’estero, abbia espiato [una 3) the individual, sentenced abroad, served a part
parte della pena inflittagli con la sentenza| di of the sentence imposed on him upgon
condanna, qualora detta parte equivalga falla conviction, if said part is equivalent to the
totalita della pena comminata dal presente entire punishment applied by this Code.
codice.

Art. 26. Misfatto tentato— Il misfatto non consumatpArt. 26. Attempted misdemeanour The uncommitted
€ punibile come tentato quando l'agente, con taisdemeanour is punishable as an attempted
volonta di consumare un reato, ne intraprende nmsdemeanour when the party concerned, with |the
modo non equivoco I'esecuzione con mezzi idgneitention of committing a crime, has undertakerdto

senza aver potuto compiere I'azione. so with suitable means without having been able to
In tal caso, la pena puo essere diminuita da wheea accomplish the deed.
gradi. In this case, the punishment can be reduced byoone

L’accordo non eseguito per commettere un reato |novo degrees.
€ punibile; tuttavia il giudice pud applicare up&n unperformed agreement to commit a crime is |not
misura di sicurezza. punishable. However, the judge may apply a safety
La disposizione del comma precedente si applicgeasure.

anche in caso di istigazione non accolta o namless provided differently by the law, the prooisi
eseguita, salvo che la legge disponga altrimenti. | established by the previous sub-section also apjitie
the case of incitements that are disregarded or| not
performed.

Art. 27. Misfatto mancato— Il misfatto & mancato Art.  27. Unsuccessful misdemeanour- The
quando l'agente ha compiuto tutti gi atti necessamisdemeanour is unsuccessful when the party in
all'esecuzione, ma I'evento tuttavia non si vedfic | question has accomplished all the actions requiced
La pena in tal caso puo essere diminuita di ungragd commit it, but the event has failed to occur.
The punishment in this case can be reduced by|one
degree.

Art. 73. Compartecipazione e cooperazioreTutti | Art. 73. Complicity and collaboration- All those who
coloro che hanno in qualsiasi modo partecipato |aHave in any way taken part in committing a fact
commissione di un fatto preveduto come misfattenvisaged as a misdemeanour are subject to| the
soggiacciono alla pena per esso stabilita. punishment established for that misdemeanour.
Ove trattasi di delitto e I'evento sia stato deteato | When the fact is an offence and the event has been
dalla condotta interdipendente di pit personecciag determined by the interdependant conduct of several
cooperatore soggiace alla pena per esso stabilita.| persons, each of these persons is subject to the

Nelle  contravvenzioni i concorrenti  songunishment established for that offence.
responsabili, a seconda dei casi, a titolo| Biepending on the case in question, abettors|are
compartecipazione o di cooperazione. responsible for offences by way of complicity [or

collaboration.

Art. 140. Specie delle obbligaziont Il condannatg Art. 140. Types of obligations— The offender shall
risponde col proprio patrimonio presente e futu@mswer with his own current and future propertytfer

delle seguenti obbligazioni: following obligations:

1) rimborso all'lstituto per la Sicurezza Sociale 1) reimbursement to the Social Security Institpte
delle spese sostenute durante linfermitd a of the expenses and costs incurred during
titolo di cura ed alimenti in favore della infirmity as treatments and maintenance |in
persona offesa; favour of the victim;

2) risarcimento del danno, fisico e morale, 2) compensation for the damage, physical and
patrimoniale o non e restituzione dei beni|di non-material, financial or not, and return of the
cui egli si & impossessato o appropriato; property and goods he took possession of of he

3) rimborso al danneggiato delle spese processuali embezzled;

e di assistenza legale; 3) reimbursement of the costs of legal
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4) pagamento al proprio difensore delle sp
anticipate e delle somme dovutegli a titolo
onorario;

5) pagamento delle spese del procedimento;

6) pagamento della somma in danaro preV
dall'articolo 147 comma 3 (*).

(*) L'articolo 140 n. 6 & stato introdotto dall’aidolo

76 della legge 17 giugno 2008 n. 92 (Disposizion
materia di prevenzione e contrasto del riciclaggic
del finanziamento del terrorismo).

ese proceedings and legal aid to the injured part

di 4) payment to the lawyer of the costs paid &
sums due to him as his fee;

5) payment of the costs of the proceedings;

ista 6) payment of the sum of money envisaged
Article 147, paragraph 3 (*).

(*) Article 140 no. 6 was introduced by Article 1

of Law no. 92 of 17 June 2008 (Provisions

terrorist financing).

=

and

by

(6
on

preventing and combating money laundering and

Art. 145. Iscrizione anticipata e sequestr@¥) — Se
vi & fondata ragione di temere che nel corso
processo il patrimonio del debitore si disperdal
giudice, su istanza della Camera, del Procuratete
Fisco o della parte civile, puo ordinare l'iscrizé
anticipata del privilegio nei registri dell'uffici
ipotecario, quanto ai beni immobili, ed il seques
quanto ai beni mobil, per una somn
presumibilmente corrispondente a quella che v
liquidata per il credito.

In tal caso il privilegio prende data dal giorno
iscrizione o di sequestro.

L'imputato puo sempre offrire una congrua cauzi
in sostituzione dell'iscrizione o del sequestro.

Art. 145. Advance registration of a mortgage and
seizure(*) — If there are reasonable grounds to fear
dhlring the proceedings the property and assetfi®
debtor may be dispersed, the judge, upon requasied
€hamber, the Procuratore del Fisco or the plajmtitly
order that the lien be entered in advance onto
b registers of the Mortgage Office with respect
rimmovable property, and moveable property be se
ndor an amount which should be equivalent to the amh
ctcabe settled for the credit.

In this case, the lien shall take effect from tlegedof
diegistration or seizure.

The defendant may always offer an adequate sedaor
pniace of the mortgage or seizure.

hat
ft
f

the
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Art. 147. Confisca— Al reato consegue la confis
delle cose, di proprieta del colpevole che, senaro
furono destinate a commetterlo e delle cose chg
sono il prezzo, il prodotto o il profitto.

La confisca consegue altresi, indipendentementa
condanna, alla fabbricazione, uso, porto, deteezi
alienazione o commercio, costituente reato, di ¢
anche non di proprieta dell'agente.

In caso di condanna, € sempre obbligatoria
confisca delle cose che servirono o furono destiaz
commettere i misfatti di cui agli articoli 167, 16877
bis, 177 ter, 194, 195, 195 bhis, 195 ter, 196,

comma 1, 199 bis, 204 comma 3 numero 1, 204
207, 212, 305 bis, 337 bis, 337 ter, 371, 372, 373,
comma 1, 374 ter comma 1, i misfatti con finalital
terrorismo o di eversione dell'ordine costituzienal
il misfatto di cui all'articolo 1 della Legge 2
novembre 1997 n. 139, nonché delle cose che ne
il prezzo, il prodotto o il profitto. Ove non s
possibile la confisca, il giudice impone l'obbligh
pagare una somma in danaro pari al valore delle
sopra indicate (*).

Le cose confiscate o le somme equivalenti ad

sono devolute all’Erario o, se del caso, distrutte.

(*) L'art. 147, comma 3, € stato cosi sostitu

dall'art. 5 della legge 26 febbraio 2004 n. 2
(Disposizioni in materia di contrasto de

terrorismo, del riciclaggio del denaro d
provenienza illecita ed abuso di informazig
privilegiate) e successivamente dall'artico
76 della legge 17 giugno 2008 n.

(Disposizioni in materia di prevenzione
contrasto del riciclaggio e del finanziamen

147. —Confiscation -An offence shall entalil
caonfiscation of the instrumentalities, owned by the
culprit, that served or were destined to commit the
> oftence, and of the things being the price, product
profit thereof.
f&tegardless of conviction, confiscation shall alppla
pto the illegal making, use, carrying, holding, safeor
asade in property even not owned by the offender.
In case of conviction, the confiscation of t
istrumentalities that served or were destinecbtarait
itthe offences referred to in Articles 150, 155 aggted
— ex Article 156, 167, 168, 169, 177 bis, 177 1694,
1995, 195 bis, 195 ter, 196, 199 paragraph 1, 489
b294 paragraph 3 number 1, 204 bis, 207, 212, 239,
241, 242, 246, 247, 248, 249, 295, 296, 297, 298,
@00, 305 bis, 308, 309, 337 bis, 337 ter, 371, 373,
374 paragraph 1, 374 ter paragraph 1, 401, theiésc
pfor the purpose of terrorism or subversion of
sonostitutional order, the felony referred to inigle 1

referred to in Article 2 of Law no. 99 of 7 JunelBQas
coell as of the things being the price, product oofip
thereof, shall always be mandatory.
e8§Ben the instrumentalities that served or wereinedt
to commit the offence or the things being the pr

té:OdUCt or profit thereof have been fully or pdlyia

rder the confiscation of the mixed property to
"estimated value of the instrumentalities that stroe
'were destined to commit the offence or of the thi
eing the price, product or profit thereof.

n the cases specified in paragraph 3, the judgd
Iso order the confiscation of money, property atiekr
dvantages of which the offender is not able

I
D

del terrorismo) e dall’articolo 1 della legge 1

ixed with property of lawful origin, the judge $ha

he

the

aof Law no. 139 of 26 November 1997 and the felopny

tg%emonstrate the lawful origin.
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giugno 2009 n. 73 (Adeguamento dell

®here confiscation is not possible, the judge s

legislazione nazionale alle convenzioni e gginpose an obligation to pay a sum of money equs

standard internazionali in materia di

the value of the instrumentalities and things to

prevenzione e contrasto del riciclaggio e delonfiscated (*).

finanziamento del terrorismo.

(**) L'art. 147, comma 4, é stato introdott]
dall'art. 5 della legge 26 febbraio 2004 n. 3
(Disposizioni in materia di contrasto del
terrorismo, del riciclaggio del denaro
provenienza illecita ed abuso di informazig
privilegiate).

Confiscated instrumentalities and things, or edeival
sums, shall be allocated to the inland revenuevbere

?é;\ppropriate, destroyed.

“(*) Art. 147, paragraph 3 was thus superseded hy &\

of Law no. 28 of 26 February 20@Rrovisions on anti-

] . . . . . .
I’}erronsm, anti-money lundering and insider tradjn

and subsequently by Article 32 of Decree-Law neal

hall
| to
be

g
13

of 26 July 2010 (Urgent provisions modifying the

legislation on the prevention and combating of nyo
laundering and terrorist financing)) and Article df
Law no. 73 of 19 June 2009 (Adjustment of natid
legislation to international conventions and stardia
on preventing and combating money laundering

terrorist financing).

(**) Art. 147, paragraph 4 was introduced by Artcb
of Law no. 28 of 26 February 20@Rrovisions on anti-
terrorism, anti-money lundering and insider tradjng

ne

nal

and

Art. 149. “Pubblicamente”, “comunicazioni

sociali”, “armi”, “ordine pubblico”,

“prostituzione”, “sostanze stupefacenti”, “pubblici

ufficiali”, “documento pubblico”, “pubblico sigillo”
— Agli effetti della legge penale il reato si calesia

Art. 149. “Publicly”, “social communications”,
“arms”, “public order”, “prostitution”, “narcotic
drugs”, “public officials”, “public document”,
“public seal” — For the purposes of the criminal law,
offence is deemed to be publicly committed when

avvenuto pubblicamente quando il fatto € commessevent has occurred in a public place, open or egpts

in luogo pubblico, aperto o esposto al pubblico
ovvero servendosi delle comunicazioni sociali.
Ai medesimi effetti si intendono:

rappresentazione del pensiero, delle informazip

delle azioni o delle cose, fatta a scopo di pulblic

comunicazione o diffusione, mediante la stampa,
registrazioni su nastro o su disco, la radio,
televisione, la filodiffusione, i pubblici spettdc@
trattenimenti, il cinema od altri mezzi del genée;

the public, or by using social communications.
For the same purposes,

an
the

1) social communications mean the reproduction
1) per comunicazioni sociali, la riproduzione | 0 or representation of thought, informatig

ni, actions or things done for publ

le press, tapes or records, radio, television, V
la broadcasting, public  performances
entertainment, cinema or other similar me

*);

2) per armi proprie, le armi da fuoco e tutti gli 2) proper arms mean firearms, all bly

strumenti contundenti, da ferita o da taglio, agstr

instruments and side arms manufactured

appositamente per offendere la persona, mentre |armi the purpose of injuring a person, wherg

improprie sono gli strumenti costruiti per altriogt,
quando siano ugualmente idonei ad offendere
persona ed impiegati in tal senso;

improper arms  mean instrumer
la manufactured for other purposes, when t
can also injure a person and are used for

3) per ordine pubblico, la convivenza, anche purpose;

dialettica, fra cittadini, che si svolge senza eida o

3) public order means the coexistence of citize

minaccia attuale e nel rispetto delle leggi e delle even based on discussions and dialogue, wi

istituzioni democratiche;

4) per prostituzione, il commercio del proprio cni
fine di lucro;

5) per sostanze stupefacenti, quelle iscritte poajto
elenco dell'autorita;

6) per pubblici ufficiali, tutti coloro che,

takes place without violence or current thre
in compliance with democratic laws a
institutions;

4) prostitution means the offering of a perso
own body for commercial purposes;

5) narcotic drugs mean those substan

permanentemente o temporaneamente, gratuitamente specified in a relevant list drawn up by t

0 con retribuzione, esercitano funzioni di decision

authorities;

rappresentanza, imperio, certificazione od ogmaalt 6) Public  official means anyone wh

pubblica funzione, a servizio della Repubblica aili
ente pubblico;

permanently or  temporarily,  wheth
remunerated or not, exercises the functions

n,
C

communication or dissemination through the

vire
or
dia

nt
for
pas
ts
ney
that

ns,
hich
at,
nd

n's
ces
he
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7) per documento pubblico, qualsiasi atto redatto, making decisions, representing, rulin

gl
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nello esercizio delle sue funzioni, da un pubbl
ufficiale ovvero da un altro pubblico impiegato ¢
non rivesta tale qualita, nonché le copie auteatitih
€sso;

8) per pubblico sigillo, qualsiasi strumento deestiin
a pubblica certificazione od autenticazione media
contrassegno.

(*) Nel testo del codice pubblicato nel B.
compariva, nel n. 1 dell'art. 149: “delle cog
se, fatta”. La parola “se” e stata eliminat
dalla legge 9 giugno 1976 n. 28, c
«stabilisce il testo autentico del codi
penale».

co
he

certifying and any other public function,
serve the Republic or a public entity;
7

int
copy thereof.
. 8)
e public certification or authentication by me
9 of a mark.

;2*) In the text of the code published in the O#ic
Bulletin paragraph 1 of Article 149 was formulated
follows: “or things if done”. The word “if" was
eliminated by Law no. 28 of 9 June 1976, wh
“establishes the authentic text of the Criminal €bd

Art. 167. Riduzione o mantenimento in schiavitl
servitu - Chiunque esercita su una persona paQ
corrispondenti a quelli del diritto di proprietava@ro
chiunque riduce o mantiene una persona in uno
di soggezione continuativa, costringendola
prestazioni  lavorative 0  sessuali  ovve
all'accattonaggio o comunque a prestazioni che
comportano lo sfruttamento, € punito con la prigio
di quinto grado e con l'interdizione di quarto goad
La riduzione o il mantenimento nello stato
schiavitt ha luogo quando la condotta & atty
mediante violenza, minaccia, inganno, abuso
autorita o approfitamento di una situazione
inferiorita fisica o psichica o di una situazione
necessita, 0 mediante la promessa o la dazion
somme di denaro o di altri vantaggi a chi ha atéq
sulla persona.
La pena € aumentata di un grado se i fatti di ¢ty
primo comma sono commessi in danno di min
degli anni diciotto o sono diretti allo sfruttamer
della prostituzione o al fine di sottoporre la e
offesa al prelievo di organi.

(*)L’'art. 167 & stato cosi sostituito dall’art. 7 tkel
legge 20 giugno 2008 n. 97 (Prevenzione
repressione della violenz&ontro le donne e d
genere)

pArt. 167. Coercion or maintenance in
tstavery or servitude -

Anyone who exercises on a person pow
statoresponding to property rights or anyone W
enslaves or keeps a person under contint
reubjugation, forcing such person to work or haveiak
imdercourse or to beg or however to any performa
nentailing exploitation, shall be punished by terofs
fifth degree imprisonment and fourth degn
dilisqualification. The reduction into or maintenarine
agkavery takes place when it is carried out withudke of
dblence, threat, deceit, abuse of authority
@ixploitation of physical or psychological inferityi or
dhrough the promise or the actual delivery of mooey
eotfiier benefit to those who have authority over
riperson. The punishment shall be raised by one déefy
the crimes referred to in the first paragraph
i@mmitted against a minor aged less than 18 yea
oege aimed at exploiting prostitution or for the pose of

torgan removal.
(*) Art. 167 was thus superseded by Art. 7 of Law
97 of 20 June 2008 (Prevention and elimination
violence against women and gender violence)

e

(0]

Public document means any public deed drawn
up by a public official exercising his functions,
or an other public employee that does not hold
an official position, as well as any certified

Public seal means any instrument used |for

ns

ich

ers

ho
ous

nce

ee

or

the

are
SO

of

Art. 168. Tratta di persone- Chiunque commett
tratta o fa altrimenti commercio di persona che
trova nelle condizioni di cui all’articolo 167, oexo,
al fine di ridurre 0 mantenere una persona in (i3
0 servity, la induce mediante inganno o la costri
mediante violenza, minaccia, abuso d'autoritd
approfitamento di una situazione di inferioritaida
o psichica o di una situazione di necessita, o amte
promessa o dazione di somme di denaro o di
vantaggi alla persona che su di essa ha autorfitées
ingresso o a soggiornare o a uscire dal territdeito
Stato o a trasferirsi al suo interno, &€ punito ¢
prigionia di sesto grado e con l'interdizione daco
grado.

La pena € aumentata di un grado se i fatti di ¢ty

e Art. 168. Human Trafficking

Ainyone who trades or however traffics in human gei
that are in the conditions referred to in Art. 16&, for
the purpose of reducing or maintaining a persor
nglavery or servitude, induces such person wittudeeof
deceit or forces such person with the use of vimde
threat, abuse of authority or exploitation of plgsior
psychological inferiority or a situation of need, with

attie promise or delivery of money or other benefithte
1 person who has authority over him/her, to entestay
on or leave the territory of the State or to movthiy

such territory, shall be punished by terms of si
degree imprisonment and fourth degree disqualiGoat
The punishment shall be raised by one degree fif
iaimes referred to in the first paragraph are cotteahi

primo comma sono commessi in danno di min

>

xth

the

oegainst a minor being less than 18 years of ager®
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degli anni diciotto o sono diretti allo sfruttamer
della prostituzione o al fine di sottoporre la e
offesa al prelievo di organi.

(*) L'art. 168 €& stato cosi sostituito dall’art. 8 tkel
legge 20 giugno 2008 n. 97 (Prevenzione
repressione della violenza contro le donne e
genere).

taimed at exploiting prostitution or for the purpose
organ removal.

(*) Art. 167 was thus superseded by Art. 8 of Law
97 of 20 June 2008 (Prevention and elimination
wolence against women and gender violence)

di

of

Art.  177-bis. Sfruttamento della prostituzione
minorile (*) — Chiunque compie atti sessuali con
minore di anni diciotto versando in corrispettivoay
somma di denaro o corrispondendo altra ut
economica, € punito con la prigionia e l'interdimo
di secondo grado, sempre che il fatto non costitu
altro piu grave reato.

Le suddette pene sono aumentate di un grado
fatto € commesso in danno di un minore degli 5
quattordici, ovvero di un minore degli anni dicot
che si trovi in condizioni di infermita o deficiem:
psichica.

Le pene possono essere diminuite di un grado ¢
gravita dei fatti risulti particolarmente lieve @m
ricorra la particolare circostanza di aggravametit
cui al comma precedente.

(*) Lart. 177-bis & stato introdotto dall’art. 2 legg
30 aprile 2002 n. 61 («Legge per la repressionédod
sfruttamento sessuale dei minori»).

» Art. 177-bis. Exploitation of child prostitution (*) —
uANnyone engaging in sex acts with a child under
against payment of a sum of money or other econd
ligdvantage shall be punished by terms of seconcdeés
imprisonment and disqualification, unless the cand
isamounts to a more serious offence.
The punishment above shall be increased by one=ék

nefi a child under 14, or a child under 18 who
t physically or mentally disabled.
r Punishments may be reduced by one degree wher
conduct proves not to be particularly serious ailihfy
sdHe aggravating circumstances referred to above.
(*) Art. 177-bis was introduced by Art. 2 of law.r@il
b of 30 April 2002 (Law for the repression of the s
exploitation of minors)

se/hkere the conduct has been committed to the dattime

18
mic

2gr
u

2gr

S

e the

Art. 177-ter. Pornografia minorile (*) — Chiunque
utilizza un minore degli anni diciotto per realirza

Art. 177-ter. Child pornography (*) — Anyone using &
1 child under the age of 18 to produce child pornphya

spettacoli, opere o materiale di pornografia mieori performances, works or material to show a mi

che rappresentano visivamente un minore in cond
sessualmente esplicite con finalita d’incitame
sessuale, € punito con la prigionia e l'interdiziafi
terzo grado. Le stesse pene si applicano a ck
commercio di tale materiale pornografico minorile.
Le pene suddette sono aumentate di un grado
fatto € commesso ai danni di un minore degli 3
quattordici, ovvero di un minore degli anni dicot
che si trovi in condizioni di infermita o deficiem:
psichica.

Chiunque, al di fuori delle ipotesi di cui ai com
precedenti, fornisce ad altri, a titolo oneroso
gratuito, materiale pornografico minorile, € pun
con la prigionia di primo grado ovvero con l'ares
di secondo grado e in ogni caso con l'interdizidine
primo grado.

Chiunque, al di fuori delle ipotesi previste dairoui
precedenti, anche mediante [I'utilizzo di siste
telematici  diffonde, distribuisce, divulga
pubblicizza materiale pornografico minorile ovve
divulga informazioni finalizzate all'adescamento
allo sfruttamento sessuale di minori degli a
diciotto, € punito con la prigionia e l'interdizierdi
terzo grado.

In caso di condanna per i misfatti previsti dai oin]
precedenti &€ sempre ordinata la confisca del nadge
pornografico ai sensi dell’articolo 147 del Cod

dieving a sexually explicit conduit aimed at sex
niocitement, shall be punished by terms of thirdrdeg
imprisonment and disqualification. The
i piznishments shall apply to anyone trading in suihl g
pornography material.

séhie punishments above shall be increased by
néégree where the conduct has been committed tc
t detriment of a child under 14, or a child undemd® is
¢ physically or mentally disabled.

Apart from the cases referred to in the preced
mparagraphs, anyone who provides others,
payment or for free, with child pornography mater
tehall be punished by terms of first-degree impnisent
stor second-degree arrest and, in all cases, witt-{
» degree disqualification.

Apart from the cases referred to in the preced

nor
ual

saine

one
the

ing

against

a
ir

ing

paragraphs, anyone who, even by using information

nsystems, disseminates, distributes, circulates
oadvertises child pornography material or dissenas
rinformation aimed at enticing or sexually explogfi
children under the age of 18 shall be punishedchyg
niof third-degree imprisonment and disqualification.

In case of conviction for the felonies referredinahe

material in accordance with Article 147 of the Gnal
riCode shall always be mandatory. To this end, the
c€ommissioner may order, during the investigat
ustage, the seizure of such pornographic material.

Penale. A tal fine il Commissario della Legge p

preceding paragraphs, confiscation of the pornddcap

or
At

-

La
ng

disporre nell'istruttoria il sequestro del mategial(*) Art. 177-ter was introduced by Art. 3 of Law.r@il
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pornografico.

(*) L'art. 177-ter e stato introdotto dall’'art. egge
30 aprile 2002 n. 61 («Legge per la repressionédod
sfruttamento sessuale dei minori»).

of 30 April 2002 (Law for the repression of the wssEX
exploitation of minors)
el

Art. 177-quater. Organizzazione di viaggi volti allg
sfruttamento della prostituzione minorile(*)
Chiunque organizza, promuove o0 propaganda vig
incontri e trasferimenti all'estero destinati

agevolare lo svolgimento delle attivita sessdi@ingagement in the sexual activities referred tarticle

previste dall'articolo 177 bis, attivita sessuaii
danno di minori, & punito con la prigionia n
superiore al secondo grado e con linterdizione
terzo grado.

(*) L'art. 177-quater e stato introdotto dall’art3
legge 30 aprile 2002 n. 61 («Legge per la reprassi
dello sfruttamento sessuale dei minori»).

Art. 177-quater. Organisation of travels for the
exploitation of child prostitution (*) — Anyone who
ggiganises, promotes or advertises travels, meetings
atransfers abroad for the purpose of facilitat

i177 bis, in sexual activities to the detriment dahons,
pishall be punished by terms of second deg
gprisonment at the maximum and third-deg
disqualification.

(*) Article 177-quarter was introduced by Article &
oLaw no. 61 of 30 April 2002 (Law for the repressafn
the sexual exploitation of minors)

Art. 194. Furto — Chi si impossessa della co
mobile o dell’energia altrui senza il consensoaliuic
che la detiene, per trarne profitto, & punito car
prigionia di primo grado e con la multa a giorni
secondo grado.

Se il furto € commesso per bisogno su cose di t¢
valore ovvero facendo abusivamente pascolare
animale sul fondo altrui, si applica l'arresto o
multa a giorni di primo grado e si procede a que
dell'offeso.

Il reo & punito con la prigionia di secondo gradma
la multa a giorni di terzo grado, se ha commess
furto:

1) mediante violazione di domicilio;

2) con violenza sulle cose, con strappo, destrg
0 con mezzo fraudolento;

3) su cose esposte alla pubblica fiducia o cust
nelle chiese o nei cimiteri ovvero su cose
rilevante valore;

4) in correita con altri, essendo i concorrenti

numero non inferiore a tre.

sart. 194. Theft - Anyone who, for profit making, take
possession of movable property or energy belongin
another, without the holder’s consent, shall beighed
diy terms of 1st degree imprisonment and 2nd de
daily fine.
>'Where theft is committed out of necessity and iaesl
things of minor value, or letting livestock graze aher
lpeople’s land without their permission, 1st degagest
redr daily fine shall apply subject to suit brougit the
plaintiff.

The offender shall be punished by terms of 2ndeke
omprisonment and 3rd degree daily fine if the thedts
perpetrated:

1) by breaking into and entering a dwelling;
pZ2)aby violence on things, snatching, seizing qujiak
by fraudulent means;
p@pinvolving things exhibited publicly or held in
di churches or cemeteries, or things of significafhtiea
4) in complicity with no less than three other pleop
n

ree
fee

Q n

gree

[(®}

Art. 195. Rapina— Quando I'impossessamento de
cosa altrui € commesso con violenza alla perso
con minaccia, anche se posta in ess
immediatamente dopo il fatto per mantenere
possesso della cosa o procurare I'impunita, il ée
punito con la prigionia e la multa a giorni di ter,
grado nonché con l'interdizione di quarto grado
pubblici uffici e dai diritti politici.

Se il fatto € commesso da non meno di tre person
con sequestro di persona, la prigionia € aumediata
un grado(*).

(*) Nel testo del codice pubblicato nel B.
compariva, all'art. 195 comma 2:é‘con sequestro d
persona’. La legge 9 giugno 1976 n. 28, @
«stabilisce il testo autentico del codice penale»
introdotto I'attuale testo

llArt. 195. Robbery - When the property of
harnwther is taken from his/her person by violence
ave threat, even if such violence or threat occur
ilhmediately thereafter to maintain possession of
othe property or procure impunity, the offender
zshall be punished by terms of 3rd degree
demnprisonment and daily fine and 4th degree
disqualification from public offices and political

e fights.

1 Where the offence is committed by no less thanet
people or involves kidnapping, imprisonment shall
Uincreased by one degree (*).

hBulletin Article 195, paragraph 2 was formulated
Hiollows: “and involves kidnapping”. Law no. 28 of
June 1976 that “establishes the authentic text haf
Criminal Code” introduced the current text

i (*) In the text of the Code published in the O#idi

nre
b

195 bis. Atti di pirateria su navi e aeromobili |l
Comandante o il componente dell’equipaggio di

195 bis. Acts of piracy on ships and aircrafts
ifdhe master or the member of the crew of a shipno

ra

nave o di un aeromobile che, nell’alto mare o in

wircraft who, on the high seas or in a place ostsic
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luogo che si trovi fuori della giurisdizione
qualunque Stato, commette atti di violenza, seqog
0 rapina in danno di una nave o aeromoh
dell'equipaggio o delle persone imbarcate su
nave o aeromobile & punito con la prigionia, ¢
I'interdizione e con la multa a giorni di quartcagdp.

Se il misfatto € commesso da persona estrameamishments shall be reduced by one degree

all'equipaggio le pene sono diminuite di un grado

dijurisdiction of any State, commits acts of violen
s$eizure or depredation against a ship or an afrdirad
ilerew thereof, or persons on board such ship oradir
ushall be punished with fourth-degree imprisonme
atisqualification and daily fine. If the offence

committed by a person not belonging to the cr

<

2t
is
eW,

Art. 195 ter. Impossessamento di una nave o di UrArticle 195 ter. Taking possession of a ship or an

aeromobile- Chiunque si impossessa 0 prende
controllo di una nave o di un aeromobile allo scdp
commettere il misfatto di cui all'articolo 195 bés
punito con la prigionia, con linterdizione e coa
multa a giorni di terzo grado. Se I'impossessamen
la presa di controllo &€ compiuta dal comandanta
un componente ell'equipaggio le pene sq
aumentate di un grado.

> dlircraft

D Anyone taking possession or control of a ship or
aircraft for the purpose of committing the offen
Ireferred to in Article 195 bis shall be punishedtéyms
tof third-degree imprisonment, disqualification atally
b fihe. If such acts are committed by the master @
moember of the crew, punishments shall be increbye
one degree.

an

o =

Art. 196. Estorsione— Chiunque, mediante violenz
0 minaccia, costringendo taluno a fare, tollerage

omettere qualche cosa, procura a sé o ad altifi snmething, obtains an unjust profit for himselbtiers,

ingiusto profitto, &€ punito con la prigionia e lailta a
giorni di terzo grado nonché con la interdizione
quarto grado dai pubblici uffici e dai diritti ptéi.

Se il fatto € commesso da non meno di tre perso
con sequestro di persona per conseguire il pro
come prezzo della liberazione, la prigionia
aumentata di un grado.

aArt. 196. — Extortion — Anyone who, compelling
others by violence or threat to do, tolerate orto

shall be punished by terms of
dnprisonment and daily fine and
disqualification from public offices and politicaghts.
ne

fiféhere the offence is committed by no less thanet
people or involves kidnapping to extract ransg
imprisonment shall be increased by one degree.

third-deg

)
mi

ee

fourth-degree

nre
m,

Art. 199. Ricettazione(*) — Chiunque, fuori dei cas
di concorso nel reato, acquista o riceve cose ah
provenire da reato & punito con la prigionia e ldtan
a giorni di secondo grado nonché con linterdizig
di terzo grado dai pubblici uffici e dai diritti piici.
La stessa pena si applica a chiunque, a scop
profitto, si intromette per fare acquistare o rieey
cose provenienti da reato owvvero riceve ¢
provenienti da persone o societa che sa di trovar,
stato di insolvenza o le acquista a pre
notevolmente basso, qualora venga aperta
procedura concorsuale dei creditori.

(*) l'articolo 199 ¢ stato cosi sostituito dall’adolo
77 della legge 17 giugno 2008 n. 92 (Disposizion
materia di prevenzione e contrasto del riciclaggic
del finanziamento del terrorismo).

i Art. 199. Sale of stolen property*)- Apart from cases
eaf complicity to commit an offence, anyone who bt
or receives properties knowing that these are s
nef crime, shall be punished by terms of second-eke
imprisonment and daily fine and third-degn
oddiqualification from public offices and politicaghts.
Where a bankruptcy procedure is initiated, the s
pgpenalty shall apply to anyone who, for profit maki
spurposes, intervenes to lead others to buy or veg
yqyoperties which are proceeds of crime, or rece
peoperties owned by individuals or companies knaw
that such individuals or companies suffer insolyeac
buys such properties at a much lower price.
{(*) Article 199 was thus superseded by Article 77
Law no. 92 of 17 June 2008 (Provisions on preven
and combating money laundering and
financing)

Art. 199-bis. Riciclaggio (*) — Commette il misfatto
di riciclaggio chiunque, fuori dai casi di conconsel
reato, allo scopo di ostacolarne I'accertamentdad
provenienza, occulta, sostituisce, trasferisce,eowy
collabora o s'intromette perché altri occu
sostituisca o trasferisca denaro che sa otte
mediante un misfatto.

Commette altresi misfatto chiunque utilizza ovv
collabora o si intromette perché si utilizzi inidta
economiche o finanziarie denaro che sa otte
mediante la commissione di un misfatto.

1. Art. 199-bis (*). Money laundering — Apart
from cases of participation in the commission of
ebffence anyone who - for the purpose of conceadilisig
true origin — conceals, substitutes or transferaeypor
ticooperates or intervenes in causing it to be cdede
netdostituted or transferred, knowing that such moise
proceeds of a felony, commits a money launde

cfglony.

2. Also anyone who uses money, or cooperate
umbervenes in causing it to be used in economig
financial activities, knowing that such money

Le disposizioni del presente articolo si applicg

yS
e
gr

ee
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anche quando l'autore del misfatto, da cui il denafelony.
proviene, non & imputabile o non € punibile ovve The provisions of this article shall also apply

quando manchi una condizione di procedibi

riferita a tale misfatto. Nel caso in cui il midfat is not indictable or punishable, or failing any thie

presupposto sia stato commesso all’estero, ess
essere penalmente perseguibile e procedibile
I'ordinamento sammarinese.

Al denaro sono equiparati gli altri valori patriniain
ed inoltre i documenti legali, gli atti, gli strumiged
i titoli comprovanti diritti sui beni e valori pretti.

Chiunque commette i reati previsti dal presenproperty shall be considered equivalent to money.

articolo & punito con la prigionia di quarto gradon

la multa a giorni di secondo grado e coarticle shall be punished by terms of fourth-deg

I'interdizione di terzo grado dai pubblici uffici @ai
diritti politici (**).

Le pene possono essere diminuite di un grad
ragione della quantita del denaro o dei beni ad

itvhen the felon from whom the proceeds were rece

dennditions for the predicate felony to be procee
peainst. Where the predicate felony was commi

criminal laws and procedures.
4. Any property, as well as legal documents, act
instruments evidencing title to or interest in su

5. Anyone who commits the crimes set forth in t

imprisonment, second-degree daily fine and th
degree disqualification from public offices andipcél
D rights (**).

e8s The penalties may be decreased by one degred

ved

ded
tted

abroad, it shall be punishable under the San Marino

5 or
ch
his
ree
rd-

bas

equiparati e dell'indole delle operazioni effetiuaton the amount of money or assets equivalent to them

Possono essere aumentate di un grado quando

sono commessi nell’esercizio di una attivitienalties may be increased by one degree wher

taitd by the nature of the transactions carried dhé

the

economico-professionale soggetta ad autorizzazigngacts have been committed during the exercise of a

abilitazione da parte delle competenti Autoritiommercial-professional activity subject to
authorization or certification by the competent Rub

pubbliche (**).

(*) L'art. 199 bis, introdotto dall'art. 1 leggesl
dicembre 1998 n. 123, é stato cosi modific
dall'art. 7 della legge 26 febbraio 2004 n. 2

(Disposizioni in materia di contrasto del - i
iLaw no. 28 of 26 February 2004 (Provisions on anti-

terrorismo, del riciclaggio del denaro
provenienza illecita ed abuso di informazig
privilegiate).

(**) Comma aggiunto dall’articolo 77 della legg
17 giugno 2008 n. 92 (Disposizioni in mate
di prevenzione e contrasto del riciclaggio
del finanziamento del terrorismo).

Authorities.

ato
g*) Art. 199bis, introduced by Article 1 of Law nb23
[ jof 15 December 1998 was thus amended by Article

rerrorism, anti-money lundering and insider tradjng

(**) The third paragraph was amended by Article &3
EDecree-Law no. 134 of 26 July 2010 (Urgent provisi
#odifying the legislation on the prevention &
fombating of money laundering and terror
financing). The last paragraph of Article 199 b
introduced by Law no. 92-2008, was repealed by
Article 34 of Decree-Law no. 134 of 26 July 20

terrorist financing).

Art. 204. Truffa — Chiunque, ingannando talupdArt. 204. Swindling — Anyone who, deceiving anoth

mediante raggiro o artificio, procura a sé o ad att
ingiusto profitto, & punito con la prigionia di seco
grado nonché con la multa a giorni o l'interdiziatie
secondo grado (*) .

Le pene di cui al comma precedente sono applicabilthe punishment above shall also apply to anyone,

anche a chi, abusando dello stato d’infermita o
deficienza psichica o della minore eta di una pasq
le fa compiere atti pregiudizievoli per essa o gdén.
Le suddette pene sono aumentate di un grado:

by means of a trick or artifice, secures an unpusfit
for himself or for a third party shall be punishby
terms of second-degree imprisonment as well
second-degree daily fine or disqualification.

imposing on a physically or mentally disabled onani

himself or to another.

The punishment above shall be increased by onedegr

70

D
nd

st
S,
by
10

(Urgent provisions modifying the legislation on the
prevention and combating of money laundering and

as

vho

person, has such person perform acts detrimental to

1) se il fatto € commesso a danno della 1) if the conduct occurred to the detriment of the

Repubblica o di enti pubblici;

2) se il fatto € commesso per riscuotere il prezzo 2) if the conduct occurred to secure the price
di una assicurazione ovvero per indurre taliino insurance or induce someone to purchase

a stipulare una polizza assicurativa;

3) se il fatto € commesso millantando creg
presso un pubblico ufficiale o un potere dg
Repubblica;

Republic of San Marino or public bodies;

insurance policy;

ito 3) if the conduct occurred by false preten
lla involving a public official or power of the
Republic of San Marino;

D

4) se il fatto & commesso per ottenere vittoria in  4) if the conduct occurred to obtain a victory in

of
an

Les

105



competizioni sportive o in altre pubbliche gare
ovvero nelle relative scommesse autorizzate.
Se il fatto di cui al primo comma & commessthere the conduct under the first paragraph ocdu

dissimulando il proprio stato d'insolvenza, il ré

punito, a querela dell’'offeso, con la prigioniaanda | be punished, following action brought by the offedd

multa a giorni di primo grado.

Nel caso previsto dalla disposizione precedente the event envisaged in the preceding paragr

'adempimento dell'obbligazione da parte del
anteriormente all'emanazione della sentenza dig
grado, estingue il reato.

(*) L'art. 204, comma 1, e stato cosi modificg
dall'art. 6 della legge 2 febbraio 1994 n. 9.

sports competition or other public competiti
or in authorised betting related thereto.

dissimulating a state of insolvency, the offendealls
by terms of first-degree imprisonment or daily fine

efulfilment of the obligation by the offender befoee

infirst-degree judgement is rendered shall extingtih
offence.

tq*) Art. 204, paragraph 1, was thus amended bycdlet
6 of Law no. 9 of 2 February 1994.

Art. 204 bis. Uso indebito di carte di credito o ¢
documenti analoghi(*) - Chiunque, al fine d
procurare a sé o ad altri un ingiusto profitto, zse
esserne titolare, utilizza carte di credito o

pagamento, ovvero qualsiasi altro documento

abiliti al prelievo di denaro contante o all'acdoisli

beni o di servizi, € punito con la prigionia e dan
multa a giorni di secondo grado.

(*) L'art. 204 bis ¢ stato introdotto dall’'art. dlella
legge 22 febbraio 2006 n. 44 (Disposizioni pern
contro l'uso indebito di carte di credito,
pagamento e di prelevamento di denaro contante)

iArt. 204 bis. Misuse of credit cards or similar
devices(*) — Anyone who, for the purpose of securi
nan unjust profit for himself or for a third partyses
diredit or payment cards or any other device allgwire
chithdrawal of cash or purchase of goods and sesy
without being the holder thereof, shall be punisbgd
terms of second-degree imprisonment and daily fine

(*) Art. 204 bis was introduced by Art. 1 of Law. det
of 22 February 2006 (Criminal provisions againseth
ahisuse of credit, payment and cash cards).

Art. 207. Usura — Chiunque si fa dare o promette
quale corrispettivo di una prestazione patrimoni

interessi o altri vantaggi fortemente sproporzionaxorbitant interest rate or other advantages ervenes

ovvero si intromette per fare dare o promettere
altri gli interessi o i vantaggi predetti &€ pundon la
prigionia di terzo grado, con la multa a giorni
secondo grado e con l'interdizione di terzo gradob
pubblici uffici e dai diritti politici.

Tale evento si realizza quando i vantaggi otteou
promessi superano il tasso soglia reso 1
periodicamente dalla Banca Centrale dé
Repubblica di San Marino sulla base dell'intere
medio praticato dal sistema bancario per i varidip
operazioni.

Costituisce reato d’'usura anche I'utilizzo, a feouli
una prestazione patrimoniale, di meccanismi capz
per impossessarsi del bene ricevuto in garanzia.

Le pene possono essere diminuite di un grad
ragione della quantita del denaro o delllammont

réArt. 207. Usury — Anyone who takes or promises,
aleeturn for a loan of money, goods or things in@gtian

twl lead [someone] to receive or promise to othbes
aforementioned interests or advantages, shall
dbunished by terms of third-degree imprisonme
asecond-degree  daily fine and  third-deg
disqualification from public offices and politicaghts.
tiUsury occurs when the advantages, taken or prom
atwceed the rate periodically published by the Gérn
2IBank of the Republic of San Marino, and calculated
slee basis of the average interest rate generaljiezh
on transactions by the banking system.

Also the use of insidious mechanisms to take psgse
of the property received as security in returnddoan

D

usury.
b Renalties may be decreased by one degree consjd
aflee amount of money or the amount of the intere

io§ money, goods or things in action shall constitut

in

be

2Nt,
ee

sed

erin
sts.

degli interessi. Possono essere aumentate di wio greenalties may be increased by one degree when the

quando i fatti sono commessi nell’esercizio di yrfacts have been committed during the exercise of a
attivita  economico-professionale  soggetta |awmmercial-professional activity subject to
autorizzazione o abilitazione da parte delleuthorization or licence by the competent Public

competenti Autorita pubbliche ovvero se il colpev
fa mestiere dell’'usura (**).

(*) L'art. 207 & stato cosi modificato dall’art. I2gge
15 dicembre 1998 n. 123 e dall’articolo 77 de

legge 17 giugno 2008 n. 92 (Disposizioni in mate

di prevenzione e contrasto del riciclaggio e
finanziamento del terrorismo).

plAuthorities or if the offender is a usurer (**).
(*) Art. 207 was thus amended by Art. 2 of Law 128
of 15 December 1998 and Article 77 of Law no. 92
147 June 2008 (Provisions on preventing and combati
rimoney laundering and terrorist financing).
el

Art. 212. Bancarotta fraudolenta— Il debitore che

Art. 212 Fraudulent bankruptcy — A debtor who, for

h

allo scopo di eludere o diminuire la garanzia

dthe purpose of avoiding or reducing the discharfe
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creditori, distrae od occulta i suoi beni fino
momento della loro consegna agli organi del tritbein
ovvero espone o riconosce passivita inesisten
altrimenti diminuisce fittiziamente I'attivo, & pito,
se € aperta la procedura concorsuale dei creditami
la prigionia di terzo grado e con linterdizione
quarto grado dai pubblici uffici, dai diritti palif e
dal commercio.

Le stesse pene si applicano anche in caso di
alienazione, dissipazione, distruzione,
danneggiamento, svalutazione di beni, compiute &
medesimo scopo, fino al momento della loro
consegna agli organi del tribunale.

atreditors’ claim, diverts or conceals his assetd their
aassignment to the judicial bodies, or declares
tiporports non-existent liabilities or otherwise ifictusly
reduces assets, shall be punished — formal barry
having been initiated - by terms of third-degt
dimprisonment and fourth-degree disqualificationmir
public offices, political rights and commerce.
The same punishments shall also apply in caselef
dissipation, destruction, damage, devaluation ebiss
occurred for the same purpose until their assignrnte
| the judicial bodies.

or

ipt
ee

—

Art. 244. Prescrizione abusiva di sostan:
stupefacenti- Il medico o il veterinario che, all
scopo di favorire I'abuso, rilascia prescrizioni
sostanze stupefacenti o psicotrope senza che \
una necessita curativa o in proporzioni superior,
bisogni della cura, & punito con la prigionia dizte
grado e con linterdizione di quarto grado dg
professione (*).

(*) L'articolo 244 e stato cosi modificato dall'arl9
giugno 2009 n. 73 (Adeguamento de

legislazione nazionale alle convenzioni e ag‘ﬁ

standard internazionali in materia di prevenzio

e contrasto del riciclaggio e del finanziamento d

terrorismo). In materia di stupefacenti, v. legg
26 novembre 1997 n. 139.

réArt. 244. lllegal production, trading and prescription
p of narcotic drugs(*) -

drhe medical practitioner or veterinarian who, foe
i miapose of favouring the violation, issues presmis
far narcotic drugs or psychotropic substances wih
there being the need for curative care or in priqus
llaxceeding treatment requirements, shall be punible
terms of third-degree imprisonment and fourth-deg
disqualification from exercising the profession. (*)
1) Article 244 was thus amended by Law no. 73 9f
une 2009 (Adjustment of national legislation
hiternational conventions and standards on preven
nd combating money laundering and
inancing). With regard to narcotic drugs, see Law.
139 of 26 November 1997.

terrorjist

Art. 271. Sfruttamento della prostituzione—
Chiunque ripetutamente sfrutta la prostituzioneuglt
€ punito con la prigionia di secondo grado e
l'interdizione di terzo grado dai diritti politicidai
pubblici uffici, dalla professione o dall'arte.
applica la prigionia di terzo grado se il reo adav
anche e la prostituzione.

Art. 271. Exploitation of prostitution — Anyone who
repeatedly exploits the prostitution of others bl
cqrunished by second degree imprisonment and
degree disqualification from political rights, pit
Sooffices, trade or profession. Third degree imprisent
oshall apply where the offender also facilita
prostitution.

hird

es

Art. 305. Aggiotaggio— Chiunque con notizie false
tendenziose o con altre manovre fraudolente cag
un’alterazione nel prezzo delle merci o dei va
pubblici o privati, & punito con la prigionia
secondo grado e con l'interdizione di terzo gradb
commercio.

oArt. 305. Stockjobbing- Anyone who causes the pri

iaxfagoods or of public or private securities to ofauty

omeans of false or biased information or other frédeial

lischemes shall be punished by terms of 2nd de
dmprisonment and 3rd degree disqualification fr
commerce.

e

gree
bm

Art. 305 bis. Abuso di informazioni privilegiatg*)

— 1. E punito con la prigionia di secondo grado, co|
la multa a giorni di terzo grado e con l'interdizéodi
secondo grado dai pubblici uffici e dai diritti div
chiunque, essendo in possesso di informazioni
privilegiate in ragione della partecipazione alitap
di una societa, ovvero dell’esercizio di una funmep
anche pubblica, di una professione o di un ufficio:

a) acquista, vende o compie altre operazioni, anche b)

per interposta persona, su strumenti finanz
avvalendosi delle informazioni medesime;

b) senza giustificato motivo, da comunicazioneel
informazioni, ovvero consiglia ad altri, sulla badie
esse, il compimento di taluna delle operazi
indicate nella lettera a).

2. Con la stessa pena € altresi punito chiun

avendo oftenuto, direttamente o indirettame

Art. 305 bis. Misuse of privileged information(*) — 1.
nAnyone holding privileged information by reasonhis

participation in the capital of a company or bys@a of

his function, even public, or profession or offigho:

a) buys, sells or conducts other transaction
even through a third party — involving financ
instruments by using such privilegé
information; or
without justified reason, provides su
privileged information or, on the basis of su
information, advises others to conduct any
the transactions specified in a) above, shal
punished by terms of second-deg
imprisonment, third-degree daily fine ai
second-degree disqualification from pub
offices and civil rights.

Anyone who,

iari
e||
oni

nue,
nte, 2)

having obtained privilege
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informazioni privilegiate dai soggetti indicati n
comma 1, compie taluno dei fatti descritti nelttdea
a) del medesimo comma.

3. Ai fini dell'applicazione delle disposizioni d
commi 1 e 2, per informazione privilegiata si irder
un’informazione specifica di contenuto determing
di cui il pubblico non dispone, concernente struting
finanziari o emittenti di strumenti finanziari, chee
resa pubblica, sarebbe idonea a influenz
sensibilmente il prezzo.

4. In caso di condanna, salvo quanto prey|
dall’articolo 147, € sempre ordinata la confisca
mezzi, anche finanziari, utilizzati per commettdre
misfatto salvo che essi appartengano a per
estranea al reato (**).

5.Le disposizioni del presente articolo non
applicano alle operazioni compiute per conto d
Stato per ragioni attinenti alla politica economica
(*) L’art. 305 bis €& stato introdotto dall'art. 1@ella
legge 15 dicembre 1998 n. 123. | successivi alfif.
12, 13, 14 e 17, contengono disposizioni in materi
pene, attivita di indagine, organi investigativi.

(**) L'art. 305 bis comma 4 & stato cosi modificg
dall'articolo 80 della legge 17 giugno 2008 n.
(Disposizioni in materia di prevenzione e contra
del riciclaggio e del finanziamento del terrorismo)

EN

are

sto
de

D

Si
2llo

1

to
D2
sto

sona

information either directly or indirectly from arof
the persons referred to in paragraph 1, commits
of the facts described in paragraph 1 a), shal
punished by terms of the same penalty.

3) For the purposes of implementing the provisi
of paragraphs 1 and 2, privileged informati
means specific information the content of which
well-defined, not available to the public a
concerning financial instruments or issuers
financial instruments which, if made public, wou

any
be

NS
on
is
hd
of
Id

be capable of influencing prices in a significant

way.
4. In case of conviction, without prejudice
Article 147, the confiscation of th
instrumentalities, including financial ones, th
were used to commit the crime shall always
mandatory, except where such instrumentali
belong to a person not involved in the crime (**).
5) The provisions of this Article shall not appty
transactions carried out on behalf of the State
grounds of economic policy.
(*) Art. 305 bis was introduced by Art. 10 of L3
no. 123 of 15 December 1998. Subsequent Art
11, 12, 13, 14 and 17 contain provisions regard
penalties, investigations, investigative bodies.
(**) Art. 305 bis, paragraph 4 was thus amend
by Article 80 of Law no. 92 of 17 June 20
(Provisions on preventing and combating mo
laundering and terrorist financing)

to
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Art. 337bis. Associazioni con finalita di terrorismd
o di eversione dell'ordine costituzional¢) - 1.
Chiunque promuove, costituisce, organizza, o di
associazioni dirette a compiere atti violenti @
finalita di terrorismo o di eversione dell'ordir
costituzionale, rivolti contro istituzioni o orgami
pubblici o privati della Repubblica, di uno Stg
estero o di una organizzazione internazionale
punito con la prigionia di sesto grado e @
l'interdizione dai pubblici uffici e dai diritti pldgici di

quarto grado (**).

2. Chiunque partecipa a tali associazioni € puriio
la prigionia di quarto grado e con linterdizionai g
pubblici uffici e dai diritti politici di terzo grdo.

3. Chiunque, fuori dei casi di concorso nel reatt

favoreggiamento, fornisce in qualsiasi
assistenza od aiuto ai partecipanti alle associadio
cui ai commi precedenti, € punito con la prigioai
con linterdizione dai pubblici uffici e dai diritt
politici di secondo grado.

or

rigeryone promoting, establishing, organizing or diireg

Art. 337 bis. Associations for the purpose of terrorism

subversion of the constitutional ord€Fr) - 1.

D

o@ssociations that aim at perpetrating violent futs
gourposes of terrorism or subversion of the cortstital
order, against public or private institutions odles
teither of the Republic of San Marino, of a forepate
,oean International Organisation, shall be punisted

oierms of sixth-degree imprisonment and fourth-degre

disqualification from public offices and politicaghts
(**)'

2.Anyone participating in such associations shall b
punished by terms of fourth-degree imprisonment an

third-degree disqualification from public officesda

political rights.

form3.Except for cases of participation and supportpaa

providing participants in the associations refeteeth

h the preceding paragraphs with assistance or adyn
form shall be punished by terms of second-degree

imprisonment and second-degree disqualificatiomfro

4. Non & punibile chi commette il fatto previstd dgublic offices and political rights.

terzo comma in favore di un prossimo congiunto.

(*) L'art. 337 bis é stato introdotto dall'art]
ldella  legge 26 febbraio 2004 n.
(Disposizioni in materia di contrasto d
terrorismo, del riciclaggio del denaro
provenienza illecita ed abuso di informazig
privilegiate).

4

B

(**) Il primo comma dell'art. 337 bis e stato cg

S|

"

4. The person committing the fact referred to in

paragraph 3 above in favour of a close relativél siod

Zﬁ?e punishable.”

(*) Art. 337 bis was introduced by art. 1 of Law 28
of 26 February 2004 (Provisions on anti-terrorism,
ti-money lundering and insider trading).

(**) Paragraph 1 of Art. 337 bis was thus supersgde

i)y Article 78 of Law no. 92 of 17 June 2008 (Priavis
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sostituito dall’articolo 78 della legge 1
giugno 2008 n. 92 (Disposizioni in materia

7 on preventing and combating money laundering and
dierrorist financing).

prevenzione e contrasto del riciclaggio e del
finanziamento del terrorismo).
Art. 337ter. Finanziamento del terrorismo - | Art. 337 ter. Financing of terrorism - Anyone who

Chiunque con qualsiasi mezzo, anche per interp

persona, riceve, raccoglie, detiene, cede, traske
od occulta beni destinati ad essere utilizzatiytto o
in parte, per compiere uno o piu atti terroristigber
fornire aiuto economico a terroristi 0 a gruy
terroristici o presta ad essi un servizio finaripiay
servizi connessi, € punito con la prigionia di se
grado e con linterdizione dai pubblici uffici e id
diritti politici di quarto grado.

(*) L'art. 337 ter é stato introdotto dall’art. 78
della legge 17 giugno 2008 n. 92 (Disposizi
in materia di prevenzione e contrasto (
riciclaggio e del finanziamento  dg
terrorismo).

oktaany means, even through another person, rege
ricollects, detains, gives up, transfers or conchailss
intended to be used, in full or in part, in ordercarry
out one or more terrorist acts or to economicaliyp®rt
gerrorist individuals or groups, or provides thenthwa
financial service or other connected services,| dtal
spunished by terms of sixth-degree imprisonment
afourth-degree disqualification from public officesd
political rights.

Hit) Art. 337 ter was introduced by Article 78 ofw.ano.
g2 of 17 June 2008 (Provisions on preventing
»jcombating money laundering and terrorist financing)

Art. 350. Omissione di rapporto— Chiunque,
essendovi tenuto per legge, omette di fare denun
rapporto di reato al giudice o a un pubblico uéiei
che debba a lui riferirne, &€ punito con l'arresto
primo grado.

Se il fatto € commesso da un ufficiale od agent
polizia ovvero da un vigile urbano, si appli
I'interdizione di secondo grado dai pubblici uffici

Art. 350. Omission to report— Anyone, being legally
cihound to do so, who fails to report an offence jodge
or a public official that must report it to a judghall be
g¢hunished by terms of first-degree arrest.

If the conduct is committed by a police officeragent
e afi a traffic policeman, second-degree disqualificat
cérom public offices shall be applied.

Art. 362. Favoreggiamento— Chiunque, fuori de
casi di concorso nel reato, aiuta taluno a sottedles
ricerche dell’'autorita ovvero ad assicurarsi il giwtio
o il profitto del reato, & punito con la prigioréacon
I'interdizione di secondo grado dai diritti politic
Non é punibile I'ascendente, il discendente eg
coniuge che aiuta il proprio congiunto a sottratke
ricerche.

(*) Nel testo del codice pubblicato nel B
compariva, nel comma 1 dell'art. 362: “prigionia
con l'interdizione”. La legge 9 giugno 1976 n. 2
che «stabilisce il testo autentico del codice pena
ha introdotto I'attuale testo.

.Upunishable.

Art. 362. Abetting - Anyone, beyond the cases
complicity, who helps someone to elude the autiesr
or to keep the product or profit of the crime, imjshed
with second-degree imprisonment and second de
disqualification from exercising political rights.

Relatives in the ascending line, relatives in
descending line and the spouse who helps his
husband or wife to elude the authorities, are

(*) The following text appeared under sub-sectioof 1
Bart. 362 of the code published in the Official Gteze
! “imprisonmentor with disqualification”. Law N° 28 of
9 June 1976 that «establishes the authentic texthe

Criminal Code», inserted the current text.

f

Art. 371. Malversazione del pubblico ufficiale- Il
pubblico ufficiale, il quale, avendo per ragionl dao
ufficio il possesso o la disponibilita di cose nibk
dell’lamministrazione o di privati, se ne appropise
distrae con profitto ingiusto per sé o per altuiito
con la prigionia e la multa a giorni di terzo gra
nonché con l'interdizione di quarto grado dai pudb
uffici e dai diritti politici.

La pena & diminuita di un grado se la cosa sati@
distratta é ritenuta dal giudice di trascurabiloxa

Art. 371. Embezzlement by public official A public
official who, by reason of his office, has possessr
idisposal of movable property belonging to the
administration or to private individuals and embegz
or steals them, thus securing an unjust profibforself
dor for a third party, shall be punished by term8af
| degree imprisonment and daily fine and 4th degree
disqualification from public offices and politicaghts.
Punishment shall be decreased by one degree i
tembezzled or stolen property is deemed by the jtolg
be of negligible value.

Art. 372. Concussione —IlI pubblico ufficiale, il

Art. 372. Bribery - A public official who, by abusing

quale, con abuso delle sue qualita o delle

shis quality or functions, intimidating others, sezsifor
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funzioni, inducendo in altri un timore, si fa dao
promettere, per sé o per altri, una qualsiasitaitiip

dovuta, € punito con la prigionia e con la muljx
Jlavell as 4th degree disqualification from publicioés

giorni di terzo grado nonché con linterdizione ¢
pubblici uffici e dai diritti politici di quarto grdo.

Le stesse pene si applicano se il fatto € commaess
un pubblico impiegato che non riveste la quality
pubblico ufficiale.

n| advantage or prospect thereof, shall be punished by

50l he same punishment shall apply even if the offesq

himself or for a third party the giving of an undue
tarms of 3rd degree imprisonment and daily fine, as
and political rights.

dommitted by a public employee who is not a pul
official.

Art. 373. Corruzione— Il pubblico ufficiale, il quale
riceve per sé o per altri una qualsiasi utilita r
dovuta, 0 ne accetta la promessa per omette
ritardare o per aver omesso o ritardato un attcuae
ufficio ovvero per compiere o per aver compiuto
atto contrario ai doveri di ufficio, € punito coa
prigionia e con l'interdizione dai pubblici uffi@ dai
diritti politici di quarto grado nonché con la nala
giorni di terzo grado (*).

Le pene sono diminuite di un grado se latto
compiere é del proprio ufficio.

Alle stesse pene soggiace il pubblico impiegato
non riveste la qualita di pubblico ufficiale.

Le pene indicate nei commi precedenti
applicabili anche a chi da o promette I'utilita.
(*) L'articolo 373 comma 1 & stato cosi modificg
dall'art. 79 della legge 17 giugno 2008 n.
(Disposizioni in materia di prevenzione e contra
del riciclaggio e del finanziamento del terrorismo)

S(

rahe promise of the advantages with the purpose

chée same punishments shall apply to a public eneg

’
st of Law no. 92 of 17 June 2008 (Provisions

Art. 373. —Corruption - A public official who receiveg
any undue advantage for himself or others, or asg
omitting or delaying or for having omitted or dedalyan
uact of his office or of carrying out or having dad out
| an act contrary to his official duties, shall benished
by terms of fourth-degree imprisonment and fou
degree disqualification from public offices andipcél
rights as well as a third-degree daily fine (*).
ddunishments shall be reduced by one degree ifdie a
be performed forms part of one’s own official datie
)
who is not a public official.
nthe punishments referred to in the preced
paragraphs shall also apply to the one giving
t@romising the advantage.

Z*) Article 373 paragraph 1 was thus amended by.

preventing and combating money laundering
terrorist financing)

Art. 374. Accettazione di utilita per un atto gia Art. 374. Acceptance of advantages for an ag

compiuto — Il pubblico ufficiale o il pubblicg
impiegato che non abbia tale qualita, il qualewic
un compenso per un atto d’ufficio gia compiuto
punito con la prigionia di primo grado o con la tay
a giorni di terzo grado.

La stessa pena si applica a chi da il compenso.

cemployee who is not a public official receiving

already performed — A public official or public

&dvantage for an act already performed shall
| punished by terms of first-degree imprisonment
third-degree daily fine.

The same punishment shall be applied to the pe
providing the advantage.

Art. 374 bis. Istigazione alla corruzione (*) -
Chiunque offre o promette una qualsiasi utilita n
dovuta ad un pubblico ufficiale o ad un pubbl
impiegato che non riveste la qualita di pubbl
ufficiale, per indurlo ad omettere o a ritardareatito
del suo ufficio, ovvero a compiere un atto contraii
suoi doveri & punito, qualora l'offerta o la prorse
non sia accettata, con la prigionia e con l'inteiate
dai pubblici uffici e dai diritti politici di terzayrado
nonché con la multa a giorni di secondo grado.

Se l'offerta o la promessa € fatta per indurre
pubblico ufficiale o un pubblico impiegato che n
riveste la qualita di pubblico ufficiale a compiare
atto del suo ufficio, si applica, qualora I'offertala

promessa non sia accettata, I'arresto di terzooged

la multa a giorni di secondo grado.
La pena di cui al primo comma si applica al pulib

Art. 374 bis. Instigation of corruption (*) — Anyone
owho offers or promises any undue advantage to Acp
cofficial or public employee who is not a public iofél,
cin order to lead him to omit or delay an act of dfiice,

or to carry out an act contrary to his duties shal

punished, the offer or promise having not be
5 accepted, by terms of third-degree imprisonment
third-degree disqualification from public officesxch

political rights as well as second-degree dailgfin

If the offer or promise has been made to lead dipl
uefficial or public employee who is not a public iofél
prio carry out an act of his office, the offer or mise

having not been accepted, the offender shall bgesu

to third-degree arrest and second-degree daily fine
d The penalty referred to in the first paragraph Ishal
applied to the public official or public employedavis
icnot a public official that demands a promise ot gff

ufficiale o al pubblico impiegato che non riveste
qualita di pubblico ufficiale che sollecita u

promessa o la dazione di qualsiasi utilita da pditeThe penalty foreseen in the second paragraph bbs

un privato per le finalita indicate dall’articol@3.
La pena di cui al secondo comma si applic

lany advantage from a private citizen for the puesg
aforeseen in article 373.

applied to the public official or public employedavis
bt a public official that demands a promise ot gif
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pubblico ufficiale o al pubblico impiegato che n
riveste la qualita di pubblico ufficiale che soltac
una promessa o la dazione di qualsiasi utilita atéeq
di un privato per le finalita indicate dall’artico
374.»,

(*) L'articolo 374 bis & stato introdotto dall’art
79 della legge 17 giugno 2008 n.
(Disposizioni in materia di prevenzione
contrasto del riciclaggio e del finanziamen
del terrorismo).

pany advantage from a private citizen for the paep
foreseen in article 374.

(*) Article 374 bis was introduced by Art. 79 oflLao.
92 of 17 June 2008 (Provisions on preventing
combating money laundering and terrorist financing)

D2
e
to

Art. 374 ter. Malversazione, concussione
corruzione e istigazione alla corruzione
funzionari di Stati esteri o di organizzazior
pubbliche internazionali - Le disposizioni degl
articoli 371, 372, 373 commi 1, 2 e 3, 374 comm
e 374 bis commi 3 e 4, si applicano anche a cg
che esercitano funzioni o attivita corrispondent
quelle di pubblico ufficiale o di pubblico impiega
che non riveste la qualita di pubblico ufficig
nellambito di Stati esteri o diorganizzazioni
pubbliche internazionali, nonché ai funzionari éi
agenti assunti per contratto presso Stati este
organizzazioni pubbliche internazionali.

Le disposizioni degli articoli 373 comma 4, 3
comma 2, 374 bis commi 1 e 2, si applicano anch
I'utilita e data, offerta o promessa alle persq
indicate nel primo comma del presente articolo.».

(*) L'articolo 374 ter é stato introdotto dall'art
79 della legge 17 giugno 2008 n.
(Disposizioni in materia di prevenzione
contrasto del riciclaggio e del finanziamen
del terrorismo).

, Art. 374 ter. Embezzlement, extortion, corruption an
li instigation to corruption of officials from foreign
i States or international public organizations- The
provisions of articles 371, 372, 373 paragrapha dnd
a B, 374 paragraph 1, and 3bés paragraphs 3 and 4
logball also be applied to those who exercise funstior
activities equivalent to those of a public official
t public employee who is not a public official in
leforeign  State or within international publ
organizations as well as officials and agents ity
igby contract in foreign States or in internationablic
ri otganisations.
The provisions of articles 373 paragraph 4,
7paragraph 2, 374his paragraphs 1 and 2, shall
eagplied even if the advantage has been given,affer
rmeromised to the persons foreseen in the first papdg
of this article.
(*) Article 374 ter was introduced by Art. 79 ofwano.
2 of 17 June 2008 (Provisions on preventing
&ombating money laundering and terrorist financing)

to

o

and

374

pe
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Art. 377. Rivelazione di segreti d'ufficio— Il
pubblico ufficiale o il pubblico impiegato che ng
abbia tale qualita, il quale rivela ad estraneiizi®t
costituenti segreti d'ufficio, &€ punito con la gdgia
di secondo grado.

Art. 377. Disclosure of professional secretsA public
rofficer or public employee who does not possess
rank, disclosing information that constitut
professional secrets, shall be punished with sec
degree imprisonment.

tha

ond

Art. 401. Falsita in monete, valori di bollo e titoli d

credito — Chiunque contraffa o altera monete aventegotiable instruments — Anyone counterfeiting o

corso legale o titoli di credito emessi dal
Repubblica, & punito con la prigionia di quartodgra
Alla stessa pena soggiace chi fa uso di tali g
contraffatte o alterate, le introduce nel territodiello
Stato ovvero le acquista o riceve allo scopo didg
uso o di metterle in circolazione.

Le pene sono diminuite di un grado se i fatti s
commessi su carta bollata, marche da bg
francobolli od altri valori equiparati.

Le disposizioni precedenti si applicano anche
monete, ai valori e titoli esteri.

Art.  401. Counterfeit currency, stamps and
llaltering currencies that are legal tender or nebtsi

instruments issued by the Republic of San Marirall g

The same punishment shall apply to anyone who

rintroduces in the domestic territory, buys or reesifor
the purpose of using or circulating such counterdei

pradtered instruments.

[Bunishments shall be reduced by one degree wher
conduct involves stamped paper,

al@stage stamps or other equivalent values.
The preceding provisions shall also apply to fame

olse punished by terms of fourth-degree imprisonment.

Ses,

e th

revenue stamps,

ig

currencies, bonds and values.
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CODE OF CRIMINAL PROCEDURE (EXTRACT)

ITALIAN VERSION

ENGLISH VERSION

Art. 15. Il Commissario della Legge ha il diritto €
il dovere ad un tempo d'intraprende
l'inquisizione contro ogni sorta di reati appe
giungano in qualunque modo a di lui cognizio
Egli allora assume il titolo dbiudice Inquirente.

dArt. 15. The Law Commissioner shall have at the s3
réime the right and duty to undertake investigatigith

neespect to any type of offence, as soon as he
n&nowledge thereof in any manner. He shall thusaao
Investigating Judge.

ime

has

Art. 22. Sono tenuti a trasmettere al Commissa
rapporto o denuncia ufficiale di un reato di azig
pubblica la Forza politica, e i militi in servizi
sotto la pena comminata dall’Articolo del Codi
penale.

rirt. 22. Political forces and the military on duty a
mequired to transmit to the Commissioner any reor,
n,official denunciation of a public prosecution often
C€ailure to do so shall be punished by the relegatitle
of the Criminal Code.

re
t

Art. 53. Le misure di coercizione personale song
carcerazione cautelare in carcere o in luogo i,
gli arresti domiciliari, I'obbligo o il divieto di
soggiorno nel territorio della Repubblica o in u
parte di esso, il divieto di espatrio.

Nessuno pud essere sottoposto a misure
coercizione personale se non risultano adeg
elementi probatori che, allo stato, facciano riten
responsabile la persona per i fatti per cui si pdeg
e configurabile il reato per cui la legge preve
'adozione della misura.

Le misure di coercizione personale sono disp
dal Giudice che procede solo se vi sia pericolg
inquinamento delle prove o di fuga del preven
ovvero se ricorrano gravi esigenze di tutela d
collettivita.

E adottata la misura cautelare meno grave péd
persona e per la sua famiglia, purché in conc
sufficiente rispetto allo scopo.

La misura deve comunque risultare proporziorn
all’entita del fatto e alla pena o misura di siazna
che sarebbe da applicare nel caso di specie, tg
conto anche dell'eventuale S0Spensic
condizionale della pena. Tali elementi sg
valutati allo stato degli atti.

(*) Articolo cosi sostituito dall'art.
Legge 2 febbraio 1994 n. 9.

14 dellg

kart. 53. Measures of personal coercion include deten
uon remand either in prison or in a place of treatn
house arrest, the obligation or prohibition to steythe
neerritory of the Republic or part thereof, the
prohibition to leave the country.
Nbbody may be subjected to personal coercion mea
uatling adequate evidentiary elements that a
eperson may be held responsible for the conductgb
proceeded against and that such conduct
demounts to an offence whereby the such measuredben
adopted by law.
pdtkeasures of personal coercion shall be orderedhby
diidge in charge of the proceeding only if there
ute a risk of destruction or corruption of evidenme of
eliight by the defendant or in case of serious need
to protect the community.
rTlae precautionary measure which is less severehfo
retefendant and his family shall be adopted,
provided that it is sufficient for its intended pose.
athe measure shall in any case be proportionatéed
level of wrongfulness of the conduct and to the
muaishment or security measure that would applsuich
reecase, account being taken of any
noonditional suspension of sentence. Such elemdratt
be considered in the light of the current state
1 of the documents.
(*)Article thus superseded by Article 14 of Law Bcoof 2
February 1994

tion
e

sur

ein

Art. 56 (*) Avverso i provvedimenti in materia (
misure di coercizione personale o patrimoni
ovvero di sequestri o della loro convalida
prevenuto e il Procuratore del Fisco poss
proporre reclamo al Giudice delle Appellazig
Penali entro dieci giorni dalla loro notificaziond
esecuzione.

Avverso i provvedimenti in materia di misure
coercizione patrimoniale ovvero di sequestri oal
loro convalida, anche le parti civili posso
proporre reclamo.

(*) Articolo cosi sostituito dall’art. 17 della Leg
2 febbraio 1994 n. 9.

liArt. 56 (*) The defendant and the Procuratore del Fi
almay lodge an appeal against the measures of pér
itoercion or involving the property of an individual the
ododge of Criminal Appeal within ten days of th
motification or execution.
Coercive measures involving the property of
individual, related to seizures or their confirratimay
dalso be appealed against by plaintiffs.
el(*) Article thus superseded by Article 17 of Law 8amf 2
né-ebruary 1994,

5CO
sona

an

Art. 59. Eseguendosi l'arresto di un imputato,
assicurano le armi e qualunque oggetto che
credersi abbia servito o sia stato destinatc

dhrt. 59. In arresting a defendant, the arms and
pingtrumentalities that may be deemed to have beed
oa intended to commit the offence, as well as dnggt

any

commettere il reato, come anche ogni oggetto

ctiat may be deemed to be the result thereof, onexiad




possa esserne conseguenza, od avervi relazion
essere influente in qualsiasi modo al discoprimg
della verita.

ethedewith, or relevant in any manner to finding theth,
rgball be forfeited.

Art. 74. La perquisizione reale al domicili
dellinquisito o di altri, non pud farsi che ca
decreto Commissariale scritto nel processo, deg
la cui copia autenticata si trasmette al Capo d
forza pubblica. Nel detto decreto si prescrivoad
cautele da wusarsi nella perquisizione, d
omissione delle quali € responsabile il Capo d
forza. Non € necessario il decreto per eseguir
domicilio del prevenuto, quando questa si op
nell’atto dell'arresto del prevenuto stesso.

OArt. 74. The search of the house of the defendant o
nanother shall be subject to a written order of tlaev
r&@ommissioner, to be included in the file of t
efleoceedings, and certified copy thereof shall

transmitted to the Head of the law enforcement age
clBuch order shall indicate all cautions to be esedt
ebiaring the search. The Head of the law enforcen
aagiency shall be held liable for any non-compliandh
esaich order. The judge’s order is not required wtten
search of the house of the defendant occurs duhigg
arrest.

r of
he
be
n

nent

Art. 135. Ultimato I'esame di tutti i testimon
indotti tanto a carico quanto a discari
dell'inquisito, ed esaurito tutto cid che tendeod
scoprimento della verita sul tema del giudizio
Giudice Inquirente, se trova che le prove racc
durante linquisizione non offrono lega
fondamento per contestare al prevenuto

colpabilita nel titolo di cui trattasi, trasmettelel Fisco to hear his opinion about the matterthi

l'incarto al Procuratore del Fisco per avere iludi
parere, e qualora questi opini non farsi luogo
contestazione, il Giudice Inquirente con analg
decreto ordina il passaggio degli atti all’Archiyi
la dimissione del reo dal giudizio, senza pregiiad

dei diritti del Fisco, qualora in appres
sopraggiungessero nuove prove a carico
prevenuto.

I Decreto che ordina il passaggio degli 3
all'archivio deve essere tempestivamente notifig
al Procuratore del Fisco, al prevenuto,
danneggiato, al querelante e al denunziant
comunicato al Magistrato Dirigente (*).

Contro tale Decreto € ammesso, entro 30 gi
dalla notifica, ricorso da parte del prevenuto kad
parte lesa, nal Giudice delle Appellazioni Pen
diverso da quello competente a decidere nel mg
in base ai naturali criteri di assegnazione debiay
giudiziario, il quale si esprime entro 30 giorninc
ordinanza motivata (*).

L'ordinanza del Giudic ne delle Appellazio
Penali che accoglie motivatamente il ricof
dispone altresi la riapertura dell'istruttoria enda
al Magistrato Dirigente per l'assegnazione
fascicolo ad altro Giudice Inquirente.

* Commi aggiunti dallart. 7 n. 1 della
Legge 17 giugno 2008 n. 93

i Art. 135. Once all witnesses testifying for and against
cdefendant have been heard and everything necetsa
lidiscover the truth about the facts being investigdtas
been carried out, the Investigating Judge, conisigehat
pitiee evidence collected in the investigation does
eprovide legal grounds to charge the defendant whith
tdfence, shall transfer the relevant file to thed@ratore

Procuratore del Fisco is of the opinion that thare no
agmounds to charge the defendant with the offenhe,
davestigating Judge shall order the case to beedl@nd
othe defendant to be dismissed, without prejudicehto
zrights of the Procuratore del Fisco, if new evide
seubsequently comes to light against the defendant.
dethe decision of the Judge declaring the case cleball
be timely notified to the Procuratore del Fiscoge
itlefendant, the injured party, the complainant ahe
abecuser and be forwarded to the Head Magistrate (*)
dlhis order may be appealed against by the deferatah
ethe injured party, within 30 days of notificatiotg the
Judge of Criminal Appeal other than the one whdls
piandjudicate on the substance of the case accordirtiget
enatural criteria for assigning legal work. The Jeidof
alGriminal Appeal shall take a decision within 30 slaby
2risguing a reasoned order (*).
The order of the Judge of Criminal Appeal which aidk
pothe appeal by giving reasons therefor shall alsabésh
that the investigation is reopened and it shallest| the
nHead Magistrate to assign the case to ano
smvestigating Judge.

(*) paragraphs added by Art. 7, paragraph 1 of Law.
dé3 of 17 June 2008.
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Art. 161. La Sentenza contiene il fatto e

principali circostanze di esso, ed &€ motivata. Es
assolutoria dal reato, o assolutoria dal giudinid
condannatoria.

|lArt. 161. The sentence shall indicate the conduct

sanain ircumstances thereof, and shall be reasoned.

, It shall either acquit the defendant of the offerareof the
judgment or convict him.

and

Art. 162. Nei reati, nei quali la prova generica ¢
fatto € distinta e separata dalla specifica, ldesera
dichiara preliminarmente se consta o non constg
reato in genere. Se non consta, la sentenza o

elrt. 162. In offences where general evidence of cong

is distinct and separate from specific evidencgertence
\ dbhll preliminarily state whether a conduct amouatan
rdiffance in general. If it does not amount to aroée, the

la libera dimissione del prevenuto, ossia la di

uct

Isentence shall order the defendant’s dismissal finadi
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definitiva assoluzione. Se consta, passdq aaquittal. If it amounts to an offence, the senéerball
dichiarare che il provenuto & colpevole o non declare the defendant either guilty, or not guitty,that
colpevole, o che non consta abbastanza che thiare are no sufficient grounds to prove him guiltythe
colpevole. Nel primo caso pronuncia la condanfarmer case the sentence shall convict the defdéniban
del prevenuto alla pena legale, riportandegal punishment, quoting the applicable articléshe
testualmente gli articoli della legge applicatael Nrelevant law. In the second case the defendant bk3
secondo caso il prevenuto € assolutefinitively acquitted and dismissed. In the lattase the
definitivamente e se ne ordina la libera dimissigndefendant shall be dismissed, but the sentence
Nel terzo caso se ne ordina del pari la dimissigrégclare — if deemed necessary for justice reasotiat-
ma pud anche, quando lo si creda conformgtte proceeding shall remain open for a certainopleaf
giustizia, dichiararsi che il processo rimarra &pertime, which shall not exceed however the relevéatuge
per un dato tempo, non mai pero al di la del tempélimitations.

necessario a prescrivere il reato. Where the defendant is found not guilty, the Judgen
request of the defendant himself — shall convia

may

Nel dichiarare la non colpevolezza del prevenut
Giudice, su richiesta del medesimo, condann

querelante, ovvero, nei reati di azione pubbliea
Parte Civile, alla rifusione delle spese, nong

guando concorrono motivi di colpa grave,
risarcimento dei danni cagionati dal processo.

b,dlaintiff - or the civil party, in case of publiagsecution
aoffences- to refund expenses as well as to compe
. lamage caused during the trial when gross negleg
héccurred. For such applications no separate cistiba
ahall be admitted.

R&r Article thus superseded by Article 6 of Law d8. of

nsa
enc

tali domande non & ammesso agire separatament&8rOctober 1963.

via civile.

* Articolo cosi sostituito dall’ art. 6 dell
Legge 18 ottobre 1963 n. 43.

7. QUALIFIED LAW NO. 1 OF 4 MAY 2009 - SPECIAL AND UR GENT MEASURES
FOR THE APPOINTMENT OF JUDGES

The ltalian text shall be legally binding

REPUBLIC OF SAN MARINO

We, the Captains Regent
of the Most Serene Republic of San Marino

Having regard to Article 4 of Constitutional Law.nt85/2005 and Article 6 of Qualified Law no. 18818;
Promulgate and order the publication of the follogiQualified Law approved by the Great and General
Council in its sitting of 23 April 2009 with 37 wstin favour, 12 against, 1 abstention and 2 notengo

QUALIFIED LAW NO.10F4MAY 2009

SPECIAL AND URGENT MEASURES FOR THE APPOINTMENT OF JUDGES

Art. 1
(Recruitment of new Judges)

1. By way of derogation from the recruitment prages provided for by Law no. 145 of 30 October 2668
by the Regulation referred to in Article 3, pargdr® of the same Law, approved by the Judicial Cbwm 18
June 2004, considering the urgent need to ensareetfular exercise of jurisdiction, it is herebdened that the
following Judges are recruited, including the pssfenals for whom the competition procedures hangady
been initiated:

- no. 3 Law Commissioner’s Clerkdditori Commissarialj

- no. 1 Law Commissioner

- no. 1 Administrative Judge in the first instance.

Art. 2
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1)

2)

3)

(Recruitment requirements)

Clerks shall be appointed among San Marino citizensesidents in the Republic of San Marino
holding a degree in Law who have passed a qualjfgicamination to practice as lawyers and notaries,
although they have not practiced the legal professi

The Law Commissioner and the Administrative Judgehe first instance shall be appointed among
those persons possessing the requirements andicpiadins referred to in Article 5 of Qualified Law
no. 145 of 30 October 2003.

Art. 3
(Appointment procedures)

Appointments shall take place, subject to the passf an examination before a Committee composed
of three members, including a President, appoibtethe Parliamentary Committee on Justice Affairs,
within ten days from the entry into force of thial, among Judges of appeal or Judges of superior
courts, or among persons having high reputatiorthim field of law, or among those who have
successfully practiced the legal profession. Ther@ariat’'s functions of the Examining Committee
shall be performed by the Registrar of the Civitt8m of the Single Court.

The examination for the appointment of the Cleitkg Law Commissioner and the Administrative
Judge in the first instance shall consist of arl tast aimed at verifying the ability of candidates
solve legal problems and their professional skiildhe following subjects: civil law and procedure,
criminal law and procedure, administrative law, stiintional law and the system of sources of law.
The test shall be exclusively oral and shall beiedrout according to the modalities, as applicable
referred to in Annex “C” to the Organic Law in ferc

Art. 4
(Submittal of applications and completion of theesion procedure)

Candidates shall submit the applications for pigdition in the selection to the Civil Registry diet
Single Court within thirty days from the entry irfarce of this Law. The Secretariat of State fostibe

shall ensure that the provisions enshrined inlthis are publicly known and disclosed.

Applications shall be accompanied by documentsipgpthat the candidates possess the requirements
and qualifications to be admitted to the selecti&ferred to in this Law, as well as by their CVsl amy
qualifications and publications in law.

Art. 5
(Carrying out of the tests and criteria for the Bation of the examination and qualifications)

The Examining Committee shall meet, in the five dldgllowing the deadline for the submittal of
applications, in order to admit candidates andafitate for the oral test, which shall take placthan
following 15 days.

Candidates obtaining a minimum score of 18/30 éndtal test shall be considered qualified.

At the end of the examination of candidates, then@étee shall draw up the ranking lists for thetpos
to be filled, by adding the score related to thaleation of the qualifications held by each cantlida
calculated according to the modalities referredntcsubsequent paragraphs 4 and 5, to the score
achieved by the candidate in the oral test.

Qualifications may be assigned a maximum score ¢d He computed according to the following
criteria:

the qualifications based on which the candidatadisitted to the competition shall be given a score
proportionate to the marks obtained in the qualtfans, up to a maximum of 2 points;

for specializations achieved by attending regutat kgally recognised courses of study, 0.50 points
may be assigned for specializations in San Mariaw land 0.25 points for other relevant
specializations, up to a maximum of 1 point;

0.50 points may be assigned for publications caringrSan Marino law and 0.25 points for other
publications in law, up to a maximum of 1 point.

For each year of actual employment spent within Xhdiciary in San Marino, or in Countries with
systems belonging to the same historical and légalition, or as a permanent professor of legal
subjects at Universities, 0.25 points may be assigip to a maximum of 1 point.

The aforesaid ranking lists, which are binding, lishe forwarded, together with all examination
documents, to the Secretariat of State for Jusbeethe basis of such lists, the Secretariat ofeStax
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Justice shall inform the winners, specifying whbeeyt will start their service, without prejudice ttee
fact that jurisdictional functions shall be exeedsonly after the Great and General Council tak#e n
of the appointments during the earliest convenséting and the persons appointed take the prestrib
oath.

Art. 6
(Trial period and confirmation)

1. The winners of the selection process shall lngestito a trial period referred to in Article 4 Qualified Law
no. 145 of 30 October 2003 and they shall be appdito an open-ended post with confirmation byXheicial
Council in plenary session, based on the Chief Btegfie’s report concerning the fulfilment of thesks
entrusted.

2. The Judicial Council shall decide by recordeteviNo votes shall be cast for confirmation by hslgf
inferior courts with respect to those to be conéchand judges not confirmed.

Art. 7
(Transitional provisions)

1. If, within two years from the entry into forcé this Law, it is necessary to make new appointsewhich
shall be decided upon in compliance with the praces set forth by Qualified Law no. 145 of 30 OeioB003,
and provided that it is not decided to appoint &sdsjtting on upper courts, it shall be possiblestyuit those
persons who, according to the selections conduatedgualified for the post to be filled, in conapice with the
ranking lists. This right may be exercised if themier of Judges, resulting from the implementatibithis

Law, decreases within two years.

2. By way of derogation from Article 5 of Qualifidchw no. 145 of 30 October 2003 and within the tyear
time limit referred to in paragraph 1, the afordsainctions may be performed by judges in servibe @o not
meet the seniority requirement in the exercisehef functions envisaged by law, provided that thdicial

Council, meeting in plenary session, considers ttetre qualified on the basis of the Chief Magistiareport
on the fulfilment of the tasks entrusted.

Art. 8
(Urgent provisions for criminal proceedings)

1. For the purposes of Article 6, paragraph 2 of lre. 93 of 17 June 2008, from 1 December 2008 ¢adate
on which the Judges appointed under this Law btggir service the limitation period shall be sustehonly
for the purposes of calculating the time limit ttmduct the preliminary investigation.

Art. 9
(Entry into force)

1. This Law shall enter into force on the fifth dajlowing that of its legal publication.

Done at Our Residence, on 4 May 2009/1708 sinc&dli@dation of the Republic

THE CAPTAINS REGENT
Massimo Cenci — Oscar Mina

ON BEHALF OF THESECRETARY

OF STATE FORINTERNAL AFFAIRS
The Secretary of State

ANTONELLA MULARONI
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8. LAW NO. 28 OF 26 FEBRUARY 2004 - PROVISIONS ON ANTITERRORISM,
ANTI-MONEY LAUNDERING AND ANTI-INSIDER TRADING (EXT RACT ART. 15)

The ltalian text shall be legally binding

TITLE IV
Special investigation provisions
Article 15

1. Within operations of an investigative nature ainaddentifying and suppressing the felonies refierre
to in Articles 199 bis, 207 and 337 bis of the Gnah Code and at acquiring relevant evidence, th L
Commissioner may authorise special agents of thiedPBorces to conduct undercover operations, \netes in
intermediation activities, simulate the purchasioig goods, materials and things liable to generdieiti
proceeds, and take part in any initiative aimesugpressing the felonies considered in this papdgra

2. With regard to the acquisition of evidence byameof wire interception and phone tapping, incigdi
both wire and mobile telephones, the Congress ateSthall submit, within twelve months from thergritto
force of this Law, an appropriate draft bill regulg such investigative techniques and providing ridevant
procedures.

3. In the cases referred to in paragraph 1 abdwePolice Forces shall communicate immediately and
solely to the Law Commissioner the outcome of tbviies performed. They shall obtain neither @spnor
duplicates of the acts concerning such activitiedess expressly authorised to do so by the Lawr@issioner.
The findings of any investigation under paragraptoticerning third parties or parties not involvadhe facts
under investigation shall be destroyed as soorheis hon-involvement is proven. The infringementtioése
provisions or the dissemination of information gatid in conducting the operations under paragragiall be
punished by terms of second-degree imprisonmerdtheg with second-degree disqualification from publ
offices and political rights.

4. The Law Commissioner may postpone the validatioseizure until the conclusion of the investigati
or delay the issue of preventive detention ordsielag as the acquisition of relevant evidenceeisessary.

5. Evidence acquired under the provisions of thiicke may be used in court proceedings concerning
offences connected to the felonies consideredriagpaph 1 above.



9.

LAW NO. 42 OF 1 MARCH 2010 - TRUST ACT

REPUBLIC OF SAN MARINO

We, the Captains Regent
of the Most Serene Republic of San Marino

Having regard to Article 4 of Constitutional Law.nt85/2005 and Article 6 of Qualified Law no. 18813;
Hereby promulgate and order the publication of filkowing ordinary law, approved by the Great andr@ral

Council during its sitting of 26 February 2010

LAW N°. 42 OF 1 MARCH 2010

TRUST ACT

TITLE |
GENERAL PROVISIONS

Art 1l
(Definitions)

For the purposes of this Law, the following exgsiens shall mean:

‘resident agent’: a professional who is memberhef Association of Lawyers and Notaries or of the
Accountants’ Association of the Republic of San iMay

“Judicial Authority”: the Judicial Authority of thRepublic of San Marino;

“Supervisory Authority”: the Central Bank of the [Reéblic of San Marino;

“property”: any interest, power, right or expeadatisusceptible to economic evaluation;

“beneficiary with a fixed interest”. a person whtas been granted interests (conditional or
unconditional) in the trust fund or its income;

“trust assets’: assets and property held in th&t fund;

“capital”: trust assets, whether originally or sefysently held in the trust fund, their swap or
replacement, their value increase, income attridatto capital;

“settlor’: the person creating a trust;

“domicile”: the place where a person has establigshe centre of his civil life;

“trust fund”: total trust assets and property agghl relations concerning them;

“protector”: the person supervising the trusteetoms and performs any other function assigneceund
the trust instrument;

“Law”: this law and any subsequent amendment apglement thereto;

“residence”: the place where a natural persongsstered as resident or a company has its registere
office;

“beneficiary trust”: a trust created for the benhefione or more beneficiaries;

“purpose trust”: a trust created to pursue one @reNPUrposes;

“foreign trust”; a trust whose applicable law ifaav on trusts of a foreign State;

“resident trustee”: a trustee resident in the Répulf San Marino;

“non-resident trustee”: a trustee resident outtéeRepublic of San Marino.

Art 2.
(Notion of a trust)

1 A trust exists when a person holds property m ititerest of one or more beneficiaries, or forpactfic
purpose under this Law.

2 The fact that the settlor holds the office ofstae or reserves some rights or powers to himbalf sot be
inconsistent with the existence of a trust.

3 The settlor and the trustee may be beneficiafi#éise trust, but the trustee cannot be the onhebeiary of the

trust.
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4 The same trust instrument may establish benegfitiasts and purpose trusts.

Art 3.
(Scope of the Law)

1 This Law shall apply exclusively to trusts createluntarily by the settlor.

Art 4.
(Governing Law and recognition of foreign trusts)

1 The Hague Convention of 1 July 1985 on the lapliegble to trusts and on their recognition shallapplied
for the identification of the governing law and tleeognition of foreign trusts created voluntatly the settlor
and evidenced in writing.

Art 5.
(Jurisdiction of the Republic of San Marino ovarsts)

1 The Judicial Authority shall exercise jurisdictiover trusts when the defendant has his domigkdence or
registered office in San Marino, or the trust isnastered in San Marino, or the law applicabldhe trust is
the law of the Republic of San Marino, or the Erthave agreed to take the dispute to the San Maudicial
Authority.

2 The jurisdiction of the Judicial Authority may loerogated in favour of a foreign judge, if deramatis
envisaged by the trust instrument or agreed inivgit

TITLE Il
TRUSTS

Chapter |
Creation, duration and invalidity of trusts

Art 6.
(Creation of trusts)

1 A trust shall be created by an instrument iningiinter vivos or by a will.

a)

b)

When the trust deed is made inter vivos in the Rikpwf San Marino, either a public deed,
without the presence of witnesses, or a writterudwmnt with the authenticated signature of a
notary public shall be required. The authenticatigshature of the notary public shall affirm
the legality of the deed.

When the trust deed is made inter vivos outsidi®territory of the Republic of San Marino,
it shall be accompanied by a declaration by a lawye notary public of the Republic of San
Marino, who shall certify the validity of the desdaccordance with this Law.

2 The trust instrument shall include the followingst elements:

a)
b)
c)
d)
e)

f)

)

The settlor's will to create the trust;

The identification of the trustee;

The identification of the resident agent, if thestee is not resident;

The identification of the trust assets or the catallowing the identification

the trustee’s obligation to inform the residentragef any fact or act which shall result from
the Book of Events, referred to in Article 28;

In the case of purpose trusts:

i) The identification of a specific purpose, achieeatdnd not contrary to
mandatory law, the public order and bones mores;

i) The identification of a protector with the duty émsure that the provisions
contained in the trust instrument are observetheriteria which enable him to
be identified,;

In the case of beneficiary trusts:
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i) the identification of the beneficiaries, or theteria which enable them to be
identified, or the identification of the person whas the power to identify the
beneficiaries;

i) the rules ensuring the presence of a protec&athorised to take action against
the trustee in case of breach of trust when, foy esason, there are no
beneficiaries and in the other cases envisagetdldw;

h) the criteria for the distribution of the trust fungon the termination of the trust for reasons
other than the revocation of the trust.

3 Unless otherwise provided by the trust instrumartust shall be irrevocable.

4 The trust instrument and dispositions throughcWhiiust assets are transferred may be establshpdwer of
attorney, general or special, which has the samm émvisaged by the trust instrument.

Art 7.
(Certificate of trust)

1 Within 15 days of the date of creation of a trtisé resident trustee or the resident agent, erbéisis of the
information provided by the non-resident trustdmlisdraw up a certificate containing:

a) the name of the trust chosen by the settlor @bh#ent, by the trustee;

b) an indication as to whether the trust is revocablierevocable;

c) details of the trustee and any limitations placpedruhis powers;

d) details of the protector, if so required, and theure of his powers;

e) details of the settlor;

f) in the case of beneficiary trusts or also for bimaies, details of the beneficiaries with a
current interest in the trust fund,;

g) the date of the trust instrument and the duratibrthe trust, if envisaged in the trust
instrument;

h) the governing law of the trust;

i) one of the following expressions:

i) “This instrument creates a beneficiary trust”;
i) “This instrument creates a purpose trust”;
iii) “This instrument creates a beneficiary trustlaa purpose trust”;

j) adescription of the purpose of the trust in cdsefurpose trust;
k) details of the local agent, if so required.

2 The certificate shall be signed by the residerdtée or the resident agent, with the authenticsiggnature of a
notary public who certifies that the contents ave t

Art 8.
(Trust Register in the Republic of San Marino)

1 A Trust Register shall be established in the Repof San Marino. The Register shall be kepta Office of
the Trust Register set up by delegated decree tssbed within 120 days of the date of entry irdcé of the
Law.

2 The Office of the Trust Register may issue degtés about the information contained in the RegisThe
procedures relating to the issuing of certificatball be set out by means of the delegated deefegead to in
the preceding paragraph.

3 The notary public who has authenticated the sigaaof the certificate of trust shall deposit itwthe Office
of the Trust Register within 10 days of the datawathentication.

4 The Office shall register the trust in the Registy transcribing the certificate and it shalbmsit the
documents certifying the registration of the triasthe notary public.

5 If the notary public fails to deposit the cedifte within the period specified in paragraph 8,résident trustee
or the resident agent shall provide it autonomoustkiin the following 10 days.
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6 The resident trustee or the resident agent stgllest the cancellation of the trust from the Btegiwithin 20
days

a) from the assignment of the trust fund to the pessamtitied subsequent to the termination of
the trust;

b) from an amendment to the governing law of the trusthout prejudice to the provisions
referred to in Article 56;

c) from the discovery of a cause of invalidity relatito the trust instrument or its judicial finding
by a court.

7 A failure to cancel the trust cannot be upheldirag third parties, unless they knew about theterce of the
cause requiring the cancellation of the trust.

8 The person keeping the Trust Register shall agplgdministrative sanction of € 2,000.00 to th&nopublic,
the resident trustee and the resident agent whe fadéled to register the trust within the time ligiaid down by
paragraphs 3 and 5 respectively. A resident trustaesident agent omitting to request the cangefieof the
trust from the Register when the conditions reférte in paragraph 6 apply shall be subject to thmes
administrative sanction.

Art 9.
(Duration of trusts)

1 A trust shall come into effect from the time whbe trustee becomes holder of some trust assetst ahall
not last more than one hundred years from theafdtee trust instrument, unless it is a purpossttru

2 If the instrument creating a beneficiary truseslanot provide for its duration or provides for aration
exceeding one hundred years, the trust shall lesthandred years.

Art 10.
(Invalidity of trusts)

1 A trust shall be invalid when:

a) the trustinstrument is contrary to mandatory Ithe, public order or bones mores;

b) the trust instrument does not meet the requiremeamisaged by Article 6, paragraph 1 of the
Law;

c) the requirements set forth by Article 6, paragrapif the Law are absent or are unspecified in
the trust instrument;

d) the requirements envisaged by Article 7 of the laaw absent in the trust instrument, except
those requirements for which the Law otherwise jples;

e) the trust instrument or the transfer of propertjhi® trustee is a sham.

2 The invalidity shall be revoked when its causg l@en removed.

3 A trust shall also be invalid if the trust assats part thereof were used or were intended taskd to commit
an action constituting an offence under San Maliamg or they represent the price, product or prtbfitreof.

4 The invalidity can be invoked by anyone havingimterest therein, and may be declared ex offigiahe
Judicial Authority. The relevant action shall net$ubject to any limitation periods.

5 The invalidity of a trust shall not be detrimdritathird parties who, in good faith, have acqdirgghts from
the trustee for valuable consideration after tiyisteation of the trust in the Register referredntéirticle 8.

6 The invalidity of individual provisions shall eiltthe invalidity of the whole trust instrumentiifresults that
the settlor would not have created the trust wittibe invalid provision of the trust instrument.

7 The invalidity of individual provisions shall nentail the invalidity of the trust instrument whte invalid
provisions are replaced with mandatory rules by law
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8 A trust shall be invalid in the cases envisaggedan Marino law as causes of invalidation forat@d will of
records pertaining to property.

Art 11.
(Trust fund)

1 Any property under the Law may be includedhe trust fund without any necessary claim.
2 Assets held by the trustee in the exercise obffice shall belong to the trust fund Such asskadl include:

a) those resulting from the transactions carried oytthe trustee, including investing and
disinvesting activities;
b) those resulting from the proceeds and income gtetkley the aforesaid assets.

3 Any profit made by the trustee as a result o actomissions carried out in breach of his obiayet shall also
be included in the trust fund.

4 A trustee may accept assets to be included tis fund from anyone having an interest thereofesm
otherwise established by the trust instrument.

Art 12.
(Separation of the property and destination bond)

1 The trust fund shall be separate from the petsassets of the trustee and those relating to qibesons or
other trusts. In particular:

a) trust assets shall not be subject to any actiothempart of personal creditors of the trustee;

b) in case of concurrence of creditors or insolvenmcedure of the trustee, the trust assets shall
be separate from the other assets of the truststall be excluded from the concurrence of
his personal creditors;

c) trust assets shall not be subject to the familyperty regime and shall not be included the
succession of the trustee.

2 At his discretion, the trustee may divide thestrfund into several sub-funds, unless otherwiseiged by the
trust instrument.

3 The trustee shall manage and administer the fuindtfor the benefit of one or more beneficiawegor one or
more purposes.

4 The trustee shall carry out any necessary fotyntdi protect the effectiveness of the destinabiond, unless
otherwise provided by the trust instrument.

Chapter Il
Amendment, revocation and termination of trusts

Art 13.
(Amendment to the trust instrument)

1 The trust instrument may provide that the praisicontained therein and the choice of the gomgriaw
may be amended in the interest of the beneficiani¢s promote the purpose of the trust.

2 Any amendment to the trust instrument shall iest to the requirements envisaged by ArticlesgBagraph 1
of the Law.

3 The resident trustee or the resident agent @maitm the Office of the Trust Register of any ameent
relating to the elements specified in the certiiceeferred to in Article 8 by means of a certifioa, within
fifteen days from the date he makes or receiveb antendments. The Office shall make the relevatasnio
the margin of the original certificate.
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4 The certificate shall be signed by the residenstée or the resident agent, with the signaturi@gbe
authenticated by a notary public who shall confihait the contents are true.

5 A resident trustee or a resident agent who failmake the communications envisaged by paragraphhi
the relevant time limits shall be subject to an estrative sanction of € 2,000.00.

6 Any amendment to a trust instrument shall naddteimental to the effects of the actions effedyiyeerformed
by the trustee prior to such amendment.

Art 14.
(Revocation of trusts)

1 A trust instrument may provide that the trustegocable.

2 Revocation shall require the same procedure agedto amend the trust instrument, and it shatidiiéied to
the Register by the resident trustee or residegmntag accordance with Article 8 of the Law.

3 If the trust is revoked, the trustee shall transfie trust assets in accordance with the prawésaf the trust
instrument and, in absence thereof, to the saitlbis successors.

4 Revocation shall not be detrimental to the eiflectess of the actions performed by the trustesctordance
with the law and the trust instrument prior to twification of the revocation.

Art 15.
(Termination of trusts)

1 Besides the causes envisaged by the trust instiij@ trust shall terminate:

a) on expiry of the term;
b) Dby virtue of the declaration of revocation;
c) ifitis a purpose trust: when the purpose has laereved, or it is not possible to achieve it;
d) ifitis a beneficiary trust:
i) where there are no beneficiaries, as well apemsons who can be beneficiaries or can
identify any beneficiary;
i) when a beneficiary dies within the period sfiieci by Article 48 paragraph 1;
iii) when the trust is terminated by the benefidarunder Article 50 paragraph 3.
e) if the trust fund is exhausted.

2 The termination of a trust shall not be detriraét the effectiveness of the actions previousyfgrmed by
the trustee in accordance with the trust instrura@dtany applicable rule.

3 When a trust terminates in accordance with paggd, letters (d)(i) or (ii) above and there awesnccessors
of the settlor, trust assets shall be transfervati¢ State.

Art 16.
(Distribution of trust assets)

1 Once one of the events leading to the terminadibthe trust has occurred, the trustee shall cetaphny
operations underway and shall not carry out neveone

2 Once his final accounts and the trust fund inmgnhave been drawn up, the trustee shall tratséefund to
the persons entitled, according to the provisidnthe trust instrument. If the provisions of thadr instrument
cannot be applied to the whole fund, the trusteal shansfer the residual trust assets to the aeti his
successors and, if absent, to the State.

3 Any obligation owed by the trustee shall pdsgureto anyone to whom the trust fund is transferrgudtauthe
limit of the value of the assets received.
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TITLE 1
PARTIES TO THE TRUST

Chapter |
Trustees

Section |
Appointment and authorization to exercise the offie

Art 17.
(Acceptance and refusal of the appointment to ffieeoof trustee)

1 A trustee appointed by the trust instrument megept the appointment to the office expressly aitlia
Acceptance shall be express when it is containeé iwritten document, or when the person appointed
undertakes the office of trustee in relation todiparties. Acceptance shall be tacit, when the@eappointed
takes an action which suggests the willingnessteat the office.

2 A person who does not wish to act as trustee nefage the office expressly by means of a writtedaration
sent to the settlor or to those entitled to suctedds property, or to the trustees already iceff

Art 18.
(Qualifications for a trustee)

1 The office of trustee may be held by one or ng@esons, natural or legal, none of whom shall beistee of
more than one trust subject to this Law, or by oneore persons, natural or legal, identified agyel parties
in the framework of the anti-money laundering regjons issued by the Republic of San Marino or n8tates
in order to implement the European Union Directigesther laws substantially equivalent to them.

2 The professional exercise of the office of trestethe Republic of San Marino shall be governgddlegated
decree.

Art 19.
(Appointment of a new trustee)

1 A new trustee shall be appointed in accordantle tlve provisions of the trust instrument or, ifabt, by the
Judicial Authority.

2 Unless otherwise provided by the trust instrumiérthe trust has a plurality of trustees, a newstee shall be
appointed unanimously by the trustees holding fifieeo In case of disagreement, the Judicial Autiyashall
appoint the new trustee.

3 The appointment of a new trustee shall be ndtifie an abstract, by means of an authentic deexsiteg with
the Trust Register within 15 days of the appointmen

4 A new trustee shall replace or, if there are othestees, shall become a co-owner of the trusd iogether
with the other trustees, and the outgoing trustethe other trustees shall take, without delay, aegessary
action to enable him to exercise his own rights poers, and provide him, without delay, with teeards and
documents relating to the trust.

Section Il
Obligations of trustees

Art 20.
(Good faith and diligence)

1 A trustee shall fulfil the obligations and exsecithe powers relating to his office in good faitid with the
diligence of a good father of a family who shakdaare of the interests of other people.
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2 With respect to trustees who professionally caut this activity or other persons having profesal skills
and competence, diligence shall be assessed tioreta the professional nature of the activityfpemed.

Art 21.
(Protection of trust assets)

1 A trustee shall assure that he has legal owrershithe trust assets. He shall protect the intggand
ownership of the trust assets, by taking all nesngssr useful actions for that purpose.

2 A trustee shall keep the trust assets sepa@tedny other property at his disposal, includingsthrelating to
other trusts.

3 A trustee shall deposit:

a) anonymous bearer shares or certificates repregeationymous bearer shares in companies
under San Marino law with a notary public of thepRlglic of San Marino, in compliance with
the law in force;

b) any other bearer security with banks or other diépodders authorised to keep securities in
custody and required to comply with anti-money Eenng legislation.

Art 22.
(Management of trust assets)

1 Unless otherwise provided by the trust instrunzamd allowed by the nature of the trust assetgysiee shall
manage the trust assets with a view to preservimpiacreasing their value, by diversifying inveshtgeand
evaluating their composition on a regular basishwhe assistance of persons having specific psafeal skills
and experience in the field of asset management.

2 The trust instrument may limit or exclude the powf the trustee to invest, manage or disposé@friust
assets.

Art 23.
(Conflict of interest and patrimonial advantage)

1 Before accepting the office, a person appointed frustee by means of an inter vivos instrumiall snform
the settlor in writing of any possible cause offtiohof which he is aware between the interesthblels by any
right and those of the beneficiaries or the purpaftee trust.

2 A trustee appointed by will who is in a positioh conflict of interest shall promptly inform theaudicial
Authority, which shall adopt the appropriate measuo protect the interests of the beneficiaryhergurpose of
the trust.

3 Unless otherwise provided by the trust instrumarttustee cannot act in case of conflict of isemwith one or
more beneficiaries or the purpose of the trust.

4 The trustee cannot, even through a third party:

a) acquire the legal position of beneficiary or acaephder guarantee;

b) draw up deeds relating to the trust assets wittsbifnexcept if he acts as trustee of another
trust and this is allowed by the trust instrument;

c) compete on his own behalf, or on behalf of thirdtipa with the business activity carried out
as a trustee.

5 Unless otherwise provided by the trust instrumentrustee may contract with himself if it is anguany
authorised to carry out banking or financial atiéd and it draws up contracts relating to its dwusiness
activity.

Art 24,
(Duty of impartiality - Derogation)
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1 Unless otherwise provided by the trust instrumedtiien the trust has more than one beneficiaryane than
one purpose, the trustee holding discretionary pewey favour only one or more of them.

Art 26.
(Accounting and inventory)

1 A trustee shall keep regular and complete acoogiof the facts concerning the trust assets.

2 A trustee shall assess the market value of thet fund on a regular basis according to the metlaol in
application of the criteria set out by relevantedgited decree to be issued within 120 days of &lte of entry
into force of this Law.

3 By 31 March of the subsequent year, the trugta# annually draw up and transcribe in the BooEweénts:

a) the trust’s balance sheet;
b) the inventory of the trust fund;
c) a report containing the summary and the descripifathe main events changing the size and
composition of the trust fund.
4 Different provisions of the trust instrument $imait be affected.

Art 27.
(Communications)

1 The balance sheet, the inventory and the regdetred to in Article 26 shall be sent by the teesto the
protector of the purpose trust and to the proteztéhe beneficiary trust, if any.

2 Unless otherwise provided by the trust instruméntthe beneficiary trust the trustee shall beuneg to
inform each beneficiary holding a fixed intereft

a) the existence of the trust, the name and domidilthe trustee, and of the provisions of the
trust instrument envisaging such a right;

b) all acts or facts amending or terminating suclghtri

c) upon request of a beneficiary, within an adequiate timit, an inventory limited to the trust
assets in respect of which the beneficiary claimglat, and an estimate of their market value
comparable to the value claimed by the beneficiary.

3 The communications referred to in the precediatpgraphs shall not involve people representingorsin
unborn or conceived children, unless required leytthst instrument.

4 If the trust instrument excludes or completetyils the obligations referred to in paragraph zhiall ensure
that there is always a protector, authorized te tdtion against the trustee in case of breachityf d

Art 28.
(Book of Events)

1 The resident trustee or the resident agent stedke, update and keep the Book of Events ofrtisg, in which
they shall register, in chronological order, thesand events relating to the trust of which theyaware. In any
case, the Book of Events shall contain:

a) any information which the non-resident trustee frasided to the resident agent;

b) a description of the events concerning the bersafes and the purpose;

c) adescription of the trust assets;

d) the assignments made in accordance with the meguiment;

e) the instruments of delegation;

f) proceedings in which a trustee takes part in thpacity;

g) disagreement expressed under Article 30 or ArB@le

h) the documents referred to in Article 26, paragrapsubject to Article 26, paragraph 4;

i) changes in the trustees or protectors;

j) the exercise of the powers relating to the idesdtfon of beneficiaries and the attribution of a
fixed interest.
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2 Every year the resident agent shall ask the aesigent trustee to inform him of any fact or acialhshould
result from the Book of Events.

3 The Book of Events shall be numbered progressimelevery page and be authenticated on every.sheet

4 The procedures for the authentication shall béosth by delegated decree to be issued withind@s of the
date of entry into force of this Law.

5 The Book of Events shall be shown, upon requeshe protector and the Judicial Authority, aslaslto the
Supervisory Authority in accordance with the prasis issued by the latter.

5 The trust instrument may confer upon other persgba right to consult the Book of Events and k@ textracts
from it.

Art 29.
(Fulfilment of publicity requirements)

1 Unless otherwise provided by the trust instrumartustee shall fulfil any necessary requirenfienpublicity
to make known that he holds the trust assets ircdpacity of trustee or, in any case, to make Higtence of
the trust be known according to the law of the @lathere the assets are held.

Art 30.
(Plurality of trustees)

1 Each trustee shall have the right to take patténdecisions to be adopted unanimously or byjanha
2 Unless otherwise provided by the trust instrumehin a trust has a plurality of trustees, thellsitt upon a
decision made jointly and unanimously, but each ehall have the power to take urgent actions fer th

preservation of the trust assets.

3 If the trust instrument provides that the trustemke decisions by a majority of votes, the dissgrnrustee
shall note his dissent in the Book of Events.

4 When a trust may be administered disjointedlgrgwaction relating to the trust assets shall blemanicated

in advance by the trustee concerned to the othstetes. Any trustee dissenting from the actiomifeel to be
taken by the individual trustee shall note his@igsn the Book of Events.

Section lll
Trustee’s powers

Art 31.
(Trustee’s powers)

1 A trustee shall exercise all powers conferrednuihe entitled person in relation to trust assextsept for the
limitations noted in the Trust Register.

2 The trustee shall have standing to sue and suée in his capacity.

Art 32.
(Power of consultation)

1 A trustee may ask for professional advice on &utbe performed in respect of the trust and entifus
advisors with professional services.

2 The trust instrument may provide that the trusteesults or obtains the consent of another pebsdare
exercising a particular power.
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3 A person shall not become a trustee merely bechedas been consulted, or he has given or refasgige
his consent under the preceding paragraph.

Art 33.
(Power of delegation)

1 Unless otherwise provided by the Law or the tmstrument, a trustee may delegate his own povedasing
to the execution of actions or transactions coringrthe management of the trust fund and dispostiof the
trust assets.

2 The following powers cannot be delegated:

a) the power to decide how and when trust assets lshabsigned to beneficiaries;
b) the power to appoint a new trustee;
c) the power of delegation.

3 In managing the trust, a trustee may delegateddioésion about investments only to banks and invest
companies which are subject to prudential supemisind are not established or administered in Ciagnt
identified with a relevant measure by the Superyisduthority. Such banks and investment compantes! s
select investments according to the criteria sptiby the trustee in a relevant document.

4 A power delegated to more than one person shalbbsidered to be delegated jointly.

5 Anyone being delegated to exercise a power utiierArticle shall comply with the same obligatiooisthe
trustee under Sections Il and Il of this Chapter.

6 A trustee may delegate powers to beneficiarias,only when the trust has a protector empowerethke
action against the trustee, and the protector agree

7 A trustee shall supervise the action of the pexdelegated and shall bee answerable for the gt&gins and
orders given to the latter.

8 Any beneficiary or the protector may take actiimectly against the person delegated.

9 If more than one trustee has been appointed, teagtiee may delegate the exercise of his ownefficother
trustees, provided that there are at least thuestetes. The delegation cannot last longer tharyeaeand shall
not be effective if made to allow or to help otlreistees to violate the obligations arising from thust.

10 If there is more than one trustee, the trugtunsent may provide that the administration of tifusst fund and
the dispositions of the trust assets are delegatedly one of them, exempting the other trusteemfliability
for the acts performed by the delegated trusteavener, the delegated trustee shall be requirechimally
inform the other trustees of all actions carriet] sa that the annual balance sheet may be drawoligztively.

Art 34.
(Form and content of the instrument of delegation)

1 An instrument of delegation, under penalty ofibylshall:

a) be in written form and be dated;

b) identify the person delegated

c) identify the trust;

d) specify the powers delegated;

e) specify the date from which it comes into effectl @ne period or the occasion for which it is
made;

2 Unless otherwise provided by the trust instrumtrg trustee cannot make a delegation of powectwhi
a) allows the person delegated to appoint his owntgutes

b) exempts the person delegated from liability or térhis liability against the trustee or the
beneficiaries, but within the limits in favour dfet trustee;
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c) makes the delegation irrevocable;
d) allows the person delegated to act in conflict mteiest with the beneficiary or with the
purpose of the trust.

3 If the trust has a single trustee, the trusted] sbommunicate in writing the delegation of powsithout delay,
to the person having the power to appoint newénsst

Art 35.
(Power to insure trust assets)

1 Unless otherwise provided by the trust instrumaritustee shall insure trust assets which abéeliso perish
or be damaged. Insurance premiums and damages enalyabged to capital or income, as determined by th
trustee.

Art 36.
(Power to make advancements to beneficiaries)

1 Unless otherwise provided by the trust instruneemd if the trust assets consist mainly of moneytber
easily liquidable assets, a trustee may make a@évamcts to a beneficiary having a fixed interesthia trust
fund, so that he is able to deal with importantresén his own life.

2 In any case, the trustee shall bring such advaeots into account in making further assignmentawour of
the same beneficiary and when the fund is finaiyributed.

Art 37.
(Power to accumulate fruits and income)

1 The trust instrument may oblige or empower aé®i$o increase the capital by accumulating adiror part of
the income or fruits of the trust fund for a certperiod.

2 Unless otherwise provided by the trust instrumarttustee may always use the fruits and incoméetrust
fund in order to maintain, educate or otherwise tfe benefit of beneficiaries with fixed interestho are
minors or incapable parties.

Art 38.
(Remuneration, costs and expenses of trustees)

1 Remuneration of the trustee shall be set byrtrst instrument and be paid out of the trust fukdrustee shall
not be entitled to remuneration for the servicesdesed, if the trust instrument does not provide fo
remuneration and does not set forth the procedardke determination of the amount.

2 Sums that are needed to pay the expenses indwradrustee in the exercise of his office shalkdken from
the trust fund.

3 A trustee shall satisfy the claims arisen for f@muneration, expenses with priority given in exgpof
beneficiaries.
Section IV

Termination of the trustee mandate and transfer otrust assets

Art 39.
(Termination of the trustee mandate)

1 In addition to the grounds and causes envisagékebtrust instrument, a trustee shall cease b difice if:
a) heis removed from office in accordance with thevisions of the trust instrument;

b) he resigns, in the manners provided for by thet insgrument or, in absence of provisions, by
means of a written communication bearing a spedifite which shall be sent to the his co-
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trustees, if any, to the protector, if there is,omed, in the case of a beneficiary trust, to the
beneficiaries with fixed interests;

c) heis replaced by order of the Judicial Authority;

d) he becomes subject to concurrence of creditorshar énsolvency proceedings;

e) he dies or cannot hold the office due to healtBaogs;

f) heis subject to winding up, provided that he isgal person or another entity.

2 Unfitness of a person to hold office due to Hea#tasons shall be determined and proven by aalistci
medical panel appointed in accordance with thet ingrument, or, if absent, by the Judicial AuihorThe
panel shall assess whether a person is unfit t difiice due to a condition which is not merely tarary and
can affect the trustee’s ability to act in a claad efficient manner.

3 Resignation by a trustee in order to permit ofatlitate a breach of trust by the other trustslesll have no
effect.

Art 40.
(Transfer of trust assets)

1 By way of derogation from the rulesiab communeoncerning delivery:

a) whenever a trustee is replaced by another truitearust fund is transferred by law to the new

trustee;

b) when a trustee ceases to hold office, the trusi femains in the ownership of the continuing
trustees;

c) when a trustee is added, the trust fund passeshet@ommon ownership of all the office-
holders.

2 When a cause of ceasing to hold office has oedura trustee shall without delay carry out all Huds
necessary to give effect to the provisions above.

3 In the case of death or inability of a trusteeaatinue in office, his heirs, legal representatir those who
assist him shall fulfil such obligations withoutiag

4 A new trustee shall replace the trustee ceasihgld office in every pending legal proceedings.

Art 41.
(Delivery of records and documents)

1 A trustee who has ceased to hold office shalvdelwithout delay all the records and documenitatireg to
the trust to the continuing trustees or the newstérel

2 In the case of death or inability of the trustais, heirs, legal representative or those who &lais shall fulfil
such obligations without delay.

Section V
Liability of trustees

Art 42.
(Failure to comply with the obligations required layv and the trust instrument)

1 Unless otherwise provided by the trust instrumartustee that does not comply with his obligaishall be
bound, upon request of a beneficiary or of theqamtatr, to pay an indemnity for the damage and ¢assed to
the trust fund, or to the beneficiary making thairol, unless he proves that the loss was due tasedar which
he was not responsible.

2 Indemnity shall include both direct damage arsd lof profits.

3 A trustee shall not be not relieved from lialilinerely because the loss is made up wholly orairt py a
profit resulting from the breach, unless the prigfinade from the same act producing the loss.
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4 A trustee shall not be liable for a breach o$tiwommitted by other persons prior to his appoamtinA trustee
who becomes aware of a breach of trust shall homtake all reasonable steps to have such breacdiech

5 Except as provided by Article 33, paragraph Truatee shall not be liable for any failure by dedated
person, where the delegation was made in gooddaithwith appropriate care.

Art 43.
(Liability of trustees)

1 Trustees shall be jointly and severally liable lfisses and damage resulting from violations of ¢ad the
trust instrument, committed in the exercise ofrtlofice.

2 Unless otherwise provided by the trust instrumaritustee shall not be liable for a breach adttaommitted
by another trustee, where the former has notedibgent in the Book of Events and has immediateigrimed
any person appointed in the trust instrument ogbgent, the beneficiaries entitled to a fixedregeand the
protector, if any.

3 In any case, trustees shall be jointly and sdlydiable if, becoming aware of a breach of trusey have not
done what they could to avoid the breach to be citteanor prevent or mitigate the loss.

Art 44.
(Joint and several liability of beneficiaries)

1 A beneficiary inducing, requesting or authorizeadpreach of trust by a trustee shall be jointlgl aaverally
liable for it.

Art 45.
(Exemption from liability)

1 Any provision of the trust instrument and anyesgnent exempting from or limiting in advance tlability of
a trustee for fraud or gross negligence shall be.vo

2 A beneficiary may exempt a trustee from liabifity losses caused to his interests, if he is fallare of the
facts.

3 Under the same circumstances, a beneficiary rhaulder the debts of a trustee being liable forabhes
committed without fraud or gross negligence.

Art 46.
(Prescription)

1 The right to compensation for damages shall Iaftes five years from the time when a beneficiaryin case
there are no beneficiaries, the protettecame aware of facts establishing the liabilityhef trustee.

Art 47.
(Liability of trustees for obligations towards thdrparties)

1 Anyone other than the other trustees, benefasanr the protector who has rights against theeeusesulting
from obligations undertaken or acts expressly edraout as a trustee or from acts or facts nevesbglertaining
to that capacity, may satisfy his claim only outts# trust fund.

2 A trustee shall have the right of recourse to ttiust fund, in preference to all others, in raatito any
obligation he has personally undertaken, unlesis lobliged to compensate the fund or any benefiaiarany
pending compensation claim against him.

Chapter Il
Beneficiaries

Art 48.
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(Legal position)

1 A trust shall terminate if, there not having be@ry beneficiaries in existence at the time ofdteation of the
trust, at least one of them comes into being with@next thirty years.

2 The trust instrument may provide that one or npaesons become or cease to be beneficiaries|atiputhe
maker and the form of the decision.

3 The trust instrument may limit the legal positafrbeneficiaries by reference to conditions oedqu of time.

4 The trust instrument may provide that the inteoés beneficiary in the trust fund or in the ino® of the trust
fund

a) shall be neither subject to seizure, garnishmedt ror be included in the property of the
beneficiary in the case of concurrence of creditors

b) shall endure until one of his creditors effectzsem or wages garnishment, or the beneficiary
becomes subject to the concurrence of his credisorghat such interest ceases or is overtaken
by other beneficial interests.

5 Anyone that receives or may receive assets oeflterfrom a purpose trust shall not be granted ¢yl
position of beneficiaries.

Art 49.
(Rights of beneficiaries)

1 Unless otherwise provided by the trust instrumewery beneficiary with a fixed interest shall bake right to
examine the records and documents concerning higrigihts and make a copy thereof.

2 A trustee shall not be not required to disclasbéeneficiaries the reasons why he has exercislisteetionary
power given to him in a particular way, nor shall e required to communicate records and documdrith
may disclose such reasons, unless disclosure amooination is ordered by a court.

Art 50.
(Disclaimer, transfer of beneficial interest andnténation of the trust by beneficiaries)

1 A beneficiary may wholly or partly disclaim histérest by instrument in the forms envisaged bytthst
instrument. Such disclaimer shall have irrevocaflect from the moment that it is notified to thestee.

2 Unless otherwise provided by the trust instrumanbeneficiary may request in writing to the teesto
transfer the trust assets in his favour or to nthkeransfer to a party designated by him.

3 Unless otherwise provided by the trust instrumalitbeneficiaries with fixed interests in thedrdund or, if
there are none, all beneficiaries may require thetée to terminate the trust and transfer thet tgsets to
themselves or according to their indications.

Art 51.
(Dealings with the interest of a beneficiary)

1 Unless otherwise provided by the trust instrumarieneficiary may alienate, charge or otherwispase of,
in whole or in part, his interest by instrumentsiig effect against the trustee upon they are ieatifo him or,
in the case of a beneficiary with a fixed intemest limited to his life, also by will.

2 If a beneficiary makes more than a dispositidgarinivos in favour of different persons, the figs$position to
be notified to the trustee shall take effect.
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Chapter lll
Protectors

Art 52.
(The office of protector)

1 The instrument creating a purpose trust shaligeofor the office of protector, and shall autiserhim to act
against the trustee in case of breach of duty.

2 The instrument creating a beneficiary trust megvigle for the office of protector, but it shallgwide for him
for any period during which there are no benefiemin existence.

3 A protector shall fulfil his own obligations amflities and exercise the powers relating to the®fiin good
faith and with the diligence of a good father ofamily. If he has professional skills, the degrdeditigence
shall be assessed according to the professionatenaf the activity carried out. Unless otherwisevided by
the trust instrument, powers conferred upon a ptoteshall be fiduciary powers.

4 The trust instrument may provide for remuneratidrthe protector. The protector shall be entittedthe
reimbursement of his expenses and costs incurrathiters pertaining to his office, unless othervwisavided
by the trust instrument.

5 The trust instrument may confer upon a proteeamious powers, including the power:

a) to appoint a new or additional trustee;

b) to appoint a new protector to be added to him éessary;

c) toremove a trustee from office;

d) to put a veto over the exercise of certain powétbhetrustee;
e) to add or exclude beneficiaries;

f) to amend the law governing the trust;

g) to audit trust accounts.

6 The exercise of any of the powers referred tpanagraph 5 shall not confer the office of trustpen a
protector.

7 A protector may be one of the beneficiaries aifixed interest.

8 Unless otherwise provided by the trust instrumérthere is more than one protector of a trusgyt shall
decide by a majority. Each protector shall be ktito take part in the decision-making processettvr
decisions are to be adopted unanimously or by anitygjand shall be properly informed of the subjeatter of
the decision. A protector who dissents shall nethout delay, his dissent in the Book of Eventshaf trust.

9 Without prejudice to this Law or the trust insirent, a protector shall not disclose to third partt any time
any information obtained by virtue of his officegrrmake use of it for his own benefit or that dhad party.

10 Unless otherwise provided by the trust instrugnan outgoing protector shall appoint his succes$de
fails, a new protector shall be appointed by thdiclal Authority.

11 Articles 39 and 41 of this Law shall be appledtatis mutandis to protectors.

TITLE IV
POWERS OF THE JUDICIAL AUTHORITY

Art 53.
(Powers of the Judicial Authority)

1 The Judicial Authority shall have a general jig§on to control and supervise any trust goverbgdhis
Law, which they shall exercise by issuing any neagsorder.

2 In addition to the powers conferred on the Jadlisuthority by law, the trustee, a beneficiarye frotector or
any other interested party may apply to the juadgeah order regarding:
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a) the fulfilment of an obligation or the exerciseaopower of the office of trustee or protector;

b) the replacement of the trustee or the protector hdsviolated the law or the trust instrument
or, for reasons of convenience or for the abseftiectrustee, the requirements referred to in
Article 18 of this Law;

c) the appointment of a new or additional trusteerotqztor;

d) measures of management and dispositions of trestas

3 A trustee shall be required to request withodayléo the Judicial Authority to appoint a protectfy for
whatever reason, there is none or the protect®esetd hold office, and the Law requires that tisdreuld be
one.

4 A trustee may apply to the judge to be authorteechrry out some useful action which is not ideld among
his powers, or for confirmation of an act alreadyried out, or to request the judge to introducangies to the
trust instrument which have become necessary arahés.

5 By reasoned application, a trustee who is unicea®to whether to carry out an act within his posymay ask
the judge to pronounce a decision on the matteo, giving him precise directions.

6 A person appointed as a trustee by the Judiaigth@kity who finds himself in a position of contiiof interest
shall apply to the judge to obtain the measuressaged by Article 23 paragraph 2.

7 In appointing or replacing a trustee, a judgelshake provision for the custody and transfer loé trust
assets, as well as of the relevant records andhaerts.

8 Unless otherwise ordered by the judge, the teuatel the protector appointed under this Articlidiave the
same rights, duties and powers as a trustee ceqtootwould have by virtue of the trust instrument.

9 The judge shall decide about the amount of tis¢ésanf the legal proceedings.

Art 54.
(Preventive action)

1 A beneficiary with a fixed interest or a protacteho have well-grounded reasons to believe thatristee is
going to fail to perform an act within his dutieshe is going to perform an action violating therLar the trust
instrument shall apply to the Judicial Authorityaaprecautionary measure to obtain an approprialer o

2 The effects of the precautionary measure addpyettie Judicial Authority shall not be suspendedHsystart
of the relevant proceedings.

Art 55.
(Actions for segregation and recovery)

1 If a trustee has mixed trust assets with otheetas the trustee that is not involved in the ngxiany
beneficiary or the protector shall have the righthave them segregated. The claim shall be extetwl¢ue
assets of any kind with which original assets Hasfen replaced and to their fruits.

2 If a trustee has disposed of trust assets bwtuig) the provisions of the trust instrument or far or an
expressly inadequate consideration, any otheretusbt involved in the disposal, any beneficiarg dine

protector shall be entitled to claim that the tees successor return the assets to the trust fumdss, in the
case of a disposal violating the provisions ofttlist instrument, the successor was not in a jposit be aware
of the violation. The claim shall be extended te #ssets of any kind with which original assetsehbgen
replaced and to their fruits.

3 The foregoing shall not affect, in any case,dbtons for compensation for loss and damages apdther
action aimed at protecting the trust.

4 The action for segregation of assets shall n@usgect to any limitation period. The action feturn of assets
shall be subject to a limitation period of ten year
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TITLEV
PROVISIONS APPLICABLE ONLY TO FOREIGN TRUSTS

Art 56.
(Form of trust instruments and registration of figre trusts in the Trust Register of the Republi&af Marino)

1 Instruments creating foreign trusts where thogds a natural or legal person residing in Saariko shall be
subject to the same formal requirements set fortArticle 6, paragraph 1 of the Law.

2 Foreign trusts with an administrative seat in Republic of San Marino shall be registered in l@vant
section of the Trust Register. Article 7 and paaghs 3, 4, 5 and 6 of Article 8 of this Law shalldpplied.

3 Resident trustees of foreign trusts shall memtélguirements set out in Article 18 of the Law.

TITLE VI
CRIMINAL PROVISIONS

Art 57.
(Unlawful exercise of the office of trustee)

1 Anyone exercising the office of trustee withougeting the requirements envisaged by the Law diwll
punished by terms of second-degree imprisonmenadim amounting to between € 8,000.00 and 120000.

Art 58.
(Embezzlement and misappropriation of trust assets)

1 If a trustee embezzles or misappropriates tasgta, whether for his own or another’s benefé,gtovision of
Article 197, paragraph 3 of the Criminal Code slaalply, fourth-degree disqualification from the f@ssion or
art shall be replaced with fourth-degree disquedifion from the office of trustee.

Art 59.
(Conflict of interest)

1 A trustee who, with the aim of securing for hithse others an unjust profit, acts in conflict miterest,
causing financial damage or loss to the benefiesadf the trust or to the persons intended to litefnef the
fulfilment of the purpose of the trust, shall bengshed by terms of second-degree imprisonmentna fi
amounting to between € 8,000.00 and 12,000.00 erwhsl-degree disqualification from the office afstee.

Art 60.
(Violation of accountability requirements)

1 A trustee failing to keep wholly or in part thecaunts relating to the trust assets shall be pedi®y terms of
second-degree arrest and second-degree disquatifideom the office of trustee, if such a fact sas financial
damage or loss to the beneficiaries of the trusbdhe persons intended to benefit from the fuiéiht of the
purpose of the trust.

Art 61.
(False accounting records relating to the trust)

1 A trustee who, in the accounts or in the invent@lating to the trust assets, or in the accogntecords
relating to the trust envisaged by the Law or e bn the tax treatment of trusts governed by #ive df the
Republic of San Marino, enters data or facts whiehwholly or in part untrue, or conceals whollyiropart true
data or facts shall be punished by terms of sed®uiee imprisonment and a third-degree daily fasewell as
with second-degree disqualification from the offafdrustee.
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TITLE VII
FINAL PROVISIONS

Art 62.
(Administrative sanctions)

1 The administrative sanctions envisaged by the &laall be applied by the person entrusted withkdeping of
the Trust Register and shall be regulated by LawsBamf 28 June 1989.

Art 63.
(Requirements relating to the registration and deposit of deeds and instruments)

1 Without prejudice to the provisions of Article 2 Decree no. 56 of 26 April 1995, deeds and imst¥nts
drawn up and authenticated abroad shall be depositin and be kept by a Notary Public practicingSan
Marino, before being used in the Republic of Sarrida The Notary shall certify their legality thrgl the
record of deposit.

Art 64.
(Repeal, transitional provisions and entry intodey

1 Law no. 37 of 17 March 2005 and any provisionahitis contrary to this Law shall be repealed.

2 Trustees of trusts already established under haw 37 of 17 March 2005 shall make any necessary
amendment to the trust instruments so that sudtstitan comply with and be subject to the regimestin

this Law by 31 December 2010.

3 A trustee may introduce further amendments tdriet instrument allowed by the provisions of thé&wv with
the consent of the settlor if alive and capable.

4 An administrative sanction of € 12,000.00 shallitmposed on a trustee violating the provisionrreféto in
paragraph 2.

5 This Law shall come into force on the fifth dajldwing that of its legal publication.

Done at Our Residence, on 1 March 2010

THE CAPTAINS REGENT
Francesco Mussoni — Stefano Palmieri

THE SECRETARY OF STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta
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10. LAW NO. 95 OF 18 JUNE 2008 — RE-ORGANIZATION OF THE SUPERVISORY
SERVICES OVER ECONOMIC ACTIVITIES

The ltalian text shall be legally binding

REPUBLIC OF SAN MARINO

We, the Captains Regent
of the Most Serene Republic of San Marino

Having regard to Article 4 of Constitutional Law .nd85 of 2005 and Article 6 of Qualified Law no618f
2005;

Promulgate and order the publication of the follogiOrdinary Law approved by the Great and General
Council during its session of June 11, 2008.

LAW N°. 95 OF 18 JUNE 2008

RE-ORGANIZATION OF THE SUPERVISORY SERVICES OVER EC ONOMIC ACTIVITIES

TITLE 1
OBJECTIVES AND PURPOSES

Art.1

(Aims)
1. This Law regulates the services supervising amwhitoring economic activities in order to preventd
counter tax fraud or “The like”, frauds and disimns in trade exchange. It shall not apply to thaviaies
referred to in Law No. 165/2005, as they are suliespecific control and supervisory bodies.
2. This Law shall also regulate the administratoeoperation with other States in compliance wite th
international agreements adopted by the Republ&aof Marino.

Art.2
(The like)
1. “The like” shall only refer to the violations veh present the same degree of illegality as taxdrunder San
Marino legislation.
2. The single cases falling into the categorie$TbE like” shall be defined in the framework of timternational
agreements adopted by the Republic of San Marino.

TITLE Il
SUPERVISION OF ECONOMIC ACTIVITIES

Art.3

(The Office for Control and Supervision of econoattivities)
1. The Office for Control and Supervision of theoeomic activities exercised by a company shall be
established.
2. Until the restructuring of the Public Adminigtom, during which all the aspects concerning thgaaization
and the modalities of recruitment, as well as #wuirements, incompatibility and remuneration &f $haff shall
be defined, the Office shall be established withftilowing characteristics:
a) it shall be composed of two officials, one ofomh being the Head of the Office, both appointedthy
Congress of State. Their remuneration and work itieng shall be set upon their appointment;
b) their term of office shall last three years,assl the above mentioned reform occurs before, fendrhay be
re-appointed only once for a further three yeanter
c) the Office shall rely on the administrativeftaferred to in Article 16 below.



Art.4
(Requirements and incompatibility)

1. The officials entrusted under the preceding cetishall hold a degree in Law, Economics or in
Socioeconomic disciplines and have recognised gsadaal experience to be confirmed by a specificiculum
vitae which shall be considered as integral pathefappointment.
2The appointment to the Office shall be incompatiwith the position of parliamentarian or executbféicer
within political parties, trade unions or tradeasations.
3. It shall also be incompatible with business\aii¢is as well as with positions held within anyabds of
companies working in the sectors supervised byotffiee according to this Law.
4. Incompatibility envisaged in Law No. 41 of 22 d@enber 1972 (Organic Law for State employees) and
subsequent amendments and supplements shall giso ap
5. The official being in a position of conflict @fterest in relation to an entity supervised sheffain from
covering the position.

Art.5
(Tasks and functions)
1. The Office for Control and Supervision refertedn Article 3 above shall conduct directly ordhgh other
Public Offices or State services the activitiepodventing, identifying, investigating, counteritax fraud or
“The like”, frauds and distortions in trade exchang

2. The Office for Control and Supervision of ecomomactivities shall carry out the activity of coolling and
supervising all economic operators organised ingamies. In particular, it shall:

- propose actions and report to the competent Baaliel/or Offices on the economic operators haviegoised
arbitrarily an activity which is essentially diffamt from the one envisaged in the corporate purpose

- report and propose actions for those activitigchy, in any way, pursue an objective being in i to the
State interests, as well as to international cotioes and agreements;

- verify that investments in property, immovableoge and shares are aimed at achieving the objectitiee
business;

- check the amount of the corporate capital of tbenpany with respect to its subscription, depositl a
settlement of the losses;

- check that the corporate purpose complies wighldlws of the State, as well as the Internatiormaiv@ntions
and Agreements adopted by the Republic, and reportdifference or incompliance with the requiremsent
envisaged to establish the company;

- report the operators which have not started atiyity among those set forth in their corporategmse.

3. The Head of the Office for Control and Supenuisof economic activities shall submit every yeaeport on
the activity carried out by the Office to the Greatd General Council through the Secretary of Shate
Industry, Handicraft and Trade.

4. The Office for Control and Supervision of ecomomctivities shall answer for its activity to tk®ngress of
State through the Secretary of State for Industandicraft and Trade and the Secretary of Stat€iftance and
the Budget. Furthermore, it shall report the violas identified as a result of the controls refdrte in

paragraph 2.

5. If the violations reported are serious, the Geag of State may order the licence to be revokel is
competent to start the procedure for the compulsanding-up for all companies at the Single Courgder
Law No. 47 of 23 February 2006.

Art. 6

(Relations with Public Offices)
1. In order to perform its own functions, the Odfifor Control and Supervision of economic actigtimay rely
on the cooperation with the Gendarmerie, the Galice and the Fortress Guard Uniformed Unit.
2. Public offices are required to provide any doeunts, information and cooperation requested.
3. The Office for Control and Supervision of ecomparctivities shall have direct access to the datzessary to
fulfil its functions, collected by the Tax Officend the Service for Import Supervision.
4. The functions assigned to the Assessment Beahieisaged by the law on the general income tax sbabe
prejudiced. To this end, the Office for Control &wbervision of economic activities shall reporthese bodies
all relevant information and data obtained whililfing its tasks.
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Art.7
(Cooperation with the Court and the Supervisoryhiuties)
1. Where the Head of the Office for Control and Sufsion of economic activities recognises an alteg
offence, he has the duty to forward to the Judigigthority the information and data acquired whokrforming
his function.
2. Where the violations identified concern mattées supervision of which falls within the competeraf the
Central Bank of the Republic of San Marino — Suséon Service, the Office shall make a relevanbréep

Art. 8

(Relations with economic operators)
1. The Office for Control and Supervision of economctivities shall have the power to convene campa
representatives and request them to submit anyndewts which could be useful to the fulfiiment of it
functions.
2. While performing its functions, the Office shaiform the economic operators about the reasovisifpded to
their convocation.
3. The economic operators shall cooperate by afig\thhe access, if necessary, to premises, meamnansport
and documents and providing all relevant infornatio
4. Besides the sanctions envisaged in the legislati force, the economic operator obstructingfthetions of
the Office shall be punished with an accessory ahtnative pecuniary sanction applied by the Offafe
Industry, Handicraft and Trade amounting from €00,do0 € 10,000 on the basis of the seriousnes$ief t
infraction.

TITLE
INTERNATIONAL ADMINISTRATIVE COOPERATION

Art. 9

(Central Liaison Office)
1. A Central Liaison Office shall be established.
2. The Office shall be established according toféflewing features:
a) it shall include two officials, one of whom begithe Head of the Office, both appointed by theaBend
General Council upon proposal by the Congress afeStwhich shall establish the remuneration andkwor
conditions;
b) the two officials shall be appointed for a thyear term and may be reappointed only once forthér three-
year term;
c) the Office shall be assigned administrative angl referred to in Article 16 below.

Art.10

(Requirements and incompatibility)
1. The officials appointed according to Article Boze shall have a university degree in Law, Ecowesnoir
Socioeconomic disciplines and have recognised psadaal experience to be confirmed by a specifid@ulum
vitae which shall be considered as integral pathefappointment.
2. The appointment to the Office shall be incontgativith the position of parliamentarian or exeeatofficer
within political parties, trade unions or tradeasations.
3. It shall also be incompatible with free-lancebasiness activity within the Republic of San Maras well as
with positions held within any boards of compani@sking in the sectors supervised by the Officecading to
this Law.
4. The official who is in a conflict of interest ielation to an entity supervised by the Officellstefrain from
covering the position.

Art.11
(Tasks and functions)
1. The Central Liaison Office shall be the bodypmssible for contacting the competent offices dfeot
Countries for administrative cooperation with awit implementing the international agreements &etbjy
the Republic of San Marino.
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2. The Central Liaison Office shall access alltbeessary information to prevent and contrast faintluding
tax frauds and “The like” as well as distortiongrade exchange.

3. The Central Liaison Office shall report to then@ress of State through the Secretary of StatEif@mce and
the Budget and the Secretary of State for Industandicraft and Trade.

4. The Head of the Central Liaison Office shall mitha yearly report regarding the activity carrieat by the
Office to the Great and General Council throughSkeretary of State for Finance and the Budget.

Art.12
(Relations with the Office for Control and Supeinid
1. In carrying out its service the Central Liaig0ffice shall avail of the cooperation of the Offifm Control
and Supervision referred to in article 3 and, fewsary, directly to the bodies of the Public Adstmation.

Art.13
(Cooperation with the Central Bank)
1. In carrying out its functions the Central LiaisOffice may request the cooperation of the Ceriealk of the
Republic of San Marino for investigations into bamgkand financial aspects, without prejudice toghavisions
of Law no. 165 of 17 November 2005.

Art.14

(Relations with economic operators)
1. The Central Liaison Office shall have the powerconvene company representatives and request tilvem
submit any documents which could be useful to thi@rhent of its functions.
2. While performing its functions, the Office shaiform the economic operators about the reasovisifpded to
their convocation
3. The economic operators shall cooperate by pirayidll relevant information.
4. The Economic operators may oppose the requesteb@ffice by providing reasonable grounds accaydo
the procedure described below.
5. The Central Liaison Office after receiving auest for administrative assistance shall inform hibsiness
who may access the relevant file as well as theesigand the documentation transmitted by the ctenpe
foreign authority.
6. The information referred to in the previous jgaag@h is provided through service of notice to ititerested
party. If service is not possible in the RepublfcSan Marino, the Central Liaison Office shall reguthe
foreign authority to serve it.
7. Fifteen days following service of notice referte in the previous paragraph and the interestety ffailing to
provide reasonable grounds for refusal to the @éhiaison Office, the Office shall immediately misamit the
information acquired to the competent foreign atitiio
8. The Central Liaison Office after receiving ausdl by an economic operator, shall take a welligded
decision informing the interested party about thaditions established by International Agreememts/iping
that the information may be transmitted to the arith requesting it, including documents and resord
9. The interested party may appeal such decisidardoghe Administrative Judge within fifteen dayiea
receiving the decision referred to in the previpasagraph by refusing to provide information whimbuld
reveal a market, company, industrial, commercigirofessional secret. If not otherwise providedifgithe law
the provision of Law no. 69 of 28 June 19879 shpjply. Intermediate actions of the proceeding idiclg the
decision taken by the Central Liaison Office mayappealed only with the final decision. The decidiaken by
the Administrative Judge in case of suspensionama appealed.
10. The Central Liaison Office shall immediatelgrtsmit the information acquired to the requestitajes

Art.15
(Suspension of use of debt declarations)
1. In the framework of the powers conferred updn Article 11 above the Central Liaison Office Bmaport to
the relevant bodies of the Public Administratiorieth shall in turn take the necessary measuresydahees of
those economic operators against which there @r @ded solid evidence that the ongoing transactieitis
foreign economic operators are fictitious or haeerb devised with the purpose to elude tax paymantse
Republic of San Marino or abroad or to obtain un@duerebate for export.
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2. The Tax Office shall adopt measures to suspeaddbates for export with subsequent interruptibn
use of debt declarations and shall inform the Gémtimison Office and the Office for Control andpg@uvision
of economic activities.

3. The Congress of State shall regulate the praeeafuisuspension of use of debt declarations hyrigsa
specific delegated decree.

TITLE IV
COMMON PROVISIONS

Art.16

(Administrative staff)
1. The Offices referred to in Article 3 and Artick are assigned administrative staff selected withie
Department for Production Activities and specifigalesignated to cover the specific positions.
2. While waiting for a reorganisation of Public Aghistration which should assign specifically appeth staff
to the Offices above, these positions will be cedeby the personnel already employed within theliPub
Administration. Staff will be assigned to the O&ichrough relocation from other sectors of the Rubl
Administration.

Art.17

(Professional secrecy)
1. Members and employees of the Offices and aBe¢hwho in any capacity cooperate with them are tdan
professional secrecy and confidentiality on anytematregarding the activity of these Offices arsdrélations
with third parties. All information and recordsefil with the Offices in the framework of the actadt thereof are
covered by professional secrecy. The obligationegpect professional secrecy shall not lapse #fteeend of
working relations with the Offices.
2. All those who because of their relations wite @ffice willingly or unwillingly acquire informatin regarding
the activity thereof shall also be bound to prafasal secrecy.
3. Professional secrecy cannot be opposed to thieiduAuthority when the information requestechecessary
in the framework of investigations over possiblyrénal cases.

TITLE V
FINAL PROVISION

Art.18
(Final provisions)
1. With the appointment of the office personnekrefd to in Art.3 and Art. 9 above all the funcggoreviously
conferred upon the Company Control and Supervi€iommission shall be transferred to the Office fonttol
and Supervision and all the functions previouslynfeaed upon first and second level workgroups for
administrative cooperation between Italy and Sanifashall be transferred to the Central Liaisoficef

Art.19
(Repeals)
1. All the provisions in contrast with this Law aepealed, in particular Art. 15 of Law no. 53 &f Rpril 1999.

Art.20
(Entry into force)
1. This Law shall enter into force as of the fifideday following its legal publication.

Done at Our Residence, 18 June 2008
THE CAPTAINS REGENT

Rosa Zafferani — Federico Pedini Amati

THE SECRETARY OF STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta
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11. LAW NO. 97 OF 20 JUNE 2008 - PREVENTION AND REPRESSN OF
VIOLENCE AGAINST WOMEN AND GENDER VIOLENCE (EXCERPT )

The ltalian text shall be legally binding

REPUBLIC OF SAN MARINO

We, the Captains Regent
of the Most Serene Republic of San Marino

Having regard to Article 4 of Constitutional Law .nb85 of 2005 and Article 6 of Qualified Law no 616
2005;

Decree, promulgate and order the publication of folowing Ordinary Law approved by the Great and
General Council on its sitting of 18 June 2008.

LAW NO. 97 OF 20 JUNE 2008
PREVENTION AND REPRESSION OF VIOLENCE AGAINST WOMEN AND GENDER VIOLENCE
(OMISSIS)

CHAPTER Il
AMENDMENTS TO THE CRIMINAL CODE

(OMISSIS)
Art. 7
(Coercion or maintenance in slavery or servitude

Article 167 of the Criminal Code is amended asofol:

“Art. 167
Coercion or maintenance in slavery or servitude

Anyone who exercises on a person powers correspgridiproperty rights or anyone who enslaves op&ee
person under continuous subjugation, forcing suetsgn to work or have sexual intercourse or to beg
however to any performance entailing exploitatisimll be punished by terms of fifth degree imprisent and
fourth degree disqualification. The reduction intanaintenance in slavery take place when it is@gdwout with
the use of violence, threat, deceit, abuse of aityhor exploitation of physical or psychologicalfériority, or
through the promise or the actual delivery of moaegther benefit to those who have authority dlierperson.
The punishment shall be raised by one degree ifcthees referred to in the first paragraph are cdbach
against a minor aged less than 18 years or aredaahexploiting prostitution or for the purpose arban
removal.”.

Art. 8
(Human Trafficking

Art. 168 of the Criminal Code is superseded byfthlewing:

“Human Trafficking
Anyone who trades or however traffics in human geithat are in the conditions referred to in A&7 li.e. for
the purpose of reducing or maintaining a persoslawery or servitude, induces such person withue of
deceit or forces such person with the use of videnhreat, abuse of authority or exploitation bfgical or
psychological inferiority or a situation of need,with the promise or delivery of money or othenéfit to the
person who has authority over him/her, to entestay on or leave the territory of the State or tovenwithin
such territory, shall be punished by terms of soéigree imprisonment and fourth degree disquatifina The
punishment shall be raised by one degree if thaagireferred to in the first paragraph are comohi¢tgainst a



minor being less than 18 years of age or are aiatedxploiting prostitution or for the purpose ofgan
removal.”.
(OMISSIS)
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12. LAW N. 98 OF 21 JULY 2009 — LAW ON WIRETAPPING

The ltalian text shall be legally binding

REPUBLIC OF SAN MARINO

We, the Captains Regent
of the Most Serene Republic of San Marino

Having regard to Article 4 of Constitutional Law .nb85 of 2005 and Article 6 of Qualified Law no 616
2005;

Promulgate and make public the following Ordinargwapproved by the Great and General Council in its
sitting of 20 July 2009.

LAW NO. 98 OF 21 JULY 2009

LAW ON WIRETAPPING

Art. 1
(Wiretapping as a means to obtain evidence duriirginal proceedings)

1. In order to supplement the provisions set famtthe Code of Criminal Procedure, this Law regedat
wiretapping as a means to search for and obtadeaee during criminal proceedings.

Art. 2
(Definition)

1. Wiretapping shall consist in the interceptiondmyvert means of communications connected with the
person under investigation, if necessary throughipgnent able to overcome the normal limitationstlod
senses. Such interception may involve one or momeneunications, even combined, between the accusgd a
other individuals, in any form and by any means.

Art. 3
(Admissibility of wiretapping)

1. Wiretapping shall be permitted only during criadi proceedings concerning the following crimes:

1) misdemeanours punishable by no less than tleigdes imprisonment;

2) misdemeanours against safety, public healtmaihgal environment;

3) misdemeanours related to psychotropic or narcaitbstances provided for in Article 244 of then@nial
Code;

4) misdemeanours related to banking, financialinedrance activities punishable by no less thanrsgdegree
imprisonment;

5) misdemeanours set forth in Articles 177, 177 b ter, and 177 quarter of the Criminal Code;

6) the misdemeanour set forth in Article 204, peaph 3 of the Criminal Code;

7) misdemeanours set forth in Articles 305 and I8i8%f the Criminal Code;

8) misdemeanours set forth in Articles 371, 373,374, 375, 376 and 377 of the Criminal Code;

9) misdemeanours committed through regular maiél@phone or, in any case, by means of radio, ctenu
telematic technologies;

10) the misdemeanour set forth in Article 169 & @riminal Code;

11) any other misdemeanour for which the law expfiprovides for the use of such method to obwidence.
2. While determining the degree of imprisonment,ewhthis is necessary in order to establish the
admissibility of wiretapping, pursuant to the firparagraph, increases and reductions in the degfee
imprisonment due to recurring aggravating or mitig circumstances, both general and special, stwlbe
taken into account.



Art. 4
(Conditions and content of the authorising measure)

1. In case there are serious grounds for suspiaih reasonable cause to believe that wiretapping is
absolutely necessary for the continuation of ingasibns, the Investigating Judge shall requestrdasoned
decree, the authorisation to order wiretappingspgcifically indicating its modalities and duratiomhich, in
any case, shall not exceed three months.

2. The authorisation shall be granted by means reaoned decree issued by the Deciding Judge other
than that responsible for deciding cases on thésnander normal criteria governing the distribatiof judicial
tasks. In case of absence, impossibility, incondasi or other similar reasons, the authorisatigimall be
granted by another Law Commissioner designatechbyHead Magistrate, who shall act as Judge redpensi
for Wiretapping during the trial. The Deciding Jedgr, on his/her behalf, the other Law Commissioner
designated by the Head Magistrate, may establistthé decree, modalities and duration other thaseth
indicated in the request, so as to avoid unnecggsajudice to individual privacy.

3. The Investigating Judge shall order wiretapdiygmeans of a decree, indicating the modalities and
duration of the relevant operations, as set fartthe authorisation decree. In case the duratitessthan three
months, the Judge responsible for Wiretapping makaaise, upon request and taking into accountékealts
achieved and the context of the investigation, tiagtapping continues up to the maximum limit ofotal of
three months. Upon request, the Judge responsiblgViretapping may exceptionally extend the duratod
wiretapping up to a maximum of three further morithsase of unexpected specific elements. Theseegits
shall be expressly indicated in the extension meadogether with the conditions provided for ire tfirst
paragraph.

4, In urgent cases, if there are reasonable grotmbslieve that a delay may be seriously prejadito
investigations, the Investigating Judge shall ordéetapping by means of a reasoned decree, whielll s
indicate the serious prejudice justifying the utgeeed for wiretapping. The decree shall be imntefia
forwarded, and in any case within twenty four hotwsthe Judge responsible for Wiretapping whohiniforty
eight hours following its receipt, shall decide Wier to validate it or not by means of a reasorextet. Should
the Investigating Judge’s decree not be validatéehtapping shall not be continued and the reshkseof shall

no be used and shall be destroyed according tmtltlities set forth in Article 8, paragraph 2.

5. The duration terms set forth in paragraphs Bn@ 3 shall be doubled in case of misdemeanours
punishable by no less than sixth degree imprisonnhemny case, wiretapping shall not be extendsghbd the
maximum term provided for the temporary investigatsecrecy set forth in Article 5, third paragragh.aw

no. 93 of 17 June 2008.

6. The date and time of issuance, as well as tteeatal time of deposit of decrees ordering, ausiragj
validating or extending wiretapping operations diat,each operation, the beginning and concludiatg é&ind
time, shall be immediately entered, in chronolog@rder, into an ad hoc restricted register kepaath office of
the Investigating Judge.

7. The register set forth in the preceding paragraball be signed by the Investigating Judge and
endorsed by the Judge responsible for Wiretapmngdch wiretapping. The Head Magistrate may hacess

to this register for the necessary verifications.

Art. 5
(Conduction of wiretapping operations)
1. The Investigating Judge shall conduct wiretagpiaperations either personally or through a judicia
police officer or other appropriate personnel,radated in the request.
2. Communications subject to wiretapping shall &ptared or identified through technical means chgpab

of ensuring their reproduction and verification,veall as, where applicable, their transcription arshslation
into another language, their decryption or trangjmosinto another language.

3. Wiretapping shall be conducted with the necgspagcautions as to avoid that the suspected and/or
third parties become aware of it, while complyingwthe rules provided for in this Law.
4, Wiretapping operations shall be conducted exkadlysat specific premises within the Single Court.

Art. 6

(Recording of wiretapping operations in the minites

1. Those who actually conduct wiretapping shalbrddhe relevant operations in the minutes.

2. The content of wiretapped communications stalirbnscribed, even in summary, in the minutes.
3. The minutes shall also indicate the following:

a) details of the decree ordering wiretapping;
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b) description of wiretapping modalities and oftteical instruments used both for wiretapping openat
and for the recording and reproduction of commuioos;

C) date and time of beginning and termination aktpping operations;
d) names of the persons participating in wiretapmiperations.
Art. 7

(Filing of the minutes with the Investigating Jujige

1. Those conducting wiretapping shall immediataignsmit to the Investigating Judge the minutes
referred to in the preceding Article, together vatidio, computer, telematic and other recordingsicétapped
communications, as soon as operations are conclaédn any case before the deadline of each wipétg
period expires.

2. The Investigating Judge shall accurately exarttisematerial derived from wiretapping with a vieaw
identifying the elements useful for the investigas.
3. Pending the filing referred to in the followikgticle, the minutes and recordings shall be kepthie

restricted wiretapping archive.

Art. 8
(Filing and obtaining of minutes and recordings grassible destruction thereof)

1. Within thirty days following the transmission tie recordings referred to in paragraph 1 of the
preceding Article, the Investigating Judge shak fwith the Court Registry the minutes and recagdin
concerning wiretapping operations, which he/sherderelevant for the investigations, by indicatihg teasons
of such relevance. Also the decrees ordering, aisthg, validating or extending wiretapping, as had the
relevant requests, shall be filed at the same time.

2. Wiretapping accidentally related to conversatjdiehaviours or facts, the use of which is praddor
which have proved completely unrelated to the itigations, or in any case without any relevancellde
immediately destroyed, together with the relevanhutes and with the prior authorisation of the Judg
responsible for Wiretapping, through proceduregapigeing that they cannot be retrieved or restored

3. The Judge responsible for Wiretapping may aighdhe Investigating Judge to delay the filingeregd

to in paragraph 1, not later than the conclusioprefiminary investigations under temporary secrecycase
such filing can cause serious prejudice to thedtigations.

Art. 9

(Examination of wiretapped communications by adtes)a
1. Following the filing referred to in the precedifrticle, the parties’ advocates shall be immediat
notified that, within the term specified in the @agraph hereunder, they are entitled to:
a) examine the documents filed and those keptdamehtricted wiretapping archive;
b) listen to recordings, including those kept ie tlestricted wiretapping archive, or take cognisaot
computer or telematic communications;
C) resort to an expert of their own choosing toreise these faculties;
d) specifically indicate to the Deciding Judge ledicommunications, which they request to obtain, b
stating the reasons for their relevance;
e) specifically indicate to the Deciding Judgedilonversations, which they deem irrelevant oruse of
which is prohibited.
2. The documents shall remain on file for a perbdime established by the Investigating Judge iand
any case not less than 60 days following the matiibn referred to in paragraph 1 above.
3. The Judge responsible for Wiretapping may aighdhe advocate to take copies of the documents on
file in order to guarantee an effective right ofatee.
4, Once the deadline referred to in paragraph 2elpsed, the Judge responsible for Wiretappintgraf

hearing the parties informally, shall order theadfihg of conversations, which he/she deems reteaad the
use of which is not prohibited.

5. The documents on file, of which the Judge resiida for Wiretapping has not ordered the obtaining
shall be immediately returned to the Investigatingilge and kept in the restricted wiretapping aehihese
documents shall be destroyed if it has been prévatthey are among those referred to in Articlpa&agraph

2.

6. The Procuratore del Fisco (Prosecuting Magsstrand the parties’ advocates may take copies of
wiretapped communications, the obtaining of whiak been ordered, and of the relevant minutes.
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7. The advocates may examine the documents argh list the recordings kept in the restricted
wiretapping archive, according to the modalitifemed to in Article 13, paragraph 3.

8. At any stage of the proceedings, the competelgtg may always examine, if he/she deems it neggssa
the documents kept in the restricted wiretappiriae.

Art. 10
(Transcription of recordings)

1. Once the formalities referred to in Article 8vhabeen completed, the Judge responsible for
Wiretapping shall order that an expert' s reportobéained for the transcription of recordings, wdnaar
necessary for them to be intelligible, or the pnigtor reproduction, in a form as clear as possinhe
understandable for everyone, of information comdim the computer or telematic communications iobth
At the end of the operations, the minutes and okogs used to perform this task shall be immedyjateturned
to the Investigating Judge and shall be kept in thstricted wiretapping archive. The transcriptioh
communication parts exclusively concerning factscocumstances foreign to the investigations sl
prohibited. The Judge responsible for Wiretappihglisorder that the names or identification refesn of
persons foreign to the investigations be removerhfithe transcriptions or printings.

2. The results of wiretapping which, if applicaldee not transcribed, printed or in any case rapred in
an intelligible form before the commencement ofpheceedings shall not be used.

Art. 11
(Use of wiretapping during preliminary investigaig)

1. With a view to submitting his/her requests te fludge responsible for Wiretapping, the Investigat
Judge may order the transcription of communicatiemsn in summary, or the printing in an intelligitborm of
information contained in the computer or telematcnmunications obtained, which he/she deems releVae
Investigating Judge shall order the judicial policethe technical expert performing the transooiptdr printing
to remove communication parts clearly foreign te thvestigations, as well as the identificatiorerehces of
persons foreign to the investigations, provided the does not result in any detriment to the ldsthment of
the facts.

2. Together with the request, the Investigating ggdudghall transmit to the Judge responsible for
Wiretapping the minutes, recordings, transcriptigemintings and reproductions, which he/she deestes/ant,
also in favour of the person under investigatiom the use of which is not prohibited. The Judgpoasible for
Wiretapping may request to directly examine therdings and computer media.

3. The Judge responsible for Wiretapping shall othat the material relevant for the decision btawied
from the file of the proceedings and that the ottmmversations be kept in the restricted wiretag@rchive.
After the measure has been communicated to themansder investigation or to his/her advocate, léteer
shall be immediately informed of his/her right twamine the communications obtained and those kefhe
restricted archive, with a view to requesting thdge responsible for Wiretapping, within ten dagspbtain the
communications previously deemed irrelevant.

Art. 12
(Access by the Deciding Judge to the documentdrképe restricted archive)

1. After the conclusion of preliminary investigat®) the Deciding Judge competent to decide on the
substance may always order, even ex officio, tlzrgnation of the documents kept in the restrictéétapping
archive with a view to taking a decision. Subsedlyerhe/she may order the obtaining of wiretapped
communications previously deemed irrelevant, follgytheir transcription or printing.

Art. 13
(Restricted wiretapping archive)
1. The restricted wiretapping archive shall be letphe registry of the Investigating Judge.
2. The archive shall be kept under the responsipiiirection and supervision of the Investigatihgige

or his/her delegated representative, according ddatities guaranteeing the confidentiality of thecdments
herein contained. Such modalities shall be provittedin specific Regulations adopted through Deleda
Decree by 31 October 2009. This Decree, issued ppoposal of the Head Magistrate, shall also indidhe
ways and forms in which the wiretapping registetapt.

3. In addition to the assistants authorised by Ithestigating Judge, access to the archive shall be
authorised, in cases provided for by the law, teodadge responsible for Wiretapping and, in thesnamd terms
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indicated in the preceding articles, to advocafesess shall be authorised also to the Decidingdwhd the
Procuratore del Fisco after the conclusion of prilary investigations, and, during complaint angesd
proceedings, to the Judge of Appeal. Every acdeals Ise entered in a specific register, by indiogitihe date,
starting and ending time of the access and therdents contained in the relevant archive.

Art. 14
(Keeping of documents)
1. Media containing copies and audio, computerentaltic or other recordings of wiretapped
communications, together with the relevant minusésll be integrally kept in the restricted wirgiaqy archive.
2. These media, to be put into specific numberedl sealed cases, shall be placed into a wrapping

indicating the kind, object and date of wiretappesimmunications, the names of the persons, whose
communications have been wiretapped, as well asuhger of the criminal proceedings and the nunivet,
with reference to the authorised recording, resuitsn the wiretapping register provided for in pgnaph 6 of
Atrticle 4.

3. Without prejudice to Article 16 hereunder, theedments concerning wiretapped communications shall
be kept in the restricted wiretapping archive f@eaiod of two years following the decision thahlonger the
subject of an appeal or claim, or following theedah which the decree on archiving is no longeindale.
Once these terms have expired, the Deciding Juldgk arder the destruction of the documents retetein
paragraph 1 according to the modalities specifiefrticle 8, paragraph 2 above. However, when theuchents
have proved to be irrelevant to the proceedingsyiged they have not yet been destroyed accordinghat
specified in the same Article 8, paragraph 2, tlierested persons may request their preventiveudéisin in
order to protect confidentiality. In this lattersea the Deciding Judge shall issue a reasoned elecie the
preventive destruction shall not be order withdwt ¢consent of the parties.

4, The destruction shall be performed under thestigion of the Deciding Judge. The minutes of this
operation shall be drawn up.

Art. 15
(Use in other proceedings)

1. In case the content of wiretapped communicatiensals information useful to the detection ofenth
crimes punishable by no less than sixth degree ismpment, for which wiretapped communications may
constitute evidence according to this Law, the $tigmting Judge shall transmit the copies of theudtents to

the Judge with jurisdiction over the crime acci@#igtdetected. However, the Procuratore del Fisod the
advocate of the complainant shall retain the pdweequest the Judge to obtain wiretapped commtioicaor

to transmit them to another file opened in relatimn crimes punishable by no less than sixth degree
imprisonment.

2. Under the same conditions, it shall be possiblebtain wiretapped communications deemed irrgleva
during the proceedings, in which such wiretappingsvordered. To this end, the Investigating Judge, t
Procuratore del Fisco and the advocates of otheceadings have the power to examine media contpinin
copies and audio, computer, telematic or otherroBogs of wiretapped communications, together with
relevant minutes, kept in the restricted wiretagmnchive, as well as to ask for the relevant coqanscription,
transposition and printing to the Deciding Judgéhim proceedings to which they are parties. Theipians set
forth in Articles 9, 10, 11 and 12 shall apply bstwe of their compatibility.

3. On the contrary, wiretapped communications mesays be used, upon request of the accused person
in other proceedings, when their content is usefllis/her defence.

Art. 16
(Objective prohibitions of wiretapping and use)
1. Wiretapping relating to communications not pded for in the cases mentioned in Article 3 abave,
lacking the authorisation or validation set fonthAirticle 4, shall not be used.
2. At any stage of the proceedings, the Investigafiudge, the Judge responsible for Wiretappintper

Deciding Judge shall order that all documents corieg wiretapping provided for in the preceding ggraph
be destroyed, unless they constitute material eciele

Art. 17
(Subjective prohibitions of wiretapping and use)

1. The following shall not be subject to wiretappin
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a) communications of persons bound by an obligatibsecrecy, when these communications concern
acts or facts known because of their task, officprofession, unless these persons have testdidtese facts or
otherwise disclosed them;

b) conversations or communications of the CaptRiegent;

2. In case the prohibition provided for in paradrap applies to wiretapped communications, these
communications cannot be used.

3. At any stage of the proceedings, the Investigafiudge, with the agreement of the Judge respensib

for Wiretapping, or the Deciding Judge shall ortlee destruction of all documents concerning wirpéap
communications referred to in the preceding pagamgaunless they constitute material evidence.

Art. 18
(Sanctions)
1. Unless the fact constitutes a more serious ¢riamgyone conducting wiretapping in breach of the
provisions set forth in this Law shall be punisiwdsecond degree imprisonment.
2. The provisions contained in Article 8, paragrdplof Law no. 93 of 17 June 2008 shall apply to

activities, paper, computer, audiovisual and otlecuments, as well as material concerning wiretappi
Activities, documents and material to be destrogeebrding to Article 8, paragraph 2 and Articleo8ragraph 5

of this Law shall be kept secret even after thg@mdent has been made public.

3. Those materially conducting wiretapping operasi@and anyone else who, instructed by the judicial
authority, happens to use the resulting documatttspugh not working in the Public Administraticshall be
considered public officials.

4. Computer data gathered in application of thigvIshall not be subject to the provisions contaiired
Law no. 70 of 23 May 1995.

Art. 19
(Regulations governing technical wiretapping moikesi)

1. Within six months following the entry into forad this Law, the Congress of State shall issue the
Regulations governing technical wiretapping moadsit

Art. 20
(Repealing)

1. Any rule in conflict with this Law shall be regded.

Art. 21
(Entry into force)

1. This Law shall enter into force on 1 January®01

Done at Our Residence, on 21 July 2009/1708 sime&bundation of the Republic
THE CAPTAINS REGENT

Massimo Cenci - Oscar Mina

THE SECRETARY OF STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta
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13. LAW NO. 100 OF 22 JULY 2009 — PROVISIONS ON HOLDING AND TRANSFER
OF BEARER SHARES OF ANONYMOUS COMPANIES

The ltalian text shall be legally binding
REPUBLIC OF SAN MARINO
We, the Captains Regent
of the Most Serene Republic of San Marino

Having regard to Article 4 of Constitutional Law.nt85/2005 and Article 6 of Qualified Law no. 18813;
Hereby promulgate and order the publication of thikowing ordinary law approved by the Great andn@eal
Council in its sitting of 21 July 2009.

LAW no. 100 of 22 July 2009

PROVISIONS ON HOLDING AND TRANSFER OF BEARER SHARES OF ANONYMOUS
COMPANIES
Art. 1
(Objectives of the Law)

1. With a view to implementing the principles enstd in the recommendations of international bodied for
the purpose of preventing and combating money lexing and terrorist financing, this Law shall difuie the
holding and transfer of bearer shares of anonymouoganies and the exercise of corporate rights.

Art. 2
(Obligation to deposit the shares of anonymous conigs)

1. Shareholders of anonymous companies shall depestertificates representing their bearer shaitsa San
Marino notary public. Such obligation shall also foéfilled by anyone, other than the shareholdéeing a
holder or owner of bearer share certificates iroed@nce with the Law.

2. Share certificates shall remain deposited with notary public, who may deliver them exclusivaythe
notary public entrusted by the shareholder, or aaylmeing the holder or owner thereof under the Lwaith the
task of taking the minutes of the general meetingether with the certificate attesting the fulfdn of the
obligations under this Law referred to in Article dnly for the exercise of corporate rights anditiueh to the
necessary period of time.

3. Share certificates may be delivered only iftdek is entrusted by the person identified in confty with this
Law.

4. There exists no incompatibility for the notagybpc between the task of depository and that afute taker of
the general meeting.

5. It is made without prejudice to the right of sHaolders and anyone holding or owning shares utigetaw,
to order the depository notary public, at any tineegleliver their own share certificates to anothetary public
for the deposit referred to in this Article.

Art. 3
(Formalities for due diligence)

1. The notary public shall fulfil due diligence @dtions when share certificates are deposited Hey t
shareholder or anyone holding or owning such deatiés pursuant to the Law.

Art. 4
(Formalities for the transfer of bearer shares)

1. The transfer of bearer shares shall take platieei form of authenticated private agreement.

2. The private agreement referred to in the prexpgaragraph shall be authenticated by the notabjiqwith
whom the share certificates have been deposited.

3. Private agreements concerning transfers shalbaaegistered; they shall be provided with thee dzertain
upon authentication of the notary public and théglisnot be available to the parties. Private ages@s
concerning transfers shall be kept by the depagsitotary public under strict observance of profasal secrecy
rules, the violation of which shall be punishedading to Article 377 of the Criminal Code.



Art. 5
(Exercise of corporate rights)

1. Besides the requirement for the depository popaublic to deliver share certificates to the ngtaublic
taking the minutes referred to in paragraph 2 etpding Article 2, a shareholder or anyone beieghiider or
owner of share certificates according to the Lawayraxercise corporate rights only if a documerestitig
his/her status has been issued by the depositdayynpublic in conformity with the obligations undéis Law.
This document shall be kept by the notary publking the minutes, together with the documents mledifor in
Article 44 bis of Law no. 47 of 23 February 2006.

2. Once the general meeting has concluded, theryngablic taking the minutes shall deliver the &har
certificates back to the depository notary publithim ten days.

Art. 6
(Record keeping requirements by the notary public)

1. Depository notaries public shall record shardiftmte deposits and deliveries to the party tadi as
indicated in this Law, and share transfers refetoeid Article 4 in a specific book authenticatedtbhe Financial
Intelligence Agency. Records shall be filed in clological order for each single company and ingicie
percentage of the capital stock represented bghihees held by each shareholder or anyone beingptter or
owner thereof pursuant to the Law, as well as titesaconcerning the delivery and deposit of shargficates
in the case envisaged in paragraph 5 of preceditiglé\2.

2. Depository notaries public shall provide infotioa on shareholders or anyone being the holdewarer of
share certificates pursuant to the Law, and anyhent obtained to the Judicial Authority in the ksmuof
criminal proceedings and to the Financial Intellige Agency when fulfiling the tasks of preventiagd
combating money laundering and terrorist financing.

Art. 7
(Transitory provisions)

1. Shareholders of anonymous companies shall defhesi bearer share certificates with a San Mariotary
public by 31 December 2009. Such obligation shallfldfilled by anyone, other than the shareholderso
holds or owns these assets according to the Laearer share certificates.

2. Once this term has expired, notaries public faHiy the task of minute taker exclusively in apgation of this
Law.

3. Shareholders of anonymous companies who holiteegd share certificates, upon conversion of such
certificates into bearer certificates, shall imnageliy deposit them with the same notary public enticating the
issuing signatures. Such obligation shall be felfilby anyone, other than the shareholders, whdshml owns
registered share certificates converted into besvares under the Law.

3. Shareholders or anyone who holds or owns regi$tehare certificates converted into bearer sharder the
Law omitting or delaying to deposit their certifiea shall be punished with an administrative sanatiqual to
10,000 euro to be imposed by the Financial Intefii;e Agency. Notaries public shall inform the Fiiah
Intelligence Agency of any violation of this proiga, with which they have become acquainted exciffi

Art. 8
(Repeals)

1. Article 29 of Law no. 47 of 23 February 2006 ang ather rule in conflict with this Law shall be egded.

Art. 9
(Entry into force)

1. This Law shall enter into force on the"iday following that of its legal publication.
Done at Our Residence, on 22 July 2009

THE CAPTAINS REGENT
Massimo Cenci — Oscar Mina

HE SECRETARY OF STATE
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FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta
14. LAW NO. 104 OF 30 JULY 2009 — INTERNATIONAL LETTERS ROGATORY
RELATING TO CRIMINAL MATTERS

The lItalian text shall be legally binding

REPUBLIC OF SAN MARINO

We, the Captains Regent
of the Most Serene Republic of San Marino

Having regard to Article 4 of Constitutional Law.nt85/2005 and Article 6 of Qualified Law no. 18813;
Promulgate and order the publication of the follogiordinary law, approved by the Great and General
Council in its sitting of 21 July 2009.

LAW NO. 104 OF 30 JULY 2009

LAW ON INTERNATIONAL LETTERS ROGATORY RELATING TO C RIMINAL MATTERS

TITLE |
GENERAL PROVISIONS

Art. 1
(Primacy of conventions and general internatiorzal)

1. International letters rogatory relating to cmali matters shall be regulated by the rules ofitkternational
conventions in force for the Republic of San Maramal of general international law.
2. If such rules are absent or they do not prouttierwise, the following rules shall be applied.

Art. 2
(Scope)

1. This Law shall only apply to proceedings in egpof offences the punishment of which, at theetiofi the
request for judicial assistance, falls within thegdiction of the judicial authorities.

2. For the purposes of this Law, internationalelesttrogatory shall concern requests related to icaim
proceedings in order to procure evidence or tranarticles to be produced in evidence, recordsoouthents.

3. This Law shall not apply to arrests, the enforest of verdicts or offences under military law etiare not
offences under ordinary criminal law.

Art. 3
(General rule of interpretation)

1. The provisions enshrined in the internationalvemtions in force for the Republic of San Marinal ahe
rules of this Law shall be interpreted in the nfasburable sense to international cooperation.

TITLE Il
CHAPTER |
INTERNATIONAL LETTERS ROGATORY FROM ABROAD
Art. 4
(Form and content of requests)
1. Requests for assistance shall indicate as fellow

a) the authority making the request and, if défdér the authority competent in respect of
criminal proceedings;
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b) the object of and the reason for the request;

¢) the offence which the requesting State prosscut

d) a brief summary of the facts, unless the olgétihe request consists of a request for service;

e) where possible, the identity and the natiopalftthe person concerned, and

f) where necessary, the name and address of therp® be served.
2. The request for judicial assistance and anna@tlments shall be transmitted accompanied by their
translation into Italian.
3. Evidence and documents transmitted pursuanhigd_aw shall not require any form of authenticatio

Art. 5
(Irregular requests)

1. If the request does not comply with the provisiof the preceding article, or the information teamed
therein is not sufficient to allow the Republic n Marino to deal with said request, the Law Cossianer
shall request the judicial authorities of the resjung) State to modify the request or to completeitih additional
information, subject to the special procedure refitto in Article 9 of this Law.

2. If the judicial authorities of the requestin@gtgtdo not modify the request within the time liifitone year of
receipt of the request for additional informatithre irregular request shall be filed.

Art. 6
(Transmission of requests)

1. Without prejudice to the different transmissmnocedures provided for by the bilateral convergionforce
for the Republic of San Marino, the request andeaad documents shall be addressed directly byutttieial
authorities of the requesting State to the Singlar€Cof the Republic of San Marino and at the séime a copy
thereof shall be sent to the Secretary of Statduetice.

Art. 7
(Judge responsible for letters rogatory receiveamfrabroad)

1. The judge responsible for letters rogatory shalthe Law Commissioner.

Art. 8
(Judicial work)

1. With the exception of the case of suspensioth®frequest, the Law Commissioner shall rapidlycate the
letter rogatory and, in any case, within and ntgrldhan 60 days of receipt, by adopting the retewader of
exequatur.
2. In the event of irregular letters rogatory, time-limit of 60 days envisaged by the precedingpgeaph shall
run from receipt of the amendments and/or inforaratequested to complete the request.
3. Execution of the request shall be refused:

1) if the acts requested are contrary to the fpies enshrined in the Declaration of Citizens’ IR&
and Fundamental Principles of San Marino constihai order;

2) if the acts requested are expressly prohiltitethw;

3) if the acts requested prejudice the soverejgraygurity or other essential interests of the Répwof
San Marino;

4) if the request concerns an offence considergaliéical offence or an offence connected with a
political offence in the Republic of San Marino;

5) if the request concerns the same fact and ahee person against whom the San Marino judicial
authorities have issued a final judgement.

6) if the letter rogatory concerning search ozses of property is submitted on the basis of aféen
that are not punishable under both the law of duygiesting State and the law of the Republic ofI8arino, or
if the request is not consistent with the law of S4arino;

7) if the letter rogatory concerns the summons ofitness, expert or defendant before the foreign
judicial authorities and the requesting State daxgprovide any appropriate guarantee in regatdgammunity
of the summoned person.

Art. 9
(Reciprocity
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1. When the request is submitted by a State witithwho international conventions exist on thesetenst the
Law Commissioner shall forward to the Secretarptate for Justice, within 30 days of receipt of theuest, a
technical report stating whether the request subthitomplies with the legal requirements.

2. Further to the decision taken by the Congresataie, the Secretary of State for Justice mayseefo execute
the letter rogatory if the requesting State dodspnovide any adequate guarantee of reciprocitythéun to the
decision taken in this regard by the Congress atieSthe Secretary of State for Justice shall ddmnaaguarantee
of reciprocity from the requesting State, if souiegd by the circumstances.

3. In the event of an irregular request, the regieesadditional information shall be submitted saefuent to the
Congress’s decision whether to grant the cooperaiquested.

4. The decision of the Congress of State on this lodisvhich the execution of a request is acceptedenied to
a State with which no international conventionsserin these matters, and the relevant communicafidhe

Secretary of State for Justice cannot be challenged

5. If the Secretary of State for Justice informes taw Commissioner that the Republic of San Mantends to

execute a letter rogatory for a State with whichinternational conventions exist relating to thesatters, the
time limit of 60 days referred to in Article 8 dfis Law to issue the order of exequatur shall romfreceipt of
the communication by the Secretary of State.

Art. 10
(Suspensiagn

1. The execution of the letter rogatory shall bspsmded by the Law Commissioner by reasoned oifdeiis
likely to be detrimental to investigations in criral proceedings pending in the Republic of San Mari

Art. 11
(Partial acceptance of the requist

1. Before rejecting or returning a letter rogatahg Law Commissioner shall assess, after havingudted with
the judicial authorities of the requesting Statheme necessary, whether the request may be pag@epted.

Art. 12
(Principle of speciality

1. The Law Commissioner shall grant judicial assise, by ordering that the results of investigatjon
information, evidence and documents transmittednateused or transmitted to third parties by thguesting
State for purposes other than those specifiedemafuest without prior consent.

Art. 13
(Lex loc)

1. The Republic of San Marino shall execute lettegatory in the manners provided for by its leafisin.

2. The acquisition of copies of documents cong&gtigeizure.

3. Until the order of exequatur is issued, unlégsrequesting State requests otherwise, the poosif Article
5, paragraphs 1 and 2 of Law no. 93 of 17 June 308 apply, without prejudice to Article 30, lastragraph
of this Law.

Art. 14
(Derogations from the principle of lex I)ci

1. If the requesting State expressly requests witiesses or experts give evidence on oath, the Law
Commissioner shall comply with the request onlthé law of San Marino does not prohibit it.

2. If the requesting State expressly so requestdl@ San Marino law envisages it, any other exaideanay be
acquired in the manners requested.

Art. 15
(Form of documents requesjed

1. The Law Commissioner shall transmit only ceetificopies or certified photocopies of records audeents
requested.
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2. If the requesting State expressly requestsrémsinission of originals, the request shall be gtestonly if it
is possible. Furthermore, the requesting Statd Sleatequired to return them as soon as possiloliess the
Republic of San Marino gives them up.
3. The Law Commissioner may delay the handing @fesiny original records or documents requested, if
requires said records or documents in connectidm pending criminal proceedings.
Art. 16
(Information to the requesting State

1. On the express request of the requesting Stetd,aw Commissioner shall inform it of the datel gmtece of
execution of the letter rogatory.

Art. 17
(Confidentiality)

1. Outside what is necessary to execute the reginestequesting State may demand that the Repoblan
Marino keeps the facts to which the request referdidential.

2. If the execution of the request entails undem $krino law to adopt procedural guarantees thatreot
consistent with the confidentiality requested, taav Commissioner shall immediately inform the resjirey
State thereof.

3. If a criminal file is opened in the Republic 8&n Marino further to the confidential transmisgitime
provisions of Article 5, paragraphs 1 and 2 of Laav 93 of 17 June 2008 shall be applied for the pakposes
of international cooperation and for the perio@ahonths.

4. If an autonomous criminal file is opened in tRepublic of San Marino following the confidential
transmission and the competent judge considers ttieatprovisional secrecy regime shall be applida, t
provisions and time limits envisaged by Articlepgragraphs 1 and 2 of Law no. 93 of 17 June 2066qgs
during which any period granted under the previparsigraph is not computed) shall be implemented.

Art. 18
(Expenses

1. Ordinary expenses for the execution of the regsteall be burdened by the Republic of San Marino.

2. The refunding of the expenses incurred by thendance of experts and witnesses in the terribbrihe
requested State and the transfer of a person idyshall be an exception to the general freehairge
principle.

Art. 19
(Service of writs and records of judicial decisipns

1. The Republic of San Marino shall effect servafewrits and records of judicial decisions whiche ar
transmitted for this purpose by the requestingeStat

2. If the requesting State expressly so requdsts,_aw Commissioner shall order that service isaé&d in one
of the manners provided for the service of analsgiacuments under the domestic law, or in a spewdaner
envisaged by San Marino law.

3. Proof of service shall be given by means ofcaipt dated and signed by the person served ordanmof a
declaration made by the Republic of San Marino seavice has been effected and stating the formdatel of
such service.

4. One or other of these documents shall be sethtetoequesting State. If the requesting Stateeqaests, the
Republic of San Marino shall state whether sertige been effected in accordance with its own laseivice
cannot be effected, the reasons shall be commexiéatmediately by the Law Commissioner to the reting
State.

Art. 20
(Appearance of withesses and experts

1. Without prejudice to contrary provisions con&rin the bilateral agreements in force for theuRdip of San
Marino, a witness or expert who has failed to amsasveummons to appear, service of which has beprested,
shall not be subjected to any punishment or measiurestraint, unless subsequently he voluntarniiees the
territory of the requesting State and is thereragaily summoned.

Art. 21
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(Refunding of expenses for witnesses or experts

1. With the exception of different criteria contaihin the bilateral conventions in force for thepRilic of San
Marino, the allowances to be paid and the travgliimd subsistence expenses to be refunded to aswitr
expert by the requesting State shall be calculasefdom his place of residence and shall be as$ mtieast equal
to those provided for in the scales and rules ingfdn the country where the hearing is intendet@dke place.

Art. 22
(Immunity of witnesses or expgrts

1. No witnesses or experts, whatever their natipnappearing before the judicial authorities loé requesting
State in response to a summons, shall be proseoutddtained or subjected to any other restrictbmheir
personal liberty in the territory of the requestBigite for acts or convictions anterior to theipalture from the
territory of the Republic of San Marino.

2. The immunity provided for in this Article shakase when the witness or expert, having had theramity
to leave the territory of the requesting Statertya period of fifteen days from the date on whighpresence is
no longer required by the judicial authorities, mevertheless remained in the territory, or havefgit, has
voluntarily returned.

Art. 23
(Service of a summons on a prosecuted pgrson

1. A summons to appear relating to a prosecutesbopewho is in the territory of the Republic of Sdarino
shall be transmitted to the competent authoritthefRepublic of San Marino at least 40 days bettoeedate set
for appearance.

Art. 24
(Immunity of the prosecuted pergon

1. A person, whatever his nationality, summoneategethe judicial authorities of the requesting &tatanswer
for acts forming the subject of proceedings agalmst, shall not be prosecuted, detained or sulbjetdeany
other restriction of his personal liberty for aotsconvictions anterior to his departure from tagitory of the
Republic of San Marino and not specified in the suons.

2. The immunity provided for in this article shaflase when the prosecuted person, having had pwetapity
to leave the territory of the requesting Statertya period of fifteen days from the date on whighpresence is
no longer required by the judicial authorities, mevertheless remained in the territory, or havefgit, has
returned.

Art. 25
(Appearance of a detained pergon

1. Any detained person whose personal appearareevasess or for purposes of confrontation is egaplor by
the requesting State shall be temporarily transteto the territory of the State where the heaisngtended to
take place, provided that he shall be sent bacdoas as possible and subject to the provisionsimgléo the
immunity envisaged by Articles 22 and 24 of this\ia so far as these are applicable.

2. Transfer shall be postponed if the presencehefdetained person is necessary in criminal praegsd
pending in the territory of the Republic of San Mar

3. In the case provided for in the preceding palgrand in accordance with the requirements eneiséay the
execution of letters rogatory, transit of the degdi person through the territory of a third Stdtallsbe granted
on application, accompanied by all necessary doatsnand addressed by the Ministry of Justice of the
requesting State to the Ministry of Justice of $ttate through whose territory transit is requested.

4. The transferred person shall remain in custadie territory of the requesting State and, wiagrgicable, in
the territory of the State through which transitdguested.

5. The period of detention served by the detairedgn who is transferred abroad to take part inhéering
requested shall be computed as a period servelddqrurposes of the domestic conviction.

Art. 26
(Handing over and return of propejty
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1. The Law Commissioner may delay the handing of@ny property requested, if said property is seagy in
connection with criminal proceedings pending in epublic of San Marino.

2. Any property handed over in execution of lettargatory shall be returned by the requesting Statthe
Republic of San Marino as soon as possible, uttesktter waives the return thereof.

Art. 27
(Exchange of sentences of conviction

1. Further to specific requests submitted by coemefioreign judicial authorities, the Republic afrSMarino
shall provide information regarding criminal sertdes entered in the judicial records.

Art. 28
(Return of the requékst

1. Subject to the different modalities of direcartsmission envisaged in the provisions of the duitdt
conventions in force for the Republic of San Mariledters rogatory shall be returned through ther&ariat of
State for Justice, which sends them back to thadtinof Justice of the requesting State.

CHAPTER Il
APPEALS

Art. 29
(Appeal against decision of refugal

1. Any reasoned decision of refusal, even pamiathe execution of a letter rogatory may be chmajéd by the
Procuratore del Fisco to the Judge of Third InstancCriminal Matters on grounds of legality withien days
of service of the decision.

Art. 30
(Challenge of orders of exequajur

1. Orders of exequatur of mere notification shal lme challenged.

2. Without prejudice to the provision enshrinedtlie preceding paragraph, the Procuratore del Fisap
propose an appeal against the order of exequattidties not set forth coercive measures on grooinggality.
The appeal shall be submitted in writing to thegiudf Third Instance in Criminal Matters within tdays of
receipt of service of the order of exequatur.

3. Any complaint envisaged by domestic law againders of exequatur establishing coercive measiral be
allowed. The parties involved, through a Lawyerlidjiea to perform the legal profession in the Relibf San
Marino at whom they have to elect legal domicilad ahe Procuratore del Fisco may propose a written
complaint regarding the fulfilment of the requirentereferred to in Title | and Title 11, Chapteofl this Law, to
the Judge of Appeal in Criminal Matters, within tays of receipt of service of the order of exeguat

4. The lodging of appeals referred to in the pregpparagraphs shall suspend the execution ofettgatory.
5. The Procuratore del Fisco, in the cases refeéodu paragraph 2 of this Article, and the Protora del Fisco
and the parties involved, in the cases referreth tparagraph 3 of this Article, may examine theuesj for
judicial assistance or the parts thereof that ateerpressly confidential, in the ten days follogvihe lodging of
the appeal. When this period of time elapses, the Commissioner shall forward the file to the cotapé
Judge.

Art. 31
(Procedure in case of complajnt

1. Within ten days of transmission of the file, thelge of Appeal in Criminal Matters shall graqesiod of ten
days to the parties involved and to the Procuradetd-isco to deposit any final remarks.

2. The Judge of Appeal shall decide on the propasedplaint by order within 15 days of receipt oé thnal
remarks.

Art. 32
(Direct procedure before the Judge of Third Instaimc€riminal Matter$
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1. The appeal of the Procuratore del Fisco agaliwestiecision of refusal, even partial, of the exiecuof the
letter rogatory, as well as the appeal lodged agdhe order of exequatur not establishing coeroieasures
shall be addressed to the Judge of Third Instan@iminal Matters, made in writing and it shalhtain:

1) a clear and detailed description of the facts;

2) any evidence deemed necessary;

3) reasons supporting the instance;

4) clear and detailed indication of the decisioquested.

2. The Judge of Third Instance in Criminal Mattehall fix the hearing that shall take place by aodlater than
the subsequent 20 days.

3. The Procuratore del Fisco may submit furtheramss and inferences up to 5 days before the datbeof
hearing.

4. The Judge of Third Instance in Criminal Mattehall decide by judgement to be deposited withinrdags
prior to the date of the hearing.

5. The decision shall be notified to the Procumtdel Fisco. Subsequently, the file shall be fodedrto the
Law Commissioner, Judge of Letters Rogatory, ineorb implement the measures resulting from thalfin
judgement.

Art. 33
(Last instance procedure before the Judge of Thistince in Criminal Mattejs

1. Within 30 days of receipt of service of the orthy the Judge of Appeal in Criminal Matters, trerties
involved, through a Lawyer qualified to perform tlegal profession in the Republic of San Marinovéaibm
they have to elect legal domicile, and the Procueatlel Fisco may propose an appeal to the Juddeiod
Instance in Criminal Matters on grounds of legality

2. The appeal, addressed to the Judge of Thirdrostin Criminal Matters and lodged in writing, Iskantain:
1) a clear and detailed description of the facts;

2) any evidence deemed necessary;

3) reasons supporting the appeal;

4) clear and detailed indication of the decisioquested.

3. The Law Commissioner, Judge of Letters Rogatshgll order to serve the appeal to all partieslvad, the
Procuratore del Fisco. Subsequently, he shall tnérike file to the Judge of Third Instance in Grial Matters.
4. The Judge of Third Instance in Criminal Mattehsll grant a period of 10 days to the parties lvea and the
Procuratore del Fisco to deposit any remark aretémice.

5. When the period of time specified in the prengdiaragraph elapses, the Judge of Third Instam€eiminal
Matters shall fix the date of the hearing, whichlktake place within and not later than the subset|20 days.
6. The Judge of Third Instance in Criminal Mattshall decide by judgement to be deposited withmmdays
from the date of the hearing.

7. The judgement shall be notified to the partresived and the Procuratore del Fisco. Subsequethiyfile
shall be forwarded to the Law Commissioner, Judigketters Rogatory, in order to implement the measu
resulting from the final decision of Third Instance

TITLE 1
LETTERS ROGATORY SENT ABROAD

Art. 34
(Transmission of letters rogatory to foreign autties)

1. Subject to different provisions enshrined in thiernational conventions in force for the Repaldf San

Marino that envisage the direct transmission betwg@elicial authorities, the judge responsible fhe t
investigations, if necessary to carry out the itigasions themselves, shall forward to the compefereign

authorities the requests relating to criminal peatiegs for the purpose of procuring evidence, angmitting

evidence, records or documents. Said requests lshdirwarded to the Secretariat of State for destivhich

sends them to the Ministry of Justice of the retpeeState through diplomatic channels.

2. If the requested State, to execute the letigatoyy, requests a guarantee of reciprocity, trezedary of State
for Justice, upon a decision of the State Congreskis regard, shall grant or not reciprocity be trequested
State, in accordance with the limits envisagedhixy ltaw.

Art. 35
(Limits of use of acts performed by a foreign State
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1. Without prejudice to the law provisions in foroa the validity and usability of acts, the usageacts of
judicial assistance requested and performed abroamlation of the conditions and limits, if angstablished
by the foreign State shall be prohibited.

2. All terms for any complaints subsequent to seigeffected in secrecy regime abroad, shall beeswed and
they shall start to run from the moment the tertiimaof the secrecy regime is notified to the pti

3. The patrties involved and the Procuratore deld-may propose to the Judge of Appeal in Criminattts a
written complaint against the order of formal evide acquisition establishing coercive measuresroangls
provided for by domestic law. Said complaint shzdl submitted within ten days of receipt of servidehe

order, when the phase conducted in secrecy regdiraay, is terminated. The procedure outlined byicle 31

of this Law shall be applied and, in the event dudher third instance appeal, the procedure reteto in

Article 33 of this Law shall be implemented.

Art. 36
(Temporary immunity of the person summonsed asnesgt expert or defendant

1. When the letter rogatory regards a summons pea@pas a witness, expert or defendant before Sami

judicial authorities, the person summonsed, if peears, shall neither be subjected to any fornesifiction of

his personal liberty in execution of a punishmeana security measure, nor be subjected to any otleasure of
restraint of personal liberty for facts anteriosgrvice of the summons.

2. The immunity provided for by paragraph 1 shaidhtinate when the witness, expert or defendaningavad

the opportunity to leave the territory of the Stitea period of fifteen days from the date whes fiesence is
no longer required by the judicial authorities, Imevertheless remained in the territory, or havefyit, has

voluntarily returned.

Art. 37
(Coordination rule¥

1. The following paragraph shall be added to Aetiglof Law no. 93 of 17 June 2008:

“7. In case of secrecy covering preliminary invgations, if the Investigating Judge requests jadliassistance
to a foreign Authority, the period of secrecy cangrpreliminary investigations envisaged in parpggr& shall

be suspended from the day on which the letter cogas sent to the day on which the reply is reedit.

2. The following paragraph shall be added to Aetlof Law no. 93 of 17 June 2008:

“6. Under Article 36, paragraph 5 of Law no. 16516f November 2005, bank secrecy shall not be invoke
the hearing. Any other law provision in conflictrewith shall be repealed.”.

Art. 38
(Repead)

1. Any rule in conflict with this Law is hereby regled.

Art. 39
(Final provision$

1. This Law shall enter into force on the"iday following that of its legal publication.
Done at Our Residence, 30 July 2009

THE CAPTAINS REGENT
Massimo Cenci — Oscar Mina

THE SECRETARY OF STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta
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15. LAW NO. 128 OF 23 JULY 2010 — AMENDMENTS TO LAW NO. 104 OF 30 JULY
2009

The Italian text shall be legally binding

We the Captains Regent
of the Most Serene Republic of San Marino

Having regard to Article 4 of Constitutional Law.niB5/2005 and Article 6 of Qualified Law no. 188)3;
Promulgate and order the publication of the follagiordinary law approved by the Great and Generau@cil
during its sitting of 21 July 2010
LAW NO. 128 OF 23 JULY 2010
AMENDMENTS TO LAW NO. 104 OF 30 JULY 2009 (LAW ON INTERNATIONAL LETTERS
ROGATORY RELATING TO CRIMINAL MATTERS)
Art. 1
Sub-paragraph 4), paragraph 3 of Article 8 of lrew 104 of 30 July 2009 shall be amended as fotlows
“4) if the request concerns an offence considergubléical offence or an offence connected with ditjral
offence under San Marino Law. In no case shall dffences of association for the purposes of tesnoyi
terrorist financing and the offences committed tlog purpose of terrorism or subversion of the dariginal
order be deemed political crimes;”
Art. 2
Sub-paragraph 6), paragraph 3 of Article 8 of lraw 104 of 30 July 2009 shall be amended as fotlows
“6) if the letter rogatory concerning search orzae¢ of property is submitted on the basis of aféenthat are
not punishable under both the law of the requestitade and the law of the Republic of San Marimoif the
reguest is not consistent with the law of San Marimless the fact against which the foreign Jatliguthority
takes action is connected with offences for th@pses of terrorism, terrorist financing, as welldih offences
committed for the purpose of terrorism or subvergibthe constitutional order;”.
Art. 3
Paragraph 2 of Article 13 of Law no. 104 of 30yJ2009 shall be repealed.
Art. 4
Article 16 of Law no. 104 of 30 July 2009 shalldmended as follows:
“(Participation of the requesting State)
1. On the express request of the requesting Sketd,aw Commissioner may authorise the requestinidnaxity
to be present at the execution of the letters mygatn any event, the Law Commissioner shall stiagedate and
place of execution of the letters rogatory.”.

Art. 5

The third paragraph of Article 30 of Law no. 10436 July 2009 shall be amended as follows:
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“3. The Procuratore del Fiscoand the parties concerned, through a Lawyer dedlifo perform the legal
profession in the Republic of San Marino at whoraytlthave to elect legal domicile, may make a written
complaint against the orders of exequatur settorthfcoercive measures against people and/or pxopan
grounds of legality and substance, to the Judg&ppkal within 10 days from receipt of service of thrder of
exequatur.”.

Art. 6
Paragraph 4 of Article 30 of Law no. 104 of 30yJ2009 shall be amended as follows:

“4. The lodging of an appeal referred to in thecpding paragraphs shall be a ground to suspend the
transmission of the documents relating to the eti@cwf a letter rogatory to a foreign Authority.”.

Art. 7
Paragraph 5 of Article 30 of Law no. 104 of 30yJ2009 shall be amended as follows:

“5. TheProcuratore del Fiscand the parties concerned that have made the aorhpéferred to in paragraph 3
of this Article shall be entitled, within 10 daydlbwing the lodging of the complaint, to examiie trequest for
legal assistance or the parts thereof that arexmtessly confidential. Upon expiry of the afordspeériod, the
Law Commissioner shall send the case file to thigdwf Appeal.”.

Art. 8
The title of Article 32 shall be amended as fokow

“Art. 32
(Procedure before the Judge of Third Instance imiral matters pursuant to Articles 29 and 30, maaph 2
of this Law).”.

Art. 9

Article 33 of Law no. 104 of 30 July 2009 shalliepealed.

Art. 10
Article 35 of Law no. 104 of 30 July 2009 shalldmended as follows:
“(Limits of use of the acts performed by a foreitateg

1. Without prejudice to the law provisions in forme the validity and usability of acts, the usagaas of legal
assistance requested and performed abroad iniviolaf the conditions and limits, if any, estabéishby a
foreign State shall be prohibited.

2. All time limits for any complaints subsequent deizures carried out in secrecy regime abroad bleal
suspended and they shall start to run from the morie termination of the secrecy regime is ndlifie the

parties.

3. The parties involved and tirocuratore del Fiscanay lodge to the Judge of Appeal in Criminal Matta

written complaint against the order for formal ection of evidence establishing coercive measuegrounds
provided for by domestic law. Said complaint stwdl made within ten days of receipt of service &f ¢inder,

when the phase conducted in secrecy regime, ifiatgrminated. Appeals, if any, shall be reguldigardinary

procedural rules.

Art. 11

1. The provisions of this Law shall be implementéth respect to the orders of exequatur issued #ite
entry into force of this Law.
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Art. 12

1. This Law shall enter into force on thé"iday following that of its legal publication.

Done at Our Residence, on 23 July 2010/1709 sime&bundation of the Republic

THE CAPTAINS REGENT
Marco Conti — Glauco Sansovini

THE SECRETARY OF STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta

162



16. LAW NO. 6 OF 21 JANUARY 2010 — LIABILITY OF LEGAL P ERSONS FOR
OFFENCES

The lItalian text shall be legally binding
REPUBLIC OF SAN MARINO

We, the Captains Regent
of the Most Serene Republic of San Marino
Having regard to Article 4 of Constitutional Law.nt85/2005 and Article 6 of Qualified Law no. 18818;
Hereby promulgate and order the publication of fbléowing ordinary law approved by the Great andn@eal
Council in its sitting of 20 January 2010

LAW NO. 6 OF 21 JANUARY 2010

LIABILITY OF LEGAL PERSONS FOR OFFENCES

TITLE |
GENERAL PROVISIONS

Art. 1
(Scope)

1. In the cases envisaged by this Law, a legalopestall be held liable for administrative offencesulting from the
perpetration of offences committed, attempted ibedan the Republic of San Marino, on its behalfar its benefit, by
one of its bodies or anyone performing represamathanagement and administration functions.

2. Anyone performing representative, managementananistration functions of legal persons may adogocument
outlining an organizational model, identify thekssof commission of offences in the scope of atitisiof the legal
person and management measures aimed at preveatihgisks.

3. The organizational model referred to in the pdétg paragraph shall be registered.

4. The adoption of the organizational model, asl wehtrol criteria and contents shall be regulabgdDelegated
Decree to be issued within 90 days from the emiiy force of this Law.

5. Legal persons shall not be held liable if théemée committed by the parties referred to in paaly 1, was
committed by fraudulently circumventing the measureferred to in the organizational model adoptedhe legal
person.

6. Administrative liability of the legal person $Hae excluded, if the offence was committed exidlely in the interest
of third parties.

7. The provisions of this Law shall not apply te ®tate and non-economic public entities.

Art. 2
(Cases of liability of legal persons for offences)

1. Administrative liability referred to in paragtafl of the preceding Article shall apply in relatito the offences
referred to in Articles 168, 177 bis, 177 ter, juater, 199, 199 bis, 207, 244, 271, 305, 337343, ter, 372, 373,
374, 374 bis, 374 ter, 401 of the Criminal Codewel as the offences referred to in Article 134L.afv no. 165 of 17
November 2005, and Articles 3 bis, 3 ter, 3 quaBenuinquies of Law no. 22 of 24 February 2000 he text
introduced by Article 83 of Law no. 92 of 17 Jur@Oa.

2. Liability of legal persons shall apply even whba offender has not been identified or cannathzrged.

Art. 3
(Regulations to be applied)

1. The liability of legal persons envisaged by thésv is regulated by the provisions of the crimitaak. Jurisdiction
and decisions concerning administrative offencdsgdl persons shall be assigned to the Judgendeaith the crimes
from which the administrative offences derive, ompliance with the provisions of criminal proceduire so far as
they are consistent therewith.
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2. The judgement delivered under this Law can kalehged, by using the same means allowed for tlemae from

which the administrative offence derives.

3. Liability of legal persons shall lapse five ygalfter the perpetration of the offence on whidld fiability depends.
With regard to the limitation period, the provissoreferred to in Article 56 and following of thei@inal Code shall be
applied.

Art. 4
(Representation of legal persons)

1. The legal representatiyeo temporeof the legal person, to whom the procedural piomis regarding the defendant
shall apply, in so far as they are applicable,lshibear at the criminal proceedings for the aagarient of the liability
of the legal person referred to in this Law.

2. Administrative liability of the legal person $haot exclude the personal liability of the legapresentative for the
offences on which the liability of the legal perstepends.

3. The legal person which has not appointed oromgdr has a chosen lawyer shall be assisted byidappointed

lawyer.

Art. 5
(Transfer of business, transformation, merger,sion, dissolution and winding-up of the legal perso

1. The transfer of business or a branch, the toamsftion, merger, division, dissolution and winding of the legal
person shall not exclude the application of theiglunents envisaged by Article 7.

2. In the event of the transfer of business or @anth thereof to which the organisational unit ineol in the
perpetration of the offence belongs, liability segiith the transferring legal person. Pursuanivib law, the transferee
shall be jointly and severally liable to pay thepeaiary sanction.

3. In the event of transformation, the such tramsém legal person shall be answerable; in case exfyen, the
acquiring legal person or the legal person regylfiom the merger shall be answerable; in the eeérdivision,

liability lies with both legal persons.

4. If the legal person dissolves, the winding-upcadure cannot be concluded when the company ctasast, if the
pecuniary sanction is not previously paid.

TITLE I
PRECAUTIONARY MEASURES, SANCTIONS AND OTHER EFFECTS DERIVING FROM LIABILITY
FOR OFFENCES AND ENFORCEMENT THEREOF

Art. 6
(Precautionary measures against legal persons)

1. When there are concrete elements to establaththile legal person is liable under this Law, thdiclal Authority
may apply, pending criminal proceedings, the suspenof the licence for the activity of the legatrpon as a
precautionary measure.

2. The provision, which is immediately enforcealsian be challenged under and by virtue of Artideobthe Code of
Criminal Procedure.

3. For the purpose of protecting public intereststie interests of employees, the judge, insteadrdéring the
suspension referred to in paragraph 1 of this ktican appoint a receiver to carry on the actithtpughout the entire
period of application of the precautionary measure.

4. Such receiver shall preferably be appointed feonong the professionals belonging to the Bar Aasoa or the
Accountants’ Association. Any unjustified refusdltibe assignment for reasons not related to incaibnptes shall be
punished under Article 380 of the Criminal Codee Hssignment shall be remunerated on the basigsting fees.

Art. 7
(Applicable sanctions and criteria for the deteration thereof)

1. The sanctions to be applied for administratifferces of legal persons arising from crime shadlude:
1) pecuniary administrative sanction;

2) disqualification;

3) revocation of authorisations, licences or graotscerning the activity and the rights derivingréfrom.
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2. In the decision on the sanction(s) to be apiedithe degree thereof, the judge shall take atafuthe seriousness
of the conduct, degree of liability of the entigmount of damage caused and any other prescriptishrined in this
Law and in Articles 87 and 88 of the Criminal Code.

Art. 8
(Pecuniary administrative sanctions)

1. When the liability of the legal person is proyéime judge may apply a pecuniary administrativecgan from €
3,000.00 to € 500,000.00 to be calculated accorttirie criteria referred to in paragraph 2 of élgi7.

2. The amount of the pecuniary administrative dancshall also be determined on the basis of tlme@mic and
financial situation of the legal person, in ordeehsure the effectiveness of the sanction applied.

3. The pecuniary administrative sanction refergethtthis Article shall not be paid by exercisitg tright to voluntary
settlement envisaged by Article 33, letter a) ofvlren. 68 of 28 June 1989.

Art. 9
(Disqualification)

1. When the liability of the legal person is proyére judge may apply disqualification for a pdrfoom three months
to one year.

2. Disqualification of the legal person shall eltai

a) exclusion from grants, funding, contributionsState benefits;

b) revocation of grants, funding, contributionsState benefits already provided,;

c) inability to contract with the Public Administian.

Art. 10
(Revocation)

1. When the liability of the legal person is provéme judge may order to revoke authorisationgnides or grants
concerning the activity and the rights derivingréieom, if the legal person was intentionally efisdted to commit an
offence or was used mainly for this purpose.

2. The provisions referred to in Articles 85 antldi@ing of Law no. 165 of 17 November 2005 shalldpplied, in so
far as they are consistent, to the companies estegcihe reserved activities referred to in theedaid Law.

Art. 11
(Confiscation)

1. When the liability of the legal person is proyvéme judge may apply, where appropriate, the giomi regarding
confiscation referred to in Article 147 of the Chral Code.

2. When the conditions referred to in Article 6rggraph 1 apply, the judge may order the seizur@ngthing which
may be subject to confiscation under the precegdarggraph. This measure, which is immediately eefalble, can be
challenged under and by virtue of Article 56 of @©ade of Criminal Procedure.

Art. 12
(Judge competent for the execution of sentences)

1. The function of executing the administrativectamms applied to the legal person under this Laallde performed
by the Law Commissioner acting as the Judge compftethe execution of criminal sentences.

2. The Judge competent for the execution of seatesball also have jurisdiction to hear any isalated to the
execution of the administrative sanction appliethtolegal person.

3. When the judge shall enforce the sanction afudisification, if the conditions laid down in Artec6, paragraph 3 of
this Law apply, he may appoint a receiver to camythe activity of the legal person throughout émtire period of
application of the sanction, through the modaliteferred to in Article 6, paragraphs 3 and 4 & ttaw.
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TITLE 1
CRIMINAL OFFENCES

Art. 13
(Offence due to non-compliance with disqualificatsanctions)

1. Except where the conduct amounts to a more seoiffesce, anyone who violates the obligations erghohibitions

related to such sanction or measure, while carrgingthe activity of the legal person on which aagdialification
sanction is imposed, shall be punished by ternigstfdegree imprisonment.

TITLE IV
FINAL PROVISIONS

Art. 14
(Repeal)

1. Any provision in conflict with this Law shall brepealed.
Art. 15
(Entry into force)

1.This Law shall enter into force on the™&ay following that of its legal publication.

Done at Our Residence, on 21 January 2010

THE CAPTAINS REGENT
Francesco Mussoni — Stefano Palmieri

THE SECRETARY OF STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta
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17. LAW NO. 98 OF 7 JUNE 2010 — PROVISIONS FOR THE IDENIFICATION OF THE
BENEFICIAL OWNERSHIP STRUCTURE OF COMPANIES UNDER S AN MARINO LAW

The lItalian text shall be legally binding

REPUBLIC OF SAN MARINO

We, the Captains Regent
of the Most Serene Republic of San Marino
Having regard to Article 4 of Constitutional Law.nB85/2005 and Article 6 of Qualified Law no. 188)3;
Hereby promulgate and order the publication of fblowing ordinary law, approved by the Great ancr@ral
Council during its sitting of 2 June 2010

LAW NO. 98 OF 7 JUNE 2010

PROVISIONS FOR THE IDENTIFICATION OF THE BENEFICIAL OWNERSHIP STRUCTURE OF
COMPANIES UNDER SAN MARINO LAW

Art. 1
(Amendments to Law no. 47 of 23 February 2006 “Camyd_aw”)

1. Article 2, paragraph 4, letter b) of Law no. @723 February 2006 (“Company Law”) and subseqaenéndments
shall be amended as follows:
“b) Companies with share capital:

- joint stock companies

- limited liability companies”.

2. All regulatory provisions referring to Anonymo@ompanies, contained in Law no. 47 of 23 Febriz@§6 and
subsequent amendments and in special laws, shedblealed.

3. Anonymous Companies that are already enterdideirRegister of Companies at the date of entry fimtoe of this

Law shall:

a) convert their shares into registered shareObyebtember 2010;

b) deposit a certified abstract of the RegisteSbéreholders with the Commercial Registry of thaegi Court by 30
November 2010.

4. By depositing the document referred to in pregggaragraph 3, point b) with the Commercial Regisf the

Single Court, Anonymous Companies shall becomet Biock Companies in every respect and, at théesafdossible
general meeting after the entry into force of thasv, they shall amend their articles of associatind the indication of
the company type in the corporate name so asnorelte any reference to the Anonymous Company.

5. The Commercial Registry shall forward the deadd documents of the companies that have not l&dfithe

obligations referred to in paragraph 3 above to lthev Commissioner. The Law Commissioner shall distaba

mandatory time-limit of 30 days within which nonrapliant companies shall conform to the new provisior file the

missing documentation and warn that if such olihiges are not met, the company will be subject fading-up

measures.

6. If upon expiry of the time-limit establishedparagraph 3 point a) no action has been taker\dtaries Public who
are still depositaries of bearer shares represgpiamticipations in San Marino anonymous compasfes! inform in

writing the Office for Control and Supervision oE@omic Activities and the Financial Intelligencegeékcy by 30
November 2010, under and by virtue of Law no. 10R2July 2009.

Art. 2
(Provisions on participations in companies throdgtuciary mandates)

1. In accordance with the conditions, principles amdhfbitions set forth in this Law and in Law no. 47 23
February 2006 (Company Law) and subsequent amendnfereign fiduciary companies may execute margate
involving the management of participations in SaariMlo companies registered in their name, provitiat

a) contractual and pre-contractual relations with @ogrs do not take place in San Marino territory;
b) they comply with the same obligations imposed dndiary companies authorised in San Marino by
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Article 17 of Law no. 47 of 23 February 2006 (Compad aw) and subsequent amendments, and the
relevant enforcement provisions issued by the @éank of the Republic of San Marino and the
Financial Intelligence Agency;

c) they produce, upon establishment or purchase gbdhiicipation in a San Marino company, detailed
information about their foreign administrative laatization to carry out fiduciary activities .

2. If the mandate concerns participation in SaniMacompanies, fiduciary companies, whether Sanndaor foreign,
shall be required to forward to the Supervision &épent of the Central Bank of the Republic of Séarino, within
30 days following the entry into force of this Law the registration of the participated companyhiea Register of
Shareholders if later, a written communication egnng the identification data of the settlors, gtereholdings of
each of them as well as, in case they are not alaparsons, the identification data of their beriafi owners. In
addition thereto, any subsequent change relatitigeio settlors and/or beneficial owners shall béfied.

Art. 3
(Obligations and rights of unilateral withdrawal for Fiduciary Companies)

1. When the fiduciary companies referred to ingheceding Article:

a) ascertain that the settlors or the beneficialene no longer meet the relevant suitability resmuients;

b) are not in the position to verify whether therabaid requirements are maintained within the 4imés set out by
the Central Bank of the Republic of San Marino ttusettlors’ or beneficial owners’ non-compliance;

they shall unilaterally withdraw from the agreement

2. The fiduciary companies referred to in the pdéug Article may unilaterally withdraw from agreente if they
ascertain serious breaches of the agreement grathef the settlors.

3. The withdrawal effected pursuant to paragraphed.2 above shall be notified to the settlor,|dyal representative
of the company for requirements relating to thei&eg of Shareholders, and to the Commercial Regidtthe Single
Court.

4. Once the Commercial Registry of the Single Cauniotified, corporate rights shall be exercisgaéttlors.

Art. 4
(Other reporting obligations)

1. By 31 July 2010 all companies with share capitther than those with anonymous bearer sharesndaheir
registered office in the Republic of San Marinolspeovide the Commercial Registry of the Singleu@palso through
a Notary Public belonging to the relevant San Marfrofessional Association, with a certified abstraf their
Register of Shareholders, which shall clearly oetliheir ownership structure.

Art. 5
(Sanctions)

1. If the reporting and filing obligations envisagbed this Law and by Law no. 47 of 23 February 20Q®rtpany
Law) and subsequent amendments are not fulfilled, ®@ffice of Industry, Handicraft and Trade shalply an
administrative sanction of € 5,000.00 for any Engiolation, following a report by the competentpsrvisory
offices/bodies to which communications are to baressed or with which documents have to be degmbsit

Art. 6
(Transitional provision)

1. By 31 July 2010 foreign fiduciary companies holdpayticipations in San Marino companies at the détentry
into force of this Law shall comply with the proiias referred to in Article 2, paragraph 1, poiptlry directly
filing the statement with the Commercial Registfyte Single Court.

Art. 7
(Final provisions)

1. This Law shall apply to all companies under Stmino law, including those mentioned by Articleggragraph 2 of
Law no. 47 of 23 February 2006 (Company Law).

2. One or more delegated decrees shall regulate:

- prohibitions to hold and transfer participation€ompanies;

- procedures for the re-registration of participasi following the withdrawal referred to in ArticBeabove;

- rules for and derogations to the applicationhef provisions of this Law relating to winding-umpedures;
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- provisions derogating from Article 1, paragraphabned at converting bearer shares into registehades so as to
protect the shareholders who have complied wittptbeisions of this Law.

3. A Circular issued by the Secretariat of Statelfidustry, Handicraft and Trade may establish enpéntation rules
for this Law.

4. The Office for Control and Supervision of EconorActivities and the Central Liaison Office shhkive access to
the information collected and kept by the CentrainB under this Law, and they shall be entitled $& such
information to perform their functions of controhdh supervision of companies and to exchange infoman
accordance with the Law and the international ages#s in force. The access to and the use of sfidmation shall
not constitute a violation of the confidentialithlations referred to in Article 36 of Law no. 16517 November
2005 and subsequent amendments.

Art. 8
(Entry into force)

1. This Law shall enter into force on the™&ay following that of its legal publication.

Done at Our Residence, on 7 June 2010

THE CAPTAINS REGENT
Marco Conti — Glauco Sansovini

THE SECRETARY OF STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta
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18. LAW NO. 99 OF 7 JUNE 2010 - RULES FOR THE PREVENTION OF TAX EVASION
THROUGH THE USE OF FORGED DOCUMENTS AND INTRODUCTIO N OF “CRIMINAL
CONSPIRACY” AS AN AGGRAVATING CIRCUMSTANCE

The lItalian text shall be legally binding

REPUBLIC OF SAN MARINO

We, the Captains Regent
of the Most Serene Republic of San Marino
Having regard to Article 4 of Constitutional Law.ni85/2005 and to Article 6 of Qualified Law no61&)05;
Promulgate and make public the following Ordinagmiapproved by the Great and General Council irsitsng of 2

June 2010:

LAW NO. 99 OF 7 JUNE 2010

RULES FOR THE PREVENTION OF TAX EVASION THROUGH THE USE OF FORGED DOCUMENTS
AND INTRODUCTION OF “CRIMINAL CONSPIRACY” AS AN AGG RAVATING CIRCUMSTANCE

TITLE |
RULES FOR THE PREVENTION OF TAX EVASION THROUGH THBSE OF FORGEIOCUMENTS
Art. 1
(Definitions)
1. For the purposes of this Law:
a) the expression “invoices or other documentsnfor-existing operations” means invoices or otherudaents

having similar probative value, which have beeméssfor non-existing operations or services notiatt rendered,
either completely or partially, or which indicatmaunts different from the real ones, which showt the operation is
related to persons other than the real ones, athndiéscribe operations and services other thare thowially carried
out;

b) the “purpose of evading taxes” and the “purpafsenabling third parties to evade taxes” respettiinclude

also the purpose of obtaining an undue refund errdétognition of a non-existing tax credit, and thepose of
enabling third parties to obtain them. If the fectommitted by the director, liquidator or repmese¢ive of companies,
bodies or individuals, the “purpose of evading &ixand the “purpose of avoiding payment” refer lte tompany,

body or individual on whose behalf the interestedspn is acting;
C) the use of invoices or other documents for nxatiag operations occurs when these invoices @udents

are entered in the mandatory accounting recoréskept or submitted in evidence against the fireradministration,

or are issued to third parties;
d) the term “taxpayer” means the taxable persomired by law to pay taxes, duties and charges, elkas to

fulfil all obligations envisaged by tax rules;
e) only for the purposes of this Law, the condiiarf criminal liability and admissibility providefdr in Articles

199 bis, paragraph 3, 388 and 389 of the CrimiraleCshall not apply;
f) in case of issuance or use of invoices or ottlecuments for non-existing operations or servidbs,

reservation clause contained in Article 199 bishef Criminal Code shall not apply (“apart from casé complicity in
the offence”).

Art. 2
(Use and issuance of invoices for non-existing apens or services)

1. Anyone issuing or using invoices or other docotmdor non-existing operations or services shalpbnished
with second degree imprisonment and first degreily dane, as well as with second degree interdictifsom
professional or artistic activity.

Art. 3
(False statement through the use of forged invdices
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1. Anyone who, for the purpose of evading taxesiedwand charges, or for the purpose of enabliing frarties
to evade such taxes, submits false statementsetd-ittencial Administration through the use of theoices and
documents referred to in Article 2 of this Law $Had¢ punished with second degree imprisonment aittdl second
degree daily fine, as well as with third degreeiidiction from professional or artistic activity.

Art. 4
(Voluntary settlement through payment)

1. Without prejudice to the case provided for imgggaph 3 of this Article, the Judge shall apphgtéad of the
punishments envisaged for the crimes specifiedriiclés 2 and 3 above, from first to third degredydfine and shall
admit, upon request, voluntary settlement extingoig the crime under Article 69 of the Criminal @od

2. The term for the payment of the sum fixed by 3dbdge under Article 69, paragraph 2 of the CrilnDade
shall not be less than 30 days. In case of non-paymiithin the fixed term, the Judge shall comraittfial.
3. Voluntary settlement cannot be agreed in caselapse into crime under Article 91 of the CrimliiCode, and

when the amounts specified in the document refdoréal Articles 2 and 3 exceeds € 25,000.00.

Art. 5
(Communications to the Tax Office)

1. If any violation of Articles 2 and 3 is idengfi, Police Forces shall provide the Tax Office wéthy useful
information to assess revenue taxes and to applyadministrative sanctions falling within the cortgrece of said
Office.

TITLE Il
AMENDMENTS TO THE CRIMINAL CODE

Art. 6
(Criminal conspiracy)

1. After paragraph 2 of Article 287 of the Crimii@ode, the following paragraph shall be introduced

“The prison sentence shall be increased by twoessgif, for the purpose of committing offenceguadng,
either directly or indirectly, the management arany case, the control of economic activitiegrges, authorizations,
public contracts and services, or obtaining illegadfits or advantages for themselves or othews,atbsociates avail
themselves of the power of intimidation relatedtie association bond and the resulting conditiosuifjection and
silence to commit offences.”.

TITLE N
FINAL PROVISIONS

Art. 7
(Repeal)

1. Any provision contrary to this Law shall be rafssl.

Art. 8
(Entry into force)

1. This Law shall enter into force on tH& day following that of its legal publication.

Done at our Residence on 7 June 2010/1709 sincedhedation of the Republic

THE CAPTAINS REGENT
Marco Conti — Glauco Sansovini
THE SECRETARY OF STATE

FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta
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19. LAW NO. 118 OF 28 JUNE 2010 — LAW ON THE ENTRY ANDSTAY OF FOREIGNERS
IN THE REPUBLIC OF SAN MARINO (EXTRACT)

The lItalian text shall be legally binding

REPUBLIC OF SAN MARINO

We, the Captains Regent
of the Most Serene Republic of San Marino
Having regard to Article 4 of Constitutional Law.nB85/2005 and Article 6 of Qualified Law no. 188)3;
Promulgate and make public the following ordinaaylapproved by the Great and General Council irsitisng of 24
June 2010

LAW NO. 118 OF 24 JUNE 2010

LAW ON THE ENTRY AND STAY OF FOREIGNERS IN THE REPU BLIC OF SAN MARINO

OMISSIS

Art. 34
(Provisions against illegal immigration and traffiag in migrants)

1. Anyone acting in a way as to facilitate theglé entry of one or more persons in the Repubtiefsitory in
order to gain profit, directly or indirectly, thwdolating applicable provisions on foreigners amdresidence and stay
permits, shall be punished with third degree ingoriment and second degree daily fine. The same lpueist shall
apply to anyone acting in a way as to facilitate iltegal entry of one or more persons in anothetes of which the
person is neither a citizen nor a resident, in otol@ain profit, directly or indirectly.

2. The punishments referred to in the precedinggraph shall be increased by one degree:

a) if, in order to facilitate the entry or illegstay, the person has been exposed to threats/hehige or physical
integrity;

b) if, in order to facilitate the entry or illegatay, the person has been exposed to inhuman oadieg
treatment;

C) if the fact is committed by using counterfeitrded or in any case illegally obtained documents.

3. If the facts referred to in paragraph 1 abowecammitted with a view to recruiting persons toelmgaged in

prostitution or in any case in sexual exploitationjf these facts concern the entry of minors ¢orécruited in illegal
activities, the punishment of imprisonment shall ibereased by two degrees and third degree daily &hall be
applied.

4. With regard to the crimes referred to in thecpding paragraphs, the judge may apply a loweredegf
punishment if the defendant tries to prevent tlmeifrom having further consequences by effectivaiping police or
judicial authorities to collect evidence necesdaryeconstruct the facts, identify or arrest onenmre offenders and
deprive of resources relevant to the commissiah®trimes.

5. Outside the cases referred to in the precedanggpaphs, and unless the fact constitutes a neoi@us crime,
anyone facilitating with illegal means the stayaoforeigner on the Republic’s territory in ordergain undue profit,
thus violating applicable provisions on foreignarsl on residence and stay permits, shall be puhislhign second
degree imprisonment and daily fine.

6. Unless the fact constitutes a more serious ¢ramgone counterfeiting or forging a travel or ittigndocument
or purchasing, receiving, holding, transferringieing a counterfeit or forged travel or identitycdment with a view to
committing the crime of trafficking in migrants twr enabling others to commit such crime, shall beighed with third
degree imprisonment.

7. In the cases provided for in the preceding pagts, the confiscation of the instrumentalitiest therved or
were destined to commit the crimes and of the thibging the price, product or profit thereof, shalvays be
mandatory. Where confiscation is not possible juldge shall impose an obligation to pay a sum ofieyoequal to the
value of the instrumentalities and things refetie@bove. Confiscated instrumentalities and thimgequivalent sums
shall be allocated to the inland revenue or, wia@pgropriate, destroyed.

8. Citizens committing the crimes referred to irstArticle outside the territory of the State sHadl subject to
San Marino law. San Marino law also applies to ifprers committing the crimes provided for in thigiéle outside
the territory of the State if he/she is presenthenterritory of the State and in case extradittonot possible according
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to San Marino law or international treaties or gamions. No action shall be taken against a cifzmrforeigner in the
following cases:

1) the citizen or the foreigner has been judgedaamplitted abroad;

2) the offender, convicted abroad, has served th@ensentence, even if the punishment is less sehan that
under San Marino law;

3) the offender, convicted abroad, has served ¢fattte sentence and that part is not lower thanmi@mum
punishment provided for in this Law.

9. During police operations aimed at counteringgédll immigration, police forces may control andpist

transport means and transported things when, alsglation to specific circumstances of place ametthere are well
grounded reasons to believe that these may betasminmit one of the crimes provided for in thigiéle.

OMISSIS
Art. 40
(Repeal)
1. Law no. 95 of 4 September 1997, Law no. 22 oF2Bruary 2000, Articles 4 and 5 of Law no. 9 of A&l
1976 and Article 83 of Law no. 92 of 17 June 2008lIsbe repealed.
2. Not expressly derogated provisions containeBeaaree no. 111 of 7 October 1997 shall remain mepas

they are compatible with this Law, until adoptionthe Congress of State of the Delegated Decreeresf to in Article
36.

3. Article 37 of Delegated Decree no. 103 of 3 298 shall be repealed.
4. Any provision contrary to this Law shall alsorepealed.
Art. 41

(Entry into force)

1. This Law shall enter into force on thé"iday following that of its legal publication.

THE CAPTAINS REGENT
Marco Conti — Glauco Sansovini

THE SECRETARY OF STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta
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20. LAW NO. 47 OF 23 FEBRUARY 2006 — CORPORATE LAW (CONSOLIDATED
TEXT)

UNOFFICIAL TRANSLATION
Law N° 47 of 23 February 2006 - “COMPANY LAW” aadd subsequent amending and supplementing
acts

CONSOLIDATED TEXT
This text has been prepared only for the purpose adn easier consultation of Law n. 47/2006 and
subsequent amending and supplementing acts

Please note that all regulatory provisions refegito Anonymous Companies contained in Law n.47/20@6t
amended by law n. 98/2010 — and in special law# bearepealed.

TITLE |
GENERAL PROVISIONS

SECTION |
DEFINITIONS AND GENERAL ASPECTS

Art.1%°

(Definitions)

1. The below listed terms have the following meggim this law:
1) “Law” stands for this law, its successive amerdta and integrations;
2) “Register” stands for the Register of Compaeiegisaged in article 6;
3) “Register of Auditors” stands for the registéraiditors established by Law N° 146 of 27 OctoBéd4;
4) “Trust Company” stands for the company authati® conduct the reserved business indicated by the
letter C of Annex 1 to Law N° 165 of 17 Novembe030
5) “Holdings” stands for shares or equities;
6) “Registrar” stands for the Court Registrar wiodds the Register;
7) “Subsidiary Companies” means companies conttdig another company, as established by article 11,
sub-section 2), of Law N° 102 of 20 July 2004;
8) “Associated Companies” are companies over whinlither company exercises a considerable influence,
this meaning when at least one fifth of the votethe shareholders' meeting may be exercised,;
9)*! the term “Unfit Person” means an individual who:

a) has been convicted by a criminal judgement tepthe force of res judicata and has been punislhi#gdmore
than 2 years imprisonment for felonies against eryp public confidence, public economy or for
trafficking in narcotic drugs, committed over thastl 15 years; or has been convicted by a criminal
judgement having the force of res judicata for gption, use of false invoices for inexistent opierat, tax
fraud, usury, fraudulent bankruptcy or money lauimdecommitted over the last 15 years; or has seffe
convictions, including non-final, or is subjectaagoing criminal proceedings, for criminal conspyrar
terrorist financing;

b) during the 12 months preceding the date of tisrument of incorporation of the company, of thars
acquisition or of the appointment of directors, bagn a shareholder or has had representative pamwer
conformity with Article 52 of Law no. 47 of 23 Felary 2006 in at least two San Marino companiesgckvhi
have entered into ex officio or compulsory liquidat or in a company, the license of which has been
revoked by the Congress of State. The fact of bairghareholder or of having representative powers i
conformity with Article 52 of Law no. 47 of 23 Felary 2006 shall be concurrent with the company’s

%0 Superseded by Art. 1 of Delegated Decree n. @Ddfebruary 2008, ratified by Delegated Decree9rof419
March 2008.

1 As amended by Art. 1 of Decree Law n. 162 of 2ptBmber 2010, ratified by Decree Law n. 179 of 5
November 2010.
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entering into liquidation or with the revocation it§ license by the Congress of State. A sharehalde
director who demonstrates that, by behaving diligerhe/she is not responsible for the decisions or
activities of the company leading to its compulsoryex officio liquidation or to the revocation @é
license shall not be considered an “Unfit Person”;
¢) has undergone bankruptcy proceedings or equitval®ceedings under foreign legal systems, eibhgoing
or concluded less than five years ago;
or a legal person that:
i) is undergoing bankruptcy or compulsory liquidatiproceedings for insolvency, or equivalent prooegs
also under foreign legal systems;
i) is undergoing voluntary liquidation proceedirigghe presence of a cause for dissolution;

iii) during the 12 months preceding the date of it&@rument of incorporation of the company or loé¢ tshare
acquisition, has been a shareholder of at leastSao Marino companies, which have entered intofficiam
or compulsory liquidation, or of a company, thestise of which has been revoked by the Congressatd.S
The fact of being a shareholder shall be concunétiit the company’s entering into liquidation ortkwihe
revocation of its license by the Congress of Stateshareholder or director, who demonstrates that,
behaving diligently, it is not responsible for tldecisions or activities of the company leading t® i
compulsory or ex officio liquidation or to the renation of its license shall not be considered amfitU
Person.”.

10)°? “the term “Certificates” means:

a) in case of a legal entity, its Certificate o&tdt €ertificato di vigenzp the Certificate of compulsory or ex
officio liquidation and the Certificate of revoaari of the license ;

b) in case of an individual, the General CriminaicBrd, the Certificate of Pending Charges, theif@ate of
compulsory or ex officio liquidation and the Cadifte of revocation of the licence;

11) “Holding Companies” stands for companies augearto conduct reserved business in accordand¢elity
N° 165 of 17 November and that are governed byl#is

12) “Formal control of documentation” by the Rerastmeans verification exclusively of the existenéehe
formal requirements in documentation, of the preseof documents containing administrative authtiisa
necessary according to the nature and the locatiovhich the activity represented by the corporatepose is
performed, of Certification, of the absence of tieaditions for the integration of the definition Ohfit Party,
and of the production of the other documents regugpecifically by the Law for the recording of sets and
data in the Register.

2. The Certification of non-resident parties oogé without headquarters in the Republic of Sanimdar
must be substantially equivalent to that indicateder number 10 of the previous sub-section

With reference to natural persons, the certificatimat attests to the inexistence of the statudrdit Party will
be considered substantially equivalent. With refeeeto juridical persons, the certification showihg contents
of the Certificate of Registration and that thistifieation has been issued by the party respoadim keeping
the Register of Companies in the country in whioh juridical person has its headquarters, will bes@ered
substantially equivalent. The competent CommissiasfeLaw may issue circulars in order to identifyet
equivalences on a general scale or to give furttedails about the way the substantial equivalerfcth®
Certification is evaluated.

The evaluation of the matters indicated in the P&sord Certificate must take into account theseaufor
extinction of the offence, the causes for extinttaf the penal effects of the sentence, rehalditadnd the
provisions that are more favourable to the offeridghe Penal Code, in the laws that implement iatebrate
the Penal Code and in the other laws and decretrge dRepublic. In the case where the foreign Siags not
issue certificates with characteristics similarthose specified by the Law, the Certification iplaged by a
declaration of the competent Consular Authority,iokhmust also indicate the existence of any other
replacement documents issued by the foreign Stateofities.

3. The natural persons who reside in the Repudfli&an Marino and the San Marinese citizens may
substitute the Certification with a solemn affirinatissued in compliance with the formalities eltdied by
Law N° 105 of 21 October 1988. 105.

2 As amended by Art. 2 of Decree Law n. 162 of 24tSmber 2010, ratified by Decree Law n. 179 of 5
November 2010.

175



4, The Certification, in the form of an original @ conforming copy, must not bear a date more #an
months prior to the date on which it is presenedhe Registrar's office or exhibited to a notartyew the
company is established.

Art.2

(Types of Company)

1. Companies with registered offices in the teryitof the Republic of San Marino are subject to S&ninese
law and, if their scope is business esercisedhpurpose of sharing the profits amongst the pestihey must
be established in accordance with one of the tgpgsrned by the law.

2. The provisions concerning companies that exerttie activities indicated in Laws N° 165 of 17 Mmber
2005 and N° 168 of 22 November 2005 remain vabdjathe provisions governing the cooperative cangsa
and other companies governed by special laws fachwiis law cannot be applied in relation to tliedently

regulated part.

3. Participation by the State or by other Publidhfuities in joint-stock companies establishedhie Republic
does not lead to derogation from the provisionatdsthed by this law.

4. The companies governed by this law must be ksttiall in one of the following forms:
a) partnerships:

- unlimited partnerships;
b)** companies with share capital:

- joint stock companies

- limited liability companies”.

5. After issue of the authorization indicated ie tfollowing article 16, other types of company malde to
achieve the business purpose are permitted sodsrfeir aim is to accomplish interests that arettwoof
being safeguarded and that are not in contrastitiic order.

6. Both natural and juridical persons can be pastoécompanies with share capital.

Art.3
(Societies among professional persons)

1. Persons who exercise non-subordinate professioascordance with Law N° 28 of 20 February 1984 a
successive amendments and integrations, can establisociety so as to conduct together the projessi
activity for which they are authorized, to coordaahe intellectual activities of their differenpecializations
and provide services and commaodities connectednguly supplementary to the professional activitidshe
individual partners, without the need for the auittation indicated in the following article 16.

2. These societies and the activities of the pestaee governed by the laws concerning unlimitetingaships,
as well as the relevant provisions for conductimgllectual professions, in general, and individuafessions,
insofar as they are compatible.

3. The society can be established with a numbgeadhers no higher than one fifteenth of the pessegistered
in the rolls to which the partners belong. In tlese of interprofessional societies, the calculaiiomade in
relation to all the rolls of all the partners.

83 As amended by Art. 1 of Law n. 98 of 7 June 2010.
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4. The business name must contain the names eésit two of the partners, indicate the activityha society
and must be followed by the words "society amorajgasional persons".

5. The names of all the partners must be indicat¢be correspondence, documents and communicatiotine
society.

6. The professional assignment is understood te lh@en undertaken by the society even when endrtiste
single partner and the partners must make thettiattthey belong to the society known when theyaggish
their professional assignments. Professional sgaad confidentiality are the duties of all the tpars, who
must make sure that they are also complied withihieycollaborators, subordinates and the employédiseo
society.

7. The customers, opposite parties and the puldimir@stration authorities must be informed that the
professional persons belong to a society amonggsainal persons.

8. When it comes to the professional assignmentady in progress when the society is establishetification
must be made the first time the office is exercisfter the society has been established.

9. The laws governing the tariffs of the professidithe party who performed the assignment appinéowork
supplied by the society in relation to fees, alloess and expenses. If the work is carried out wersé
partners, the fee established for one single psadaal person is applied unless different agreesnard reached
with the customer. Indications for determining fees the society is due are given by the CouncihefOrder

or by the professional Board to which the profesasioperson who carried out the work belongs.
Interprofessional jobs must be explicitly requestecestablished with the customer. In this case,vtiork is
evaluated separately and is entitled to separate f@herwise the fee for a single professionaqreis due and
with application of a single tariff.

10. The professional activities conducted by thengas give rise to all the obligations and righssablished by
the social security and fiscal laws governing tlagious different professions. Contributions of aijegctive
nature are due to the same extent as applied jolikedone by single professional persons.

11. The services rendered by societies among [miofes persons must be carried out personally ey#rtners
aided, if necessary, by collaborators and assitant

12. The civil liability deriving from the professial activities conducted by the individual partnersat the
charge of the society among professional persoitepwt prejudice to the internal relations with aeg to any
recourse, if applicable.

13. The society must stipulate an adequate insaramistract to cover the damages indicated in theigus sub-
section and must notify the details to customers sdrequest.

14. The professional persons who are part of aego@mong professional persons must only renddr the
services on behalf of the society. They are nowadd to take part in more than one society amonfgpsional
persons.

15. The rolls of the orders and professional boastablished and governed in accordance with La@aNsf 20
February 1991 and successive amendments and itibegracontain, for the registered persons involved,
indications about the capacity as member of a goamong professional persons.

16. In relation to registered persons who are mesbesocieties among professional persons, thfegsmnal
orders and boards exercise the powers and funcesablished by Law N° 28 of 20 February 1991 and
successive amendments and integrations, concerfiagindividual professional persons themselves. In
particular, they safeguard the dignity of the pssfen and ensure compliance with the principlegrofessional
deontology applicable to the accomplishment ofativity as a society.

17. Violation of the terms of the partnership caad to disciplinary measures.

18. A partner who is cancelled or struck off frois folls will be automatically excluded from thecgaty.
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19. If a partner is suspended from exercising hafgssion, or if a partner is guilty of serious dok or is
incapable of carrying out his tasks, his excludimm the society, in the absence of explicit intimas in the
articles of association, is deliberated by the migjof the partners, not counting the partnerxolede amongst
these, and comes into effect once thirty days teapsed from the date on which the excluded parer
notified of the decision.

20. Unless established differently by the deedaofrership, the provisions laid down by the follogiarticle 38
governing the withdrawal of partners are appliedpfar as they are compatible, when a partnermtlout of
a society and the relative share capital is ligigida

21. If the society comprises two partners, the @sioh of one is pronounced by the Commissionerasi pon
the request of the other partner, without prejudice¢he fact that procedures for winding up theiesgcmust
begin should the number of partners fail to besteddished within three months.

22. The partner may withdraw from the society, ewdren established for a fixed term, with no lesantlsix
months prior notice in agreement with the othetnmas.

23. Unless established differently by the deedavfrership, the provisions laid down by the followiarticles
37 and 38 are applied when a partner withdraws fisociety and the relative share capital is ligtéd.

24. Business or entrepreneurial activities canrettbnducted by societies among professional persidmes
society can invest in securities and can possegisteeed real estate and movable property diractlyd for
running its activity. Transfer, in favour of thecsety, of instrumental contracts drawn up by thdividual
professional persons during the accomplishmenheif tprofessions prior to becoming a partner obeiety,
may take place within one year from the partneguastion having entered the society or from thaldishment
of this latter, by means of simple notification séy the society by registered letter to the caiing party
without this latter being entitled to object.

25. The society among professional persons mugt tkeeaccounts envisaged in article 72.

Art.4
(Liability for the obligations of the company)

1. In unlimited partnerships, all the parners arswaerable jointly, severally and unlimitedly foretbompany’s
obligations and agreements to the contrary ar@affect in relation to third parties.

2. Only the company is answerable with its proprigequities for the obligations of joint-stock coamies.

Art.5
(Business name)

1. The type of undertaking must always be indicatettie business name.
2. The business name of ordinary partnerships norgain the name of one or more of the partners.

Art.6%

(Register of Companies)
1. A Register of Companies is instituted, held ly Court Registrar, for entering the below-listetids of each
company:
- details of the memorandum of association andattiborization of the State Congress when requiyesbecial
laws and by any subsequent authorization measuttbgio revocation;
- registered office and any successive variations;
- subscribed and paid-up capital, and any variation
- corporate purpose and any successive variations;

% As superseded by Art. 2 of Delegated Decree nf28 ¢-ebruary 2008, as ratified by Delegated Deorefd of 19 March
2008.

178



- the personal particulars of the legal represemstof the company, of the directors, the audjtars external
auditing parties that may have been nominated lamdiguidators, along with a list of their powers;

- the date on which the balance sheet was approved;

- details of measures concerning any transformstiovergers or divisions;

- measures taken by the judicial authorities camogrthe liquidation of the company, granting pefriods of
grace, or opening of proceedings for compositiotihereditors, as well as all other measures tratltidicial
Authorities consider it necessary to indicate;

- existence of a sole partner;

- existence of company holdings lodged as collgtera

- existence of seizures or distraints on shares.

2. Unless different provisions have been estabdighelaw, the details indicated in the previous-sabtion are
entered in the Register upon the request of theetirs or liquidators, provided with the relativecdments.

3. All the minutes of the meetings of the compamiesst also be filed with the Registrar’s officettdaal with
the resolutions relating to approval of the finah@tatements, the introduction of changes to tiieles of
association and charter and to appointments of eosnpffices or the conferring of assignments tdustay
auditors and auditing firms, within the term ofrthidays from the registration or, if the delibéwat are not
subject to this formality, from the date of the meg, without prejudice to the different terms édished by the
law.».

4. Until they have been entered in the Registerdifitations made to the details indicated in sutkise 1

cannot prevail against third parties unless predafiven that these latter were aware of the samme.minutes of
meetings, applications, certificates, registratfmmovisions and in general all the corporate docuatem

contained in the company folder at the Court carcieated, transmitted, deposited, communicatedfigut
held and safeguarded in electronic format, in tlamer and with the guarantees that will be estadsdisvith an
appropriate regulation of the Congress of State.

5. The Register can also be held with computerunstnts, according to the methods that will beldistaed by
appropriate regulations.

6. The Register is public and can be freely exachimganyone.

7. In order to register the company in the Regis€zrtifications concerning partners, directorsgitus,
external bodies charged with auditing nominatethatmoment of the company formation must in an daes
deposited at the Registrar's office.

8. The Certifications of those who hold officestire company, as well as the external party chargil
auditing and possibly nominated, must be filed whbk Registrar’'s office if the office is confirmed if a
replacement has been made, and is the conditiowbtaining registration in the Register.

9. Where registration with professional rolls odens or special registers is required in orderate toffice, a
certificate of registration issued by the organ@athat holds the rolls or register must also itedfwith the
Registrar's office.

10. The directors, statutory auditors, externalitawsl and auditing enterprises must declare, in @haual
balance sheet statement of their respective competer attached to the same and under their pdrsona
responsibility, that they still possess the sulbjecind objective statuses envisaged by the lawatang up their
respective offices.

Art.7
(Indications in correspondence and announcements)

1.%° The following details must appear in the corresfemte, documents, announcements and securitieslissu
or drawn up by each undertaking:

- the corporate name, type and registered offi€dseocompany;
- the date and registration number in the Register;
- the subscribed and paid-up capital;

- if the company is being wound up;

% As superseded by Art. 5 of Delegated Decree N©.af31 December 2006.
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- if there is a sole partner.

Art.8%®
(Registered Office)

1. The registered office of the company must hagenbestablished in the territory of the RepublicSaih
Marino.

2. All notifications and communications are consédkto have been made with full effect to the regesd office

indicated in the articles of association; in theergvof the impossibility of contacting the regisroffice,

ascertained by the Legal Official, notificationviglidly given through affixingad valvas Palati{on the doors of
the Government Building).

Art.9%
(Corporate purpose)

1. The corporate purpose must be lawful, possi®#éermined, and must include activities that acensistent
with each other.

Art.10°®
(Contributions and payments)

1. In joint-stock companies, the value of the dbations cannot be less, as a whole, than thé aotaunt
of the corporate capital.

2. The contributions must be made in money, urdpssified differently in the articles of assomati

3. At least half of the company’s initial corpagatapital contributions must be made within sixigac

days from the date of registration in the Registed, if in money, must be paid into a San Marineseking
establishment. If the company is established witimitateral deed, all the contributions must be enexdmoney
and be paid within sixty clear days after the ddtegistration in the Register.

4, The effective payment of the contributionsastified by a declaration issued by the legal repn¢ative
according to the formalities and in compliance vifite comminatory clauses envisaged by article Bag§ N°
105 of 21 October 1988, to be filed with the Ragiss office by the directors within thirty days tife actual
payment.

5. In any case, the payment of all the contrimdimust be requested by the directors and fulfiétin
three years following the date on which the compargntered in the Register.
6. Failure to pay the contributions within thentsrenvisaged herein represents a cause for dissolit

the company, which must be wound up, without priegido the matters established by the followindchatll.

If the directors fail to act, liquidation can bearged as of right. For this reason, the Commissiari Law
previously gives the directors a term of not mdrant sixty days in which to file the documentati¢testing to
payment of the contributions, or for calling a Spemeeting in order to adopt the necessary detssio

7. Besides money, all assets susceptible to eder®mluation can be conferred, but not work ovises

or personal rights of enjoyment. Such contributiongst in any case be declared at the same timé&eas t
memorandum of association is executed or whenautis to increase the capital is passed.

8. The partner who confers a credit is answerfalnléhe insolvency of the debtor.
9. The partner is liable to the same obligatiarstifie conferred assets as he would have beenéhhdcdh
sold them.

% As superseded by Art. 3 of Delegated Decree mf2® February 2008, ratified by Delegated Decre49nof
19 March 2008.
7 As superseded by Art. 4 of Delegated Decree mf2® February 2008, ratified by Delegated Decre49nof
19 March 2008.
% As superseded by Art. 5 of Delegated Decree mf2® February 2008, ratified by Delegated Decre49nof
19 March 2008.
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10. Those who confer contributions in kind or dét®anust present the sworn report of an auditoarmr
auditing company registered in the register of ugj or of a professional person registered witBaan
Marinese professional order. The sworn report calweocompiled by persons who are ineligible as tausli
according to the matters established by articleTd® report must contain a description of the assetredits
conferred, an indication as to the evaluation gatased and a declaration that their value isastl equal to the
value for which they were conferred. The report hhes attached to the memorandum of association tiet
resolution to increase the capital.

11. Besides the contribution, to be made in commg with the memorandum of association or the
resolution to increase the capital, each partndelstor towards the company for accessory senates than
money. The articles of association determine theesds, duration, formalities and fees for suclvises, and
establish particular sanctions in the case of rmmgtiance Holdings for which accessory servicesohtigatory
cannot be transferred without the directors’ cohseimless provided for otherwise by the memorandafm
association, the previous obligations can only lodifred with the consent of all the partners.

12. In partnerships, the partner is obliged to endke contributions established in the partnership
agreement. Failing this, it is to be presumed thatpartners are obliged to confer, to an equargxmongst
them, such as is necessary for achieving the besimgrpose.”

Art.11
(Default of the partner)

1. If the partner fails to fulfil the payments datter thirty days have elapsed from the requestdirectors, if
they do not consider it worthwhile to bring an antifor performance against the partner, offer theres of the
defaulting partner to the other partners who halfdléd their obligations, in proportion to thedwn share, for a
corresponding amount no less than the contributstiisdue. In the absence of offers from the otpartners
who are not in arrears, the directors must dedlagedefaulting partner excluded by right, withhalglithe

encashed sums, without prejudice to reimbursenfaheagreater damages.

2. The unsold shares must be written off by me#masoorresponding reduction of the company’s chpita

3. The director's request to fulfil the payment hesmade at the same time and under the sametiomsdio all
the partners in default.

4. The partner who is in arrears with the paymerdyg not exercise the right to vote.
5. Insofar as it is compatible, this article alpplées to partners who have not fulfilled the asoeg services.

Art.12%
(Sole partner)

1. Joint-stock companies may have a sole partneanwthey are established, as may all the holdings be
accumulated by a single party. In joint-stock conigs, the accumulation of all the holdings undsingle party
does not imply their release.

2. The sole partner exercises the powers and riggtsibed by the law or the articles of associatmrihe
partners or to the meeting.

3. The existence of the sole partner of a jointlstmtompany must be entered in the Register.

4. If the company is insolvent, the sole partnambBmitedly answerable for the obligations of twmpany that
arise during the period in which he alone posseai$tise shares when:

a) the request for registration of the existencthefsole partner in the Register has not been isigoim
within the terms established by article 20 of trenifor filing the memorandum of association if the
undertaking is established with a unilateral desd,

b) the request for registration of the existencéhefsole partner in the Register has not been istatoim
within the terms established by articles 26, sultise 2, and 28, sub-section 3 of the Law, if Ak t
holdings are successively accumulated by one sjpayiy, or

% As superseded by Art. 7 of Delegated Decree N©.af31 December 2006.
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c) the corporate capital has not been entirely pgidvithin the term of sixty days from the date on
which the company established with a unilateralddiseentered in the Register or within the term of
sixty days from the date on which all the holdiags successively accumulated by one single party.

5. In partnerships, failure to maintain the numbiethe partners is a cause for winding up the s$pcialess the
number is re-established within the successiveethrenths.

Art.137
(Total corporate capital)

1. The total corporate capital cannot be less than:
1) € 25,500.00 (twentyfivethousandfivehundred eumdimited liability companies;
2) € 77,000.00 (seventyseventhousand euros) irgtdick companies.

Art.14™
(Reduction of the corporate capital)

1. If the corporate capital has been reduced byertttan one third, the directors and, in their diéfalne board
of auditors or the sole auditor, must call the rimgetvithout delay in order to take the appropria@asures and,
if the losses are not promptly made good, the mgeatiust reduce the corporate capital without piiegutb the
limits established by law.

2. Reduction of the corporate capital must alsddd#erated if the shares of partners who exetbise right of
withdrawal must be reimbursed, if envisaged byatteles of association or by the law, or also dedaulting
partner is turned out.

3. Moreover, a reduction of the corporate capith e deliberated when it is in excess in relatmrihe
business purpose. The deliberation can only be roade ninety days have elapsed from the date oohwthie
measure was entered in the Register, so long aseddor has opposed the measure within that term

4. The meeting that must deliberate upon redudiegcbrporate capital, when this is obligatory, rhaycalled
by the Commissioner for Law by right or upon thgquest of anyone to whom it may be of interest, wtien
party obliged to do so in accordance with sub-eact;, fails to take the necessary steps.

5. If the meeting, called in compliance with thegeding sub-sections, fails to adopt the measustableshed
by law, the Commissioner for Law, upon the requddhe directors, the auditors, of anyone integkgie by
right, will reduce the capital to the extent of tosses resulting from the balance sheet, with @eteto be
entered in the Register.

6. If, owing to a loss exceeding one third of tlaital, this is reduced to below the minimum alldwsy law,
the directors must call the meeting for the measindicated in article 106, sub-section 1, pointwijhin the
term established therein within the term estabtigherein.

Art.15
(Capital increase)

1. A capital increase, or issue of convertible lmncannot be deliberated until the previously srtibsd
corporate capital has been entirely paid up.

2. In the case of breach of the previous sub-sectlee directors are jointly and severally respolesfor the
damages sustained by the partners and third paftiés without prejudice to the obligations undketa by
subscribing the shares issued in violation of ttevipus sub-section.

3.2 The meeting may increase the corporate capit@rivgring as capital, the reserves and other funtisesl
in the balance sheet, insofar as they are availéblehis case, the newly issued holdings must hheesame
characteristics as those in circulation and musiassgned free of charge to the partners in prapotb those

0 As superseded by Art. 8 of Delegated Decree N©.af31 December 2006.
" As superseded by Art. 6 of Delegated Decree mf2® February 2008,
ratified by Delegated Decree n. 49 of 19 March&00

2 As superseded by Art. 10 of Delegated Decree 80.af 11 December 2006.

182



they possess. In joint-stock companies, the capdal also be increased by increasing the face \aflube
shares.».

SECTION I

ESTABLISHMENT AND MODIFICATIONS TO THE ARTICLES ORASSOCIATION

Art.16"
(Authorizations and conditions for establishment)

1. The following conditions are required in ordeestablish a company with share capital:

1) the capital must have been entirely subedrib

2) the authorizations must have been obtaiaed, the conditions required by the special lawfer

establishing the company in relation to its paficscope must have been complied with;

3) the provisions established by Law concermioigtributions must have been complied with;

4) none of the partners who are natural persarst be Unfit Parties.
2. Sub-section 1 is applied for the establishnoéat partnership, insofar as it is compatible.
3. An irrevocable prior official authorization, maly authorization from the State Congress, must be
obtained in order to establish the companies ineétan article 2, sub-section 5, companies for Whicis
explicitly envisaged by special laws, companies sehdousiness contains activities or commodity sector
envisaged in the decree described in the successbssection 6.
4. Notwithstanding compliance with article 9, t@mpanies mentioned in the previous sub-section may
modify their business purpose without authorizataanlong as the modification does not concern emimo
activities or product sectors included in the deareentioned in the following sub-section 6.
5. Authorization must be requested from the Stairgress by means of an application accompaniexd by
rough business plan that is convincing, from théective and subjective aspects, as to its religb#ind
compatibility with the economic-social requiremeanfghe Republic. When it grants the authorizatithe, State
Congress has the right to impose limits and comuktiso as to guarantee that the business plarrnscty
executed.
6. If the matter is urgent, or to prevent the abeconomic context of the Republic from becoming
distorted, the need for authorization from the &t@bngress can be established by official decreeasao
establish companies whose corporate purpose cap@ticular business activities or commodity@sc
7. The official decree can dictate specific rflasthe business activities and commodity sectodscated
in the decree envisaged in the previous sub-section

Art.17
(Participation of Fiduciary Companies)

1. Upon acceptance of the fiduciary mandate, thdaciary Companies which, on the basis of thisididry

mandate, establish companies and acquire or padssholdings, must obligatorily procure prioei@fication

with regard to the grantors and declare, respdygtivethe articles of association of the companydaring

purchase of the holding, the fiduciary nature @rtlintervention, referencing the details of théhauisation to
exercise the reserved activity.

2. Fiduciary Companies shall not establish commaaieacquire or possess their shareholdings obdkis of a
fiduciary mandate if the Certificates show that $k&lor or the beneficial owner is an Unfit Person

3. Since this activity is reserved for holding camjes, it remains subject to the regulatory andestgory

powers of the Central Bank of the Republic of Saarikb.

4. In the cases referred to in the first paragrépd existence of the sole partner and the relagdlations as in
article 12, are to be understood as referring éogttantor and not to the fiduciary company.

5. In the cases referred to in the first paragréeing an Unfit Party, Certificates and relevamjulations as in
this Law are to be understood as referring to ttamtgr and his/her beneficial owner and not tofttiaciary

company.

3 As superseded by Art. 7 of Delegated Decree mf2® February 2008, ratified by Delegated Decre49nof
19 March 2008.

™ As last superseded by Art.4 of Decree Law n. 178 Kovember 2010, which ratified Decree Law n. 162
24 September 2010.
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Art.18
(Form of the memorandum of association)

1. The memorandum of association of an undertakingt be in the form of a public deed.

Art.19
(Contents of the memorandum of association)

1. The memorandum of association must indicate:
1) the type of company;
2) the corporate name;
3) the duration;
4) the registered offices;
5) the business purpose;
6) the total corporate capital;
7) the surname and first name, date and placerthi, lbesidence and citizenship of all the natueakpns, or
the corporate name, date and place of estabishmemistered offices and number of registrationha t
company register for the juridical persons who hiaken part as partners in drawing up the memormandu
of association or in the name of whom it has beewd up;
8) the share allocated to each partner;
9) the subscription of the entire capital,
10) the contributions of each partner;
11) the value ascribed to contributions in kind #relrelative evaluation criteria;
12) the regulations concerning the composition poers of the bodies of the company, indicatingsého
concerning the administration and those that remtethe undertaking;
13) the rules according to which the profits mwesdistributed;
14) the nomination of the first members of the lesdif the company;
15) an indication of the regulations governingway the company is run;

2. In joint-stock companies the memorandum of datioa must also contain the number and face vafube
shares, their characteristics and the formalitee®aling to which they are issued and circulated.

3. For unlimited partnerships, the memorandum sbeiation must also indicate the rules accordingvhich
the profits must be distributed and each partiparson of the profits and losses.

4. The articles of association contain the regoitetigoverning the bodies of the company and thepeosn
itself. Even when they are a separate deed, tieearbf association are an integral part of thenm@ndum of
association.

Art.20
(Filing of the memorandum of association and regisin in the Register)

1. The notary who has received the memorandumsafcéation of the company and has checked to maie su
that the conditions established by Law have be#ifidd, must file an authentic copy of the docurherith the
Registrar’'s office within thirty days from the dabé registration, attaching the documents thatsatte the
existence of the conditions envisaged by the Law.

2. If the notary fails to file the document withime aforementioned term, each partner or diretigy do so at
the company’s charge.

3 . The company must be registered in the Registire same time as the memorandum of associatifiled.

4. Having solely checked to make sure that thaigemtation is regular from the formal aspect, tlegiRrar
enters the company in the Register within 10 daysfthe requested registration, or issues a metivetfusal
to be notified to the party who requested the teafion.

5. If the Registrar refuses to enter the comparthé Register, or fails to register it within tieem indicated in
the previous sub-section, the notary or, failinig,tthe director or each partner, may apply toGoenmissioner
of Law within thirty days from haing received natdtion of the refusal, or from the expiry of therrh within
which the Registrar should have issued the meabutais case, the Commissioner of Law, having &hddo

> As superseded by Art. 14 of Delegated Decree 80.af 11 December 2006.
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make sure that the conditions required by Law Hmeen fulfilled, issues a decree that orders thepamy to be
entered in the Register. In the event of a reftsa@nter the company in the Register, the deceds by the
Commissioner of Law is subject to a claim before flustice of Appeal within the thirty days follogithe
notification.

6. Registration of the company in the Registarosfied to the Office of Industry, Commerce andfs by the
Registrar within 15 days from the date on whichfthrenality takes place.

Art. 21
(Effects of the registration and acquisition of tegal status)

1. Once it has been registered in the Register,utidertaking acquires a legal status that lastd iinis
cancelled.

2. Those who acted are unlimitedly, jointly andsosally responsible towards third parties for tiperations
accomplished in the name of the company priorsedgistration. The promoting sole partner andetamaongst
the partners who, in the memorandum of associatiomith a separate deed, have decided, authorized o
allowed the operation to be accomplished are asutly, unlimitedly and personally responsible. feient
agreements cannot prevail against third parties.

3. Issue of shares or transfer of holdings befloeecompany has been registered are null.

4. Once the legal status has been acquired, th&esgof the company become separate from theecsfathe
partners.

5. The company’s creditors cannot act on the estiatee unlimitedly and jointly responsible partaavithout
having first acted on the company’s equities.

6. In partnerships, the particular creditors of tilimitedly responsible partners cannot act ondbmepany’s
equities but if the assets of the debtor partnerusable to cover the personal debts incurredcrbditor may
ask for the debtor’s share to be liquidated andsttege must be liquidated within three months ftberrequest,
without prejudice to the deliberation to wind ue tompany.

7.”® Without prejudice to the matters established biglar148 of Law N° 165 of 17 November 2005, aciiios
of the legal status does not authorize the purcbhseal estate in the territory of the Republie ticceptance of
donations or inheritances or the obtainment ofdeggawithout authorization from the Council of XII.

Art.22"
(Modifications to the articles of association)

1. Resolutions that modify the articles of assé@amust be made in a public deed. Within thirtysl&om the
date on which the deed is registered and havingriasieed that the conditions established by lawehiaeen
complied with, the notary who draws up the neediapgor it to be registered in the Register artdcites any
authorizations and documents required at the sameds it is filed. Having solely checked to makeesthat
the documentation is formally correct, the Regisératers the resolution in the Register.

2. If the notary considers that the conditions ldithed by the law have not been fulfilled, he wititify the
directors of the matter immediately and in any case beyond that term. Within the following thirtays, the
directors and, in their absence, each partnereatdmpany’s charge, may apply to the Commissiohkaw. In

this case, the Commissioner of Law, having chet¢kadake sure that the conditions required by LaveHhzeen
fulfilled, approves the resolutions and orders rthegistration in the Register. The decree issugdthe

Commissioner of Law is subject to a claim before flustice of Appeal within the thirty days follogithe
notification.

® As superseded by Art. 15 of Delegated Decree R6.af 11 Dec. 2006.
" As amended by Art. 9 of Delegated Decree n. 3300February 2008, ratified by Delegated Decree9nof4
19 March 2008.
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3. When a company is established, the partners deaide that one or more of the clauses in thelestiof
association may only be modified unanimously.

4. Modifications to the partnership agreement intr@Eaships may only be made with the consent oftlall
partners, unless different agreements have beeheda

Art.22 bis
(Invalidity of the company)

1. Once it has been entered in the Register, traidity of a company can only be declared, upanréguest of
anyone to whom it may be of interest, in the follogvcircumstances:

a) failure to draw up the memorandum of associatidhe form of a public deed;
5) illegality of the business purpose;
c) failure to obtain authorization from the Sta@nGress, in the cases where it is required by law;

d) absence, in the memorandum of association,| dfidications concerning the business name of the
company, the contributions, the total capital,lihsiness purpose.

2. The declaration of invalidity does not impaie thfficacy of the actions accomplished in the narhé¢he
company after it has been entered in the Registdrthe partners are not released from their oligato
contribute until all the company’s creditors haeeb satisfied.

3. Invalidity cannot be declared when its causel®en eliminated and this elimination has beeniglubt by
an entry in the Register.

4. The sentence that declares invalidity contdiesadrder to terminate and liquidate the companyraodt be
entered in the Register.

SECTION 1l

SHARES AND BONDS

IN COMPANIES WITH SHARE CAPITAL

Art.23
(Principles)

1. In limited liability companies, the holding aerd to each partner represents the extent to which
participates in the company capital and includeshtbdy of rights to which the partner is entitled.

2. In joint-stock companies patrticipation is rereed by shares, which must be of equal value dndhvgrant
their possessors equal rights for homogeneousaasgpf shares.

Art.24
(General provisions)

1. The articles of association may envisage differeategories of holdings. When different categonid
holdings or shares are created, the company malyfoetermine their contents in accordance withlitméts
established by law, but all the holdings or shikdenging to the same category must grant equiaisiig

2. Participation in companies with share capitafreely transferrable, unless established diffdyehy the
articles of association. The articles of assoamtitay also limit the extent to which they can lansferred and
in that case, if the provisions they establish @btjprevent the share capital from being transférthe partner
may exercise the right to withdraw in accordanceh thie formalities established by article 37.

8 As supplemented by Art. 17 of Delegated Decreel86.0f 11 December 2006.
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3. If the holdings or shares are transferred, tthesferor is responsible, jointly and severallyhwtie purchaser,
for the payments still due, for a period of threans from the date on which the transfer transadésioegistered
in the stock ledger.

4. If a holding is subject to joint ownership, tiights of the owners are exercised by a commoresgmtative. If
the common representative has not been nomindtedidclarations and communications made by the aoyp
to one of the joint owners are efficacious in lielatto both. The joint owners of a holding are fhinand
severally answerable to the obligations derivimgrfithe holding itself.

5.’ The holdings and the shares may be pledged amyeszhjin usufruct. In these cases and unless agreed
differently, the right to voting belongs to the sesd creditor and to the beneficial owner, while tight of
option belongs to the partner, who must pay theesgary sums. If payments are requested in rel&tidhe
holding, in the case of pledging, the partner npast the necessary sums and, in default, the ageatdes are
applied; the beneficial owner must fulfil the payrs without prejudice to his right to restitutisvhen the
period of usufruct terminates. The directors ettierpledge or usufruct in the stock ledger withdetay upon
the request of the secured creditor, or the beiaéfievner, or the partner. In relation to issuegistered shares,
the pledge is lodged by consigning the relativesloartificates to the creditor and by virtue gfublic deed or
private agreement with authenticated signaturely, mioted on both the share certificate and in tlegi&er. In
relation to holdings and shares that have not gehlissued, the pledge is lodged by noting it énstock ledger
and in the Register by virtue of a public deed wvgie agreement with authenticated signaturesfrustuof
shares or holding is established according to éspectively envisaged formalities, so long as tueyvalid in
relation to the company.

6.2* Holdings and shares can be sequestered and eigteniprthe Judge’s provision is entered in the Regi
The holding is attached by notifying the debtor #mel legal representative while seizure of issuetes must
also include dispossession. The directors will nidevn the matter in the stock ledger without delake

provision of the Judge who orders the holding tedld must be notified to the company.

721 If the holding or shares are sequestered or sethedright to vote and the other administratights are
exercised by the party indicated in the relativasuees established by the Judge.».

8. Unless there are different indications in theaswes established by the judge or on the document,
administrative rights differing from the ones iratied in this article belong, in the case of pledgeasufruct, to

the secured creditor or beneficial owner, whileytlage exercised by the keeper in the case of stxjues
seizure.

Art.25
(Holdings)

1. The face value of the holding is determined irds and in a percentage of the company capitaledsn
established differently by the articles of assaaimgtthe holding is determined in proportion to {h&tner's
contribution.

Art.26
(Transfer of the holding)

1. Transfer of holdings between living parties eitfree of charge or by sale, must be stipulatetiérform of a
public deed o authenticated private agreement.

289 An authentic copy of the deed of assignment oftibieing must be filed with the Registrar’s offiaéthin
thirty days of its registration and in any case later than sixty days from the date of stipulatiby and under
the responsibility of a notary who has receiveddéed itself or who has authenticated the signatW#en not
attached, the Certification of the transferee nasfiled with the Registrar’s office along with thhansfer deed,
and must bear the same date as this latter opagate. Transfers in favour of Unfit Parties ané.n

3. Transfer of holdings is of effect in relationtte company from the moment it is entered in toelsledger,
as established in the following sub-section.

9 As superseded by Art. 18 of Delegated Decree 80.af 11 December 2006.
8 As superseded by Art. 19 of Delegated Decree 80.af 11 December 2006.
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4. Registration of the transfer in the stock ledgées place, upon request of the entitled paftgr the deed of
transfer has been exhibited.

Art.27
(Shares)

1. The shares can be represented by multiple seatiéicates.

2. The share is indivisible.
38 The shares must indicate:
1) the corporate name, the registered offices amatidn of the company;
2) the date of the memorandum of association amdegistration number in the Register;

3) the face value of the shares and the total catp@apital.».

4. The shares must be undersigned by the legagseptative of the company and by the auditors. t$igigng
by mechanical reproduction is considered validosglas the original has been filed with the Regi&roffice.

5. The face value of each share issued by the amynpaust correspond to an arithmetical fraction lod t
company capital.

6. The shares cannot be issued for a lower ambanttheir face value.

7. Lost or stolen registereshares are written off in compliance with the lagesrerning written off bills of
exchange.

Art.28 %
(Transfer of registered shares)

1. Registered shares must be transferred by mdamgpoblic deed or authenticated private agreeniéihe
shares have been issued, they must also be endamsethe endorsement authenticated by a notarpoutit
prejudice to the fact that the transfer has effecthe company when it has been registered intthok $edger.

2. The endorsee who proves to be the owner acaptdia continual series of endorsements is entitieiave
the transfer entered in the stock ledger.

3. An authentic copy of the deed of assignment rbadiled with the Registrar’s office within thirgays of its
registration and in any case, no later than sigysdrom the date of stipulation, by and underrdsponsibility
of a notary who has received the deed itself or Wwas authenticated the signatures. When not attache
Certification of the transferee must be filed witle Registrar’s office along with the transfer deadd must
bear the same date as this latter or a prior asasfers in favour of Unfit Parties are null.

4. Registration of the transfer in the stock ledgées place, upon request of the entitled paftgr the deed of
transfer has been exhibited.

5. Usufruct of registered shares only prevails ragtaihird parties if noted on the shares themsedweksin the
stock ledger.

Art.29
(Transfer of bearer shares)

81 As superseded by Art. 20 of Delegated Decree 80.af 11 December 2006.
82 As superseded by Art. 21 of Delegated Decree 80.af 11 December 2006.
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(abrogated by Art. 8 of Law n.100 of 22 July 2009)

Art. 29 bis
(Loss, destruction or theft of bearer shares)

(abrogated by Art. 8 of Law n.100 of 22 July 2009)

Art.30
(Own holdings or shares)

1. Limited liability companies can in ho way undeitesor purchase their own holdings.
2. Joint-stock companies cannot underwrite thein shares.

3. As long as they have been entirely releasedyihghase of own shares is only allowed withinliiméts of the
distributable profits and the available reserveasilterg from the last, regularly approved, balaskeet.

4. The purchase must be authorized by a resolliyothe meeting, which establishes the relative &dities,
particularly indicating the maximum number of skar® purchase, the maximum term for which the
authorization remains valid, the minimum consideraand the maximum consideration.

5. In no case may the face value of the shareshpsed as indicated in the previous sub-sectionseexone
fifth of the company capital.

6. The directors may only dispose of the purchatedles after obtaining authorization from the nmggtivhich
must establish the relative formalities.

7. So long as the shares remain the property ofdhgpany, the right to the profits and the righpfion are
ascribed in proportion to the other shares. Thiat tigg voting is suspended, but the own sharestélre@mputed
in the capital for the purpose of calculating theetng’s constitutive and decisional quorums.

8. An unavailable reserve, equal to the amountvai shares entered as assets in the balance shesitpm
formed and maintained until the shares are traredfesr annulled.

9. In no case may companies grant loans or progiggrantees for purchasing or underwriting their own
holdings. Neither may their own holdings be accépte guarantees through trust companies or thittepa

10. Actions accomplished in breach of sub-sectihriz, 3, 4, 6 and 8 are invalid. Should own shasegeding
the limit established in sub-section 5 be purchagedinvalidity is limited to purchase of the egseshares.

Art.31
(Bonds)

158 The general meeting of joint-stock companies magidk to raise new capital by issuing registered
bonds.

2. Bonds are credit instruments that include tigatrto restitution of the capital and payment of thterests
without attributing any of the rights ascribed be fpartners. The companies may issue subordinatishehich,
in certain circumstances, are only reimbursed dfterrights of all the company’s other creditoryéhdeen
satisfied; unredeemable bonds without expiry tlsatibe the mere payment of interest to the undéswend
not restitution of the capital; cum warrant obligas whereby, in addition to the right to restibutiof the capital
and payment of the interests, the underwriter $® @ntitled to purchase or underwrite other sdeariinder
previously established conditions and to grantidpet itself to third parties.

8 As amended by Art. 5 of Decree Law n. 162 of 2pt8mber 2010, ratified by Decree Law n. 179 of 5
November 2010.
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3. The meeting’s deliberation concerning the issfidbonds cannot be made until authorization hasbee
obtained from the Central Bank of the Republic af Marino.

4. The overall value of all the issued bonds caemcted double the company capital and the availasierves
as shown by the last balance sheet approved.

5. The meeting can decide to issue bonds conveiitibd shares, determining the exchange ratiop¢hed and
method of conversion. The company must contextuaplve to increase the company capital for thewarn
corresponding to the shares to which the convespties.

6. During the first month of each six-month peritit directors will issue the shares due to theddmiders
who requested the conversion during the previodfykar. Within the next month, the directors méi a

certification attesting to the increase in the camps capital corresponding to the face value & $hares
issued, for entry in the Register.

7. Until the terms established for the conversiamehelapsed, the company may neither decide tatanily
reduce the company capital nor to modify the piiowis in the articles of association concerningritigtion of
the profits unless the possessors of convertibielbdave been given the right, by means of a ergidtletter
sent at least ninety days prior to convocationhefmeeting, to exercise the right of conversiorhinithe term
of thirty days from receipt of the registered Ieitself.

8. If the capital is increased by appropriatiorréserves and reduction of capital through losdesekchange
ratio is modified in proportion to the extent oétimcrease or reduction.

Art. 32
(Contents of the bonds)

1. The bonds must be undersigned by the legal septative of the company and by the auditors andt mu
indicate:
1) the corporate name, the business purpose ardderegl offices of the company and the registratiomber
in the Register;
2) the corporate capital;
3) the date of the meeting’s resolution and det#Hilthe authorization from the Central Bank of ®epublic
of San Marino;
4) the overall amount of the issued bonds, the fadee of each, the rate of interest and the payrard
reimbursement formalities;
5) whether the bonds are guaranteed and if so, how;
6) a description of the type of bond, with an irdion of its main characteristics.

2. In addition to the matters established in thevipus sub-section, bonds that can be convertedshdres must
indicate the exchange ratio and the conversiondtities.
SECTION IV
PARTNERS RIGHTS AND DUTIES

Art.33%
(Right to profits and liquidation quota)

1. Every holding ascribes the right to a propouwiguart of the really obtained profits, distributiof which has
been approved by the meeting, and of the net egegylting from the liquidation; participation ihet losses
should be calculated to the same extent.

2. The agreement by which a partner is totally edetl from the profits or losses is invalid.

8 As superseded by Art. 23 of Delegated Decree 80.0of 11 December 2006.
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Art.34
(Voting right)

1. Ordinarily, each share entitles the legitimagdarer to voting rights. The holdings entitle thesg®ssor to at
least one vote at the meeting; if the holding mudtiple of a Euro, the partner is entitled to are for each
Euro.

2. Voting rights can be excluded at the time ofiésfor particular categories of shares or holdings.

Art.35
(Rights to information)

1. All partners are entitled to receive informatamout the economical-financial and operationafpges of the
company and, in companies without a board of at&libo single auditor, each non-director partnemtled to
freely consult the relative documents, also with dissistance of his experts.

2% In any case, the partners are always entitledxéonine the stock ledger and the book of minutes and
resolutions of the meeting, and to obtain a copy.

3. If the director fails to allow the partner toeegise the right, this latter is entitled to apgythe Commissioner
of Law, who will adopt the measures indicated itickr 66, in compliance with the cross-examinatioimciple.

Art.36
(Right to manage)

1. The administration of partnerships is the respmlity of each partner, severally from the othersthout
prejudice to different provisions established by thrticles of association which, unless broughtthe
knowledge of third parties, cannot prevail agaithem.

2. Non-partners can also be nominated as dirertgoint-stock companies.

Art.37
(Partner’s right to withdrawal)

1. Unless established differently by the articléagsociation, in partnerships, each partner malgdraw at any
time from the company when this is not establisfied a fixed term, or when he has a just cause for
withdrawing.

2. The right to withdrawal exists in joint-stockmepanies and partnerships when:

- the company decides to transform its type or wthere is a substantial modification to the businaspose;
- it is envisaged by the articles of association;

- it is envisaged by law or by special laws.

3. Withdrawal is notified to the directors or, iarnerships, to the other partners, by means egistered letter
with return receipt attached and, in the casesaidd in the first sub-section in relation to perships alone,
with 3 months prior notice. Unless establishededédhtly by the articles of association, the sharestnbe
liquidated within the successive thirty days.

Art.38
(Liquidation in the case of withdrawal)

1. The withdrawing partners are entitled to receiveum of money equivalent to the value of the ingldhey
possess.

8 As superseded by Art. 24 of Delegated Decree 80.af 11 December 2006.
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2. Unless established differently by the articléassociation, this value is determined by takimtg iaccount the
market value at the time withdrawal is declaredtHe event of disagreement, the value is determimiil
reference to the average net equity resulting fteerbalance sheets of the part three years dwe i€Edmpany has
been established for less than three years, frerbdkance sheets approved since its establishment.

Art.39
(Death and exclusion of partners in partnerships)

1. Unless established differently by the articlésssociation, if one of the partners in a partnigrslies, the
surviving partners must liquidate the share tohtbies unless they prefer to terminate the compargpotinue it
with the heirs and these latter agree.

2. A partner may be excluded owing to serious ndfithent of the obligations deriving from law aride
partnership agreement, owing to interdiction arshpacitation of the partner. The partner who haked for
the company or conferred something to the benéthis latter may also be excluded owing to suddefitness
to carry out the work or owing to deteriorationtio¢ thing due to causes not ascribable to the tdirecLastly, a
partner who undertakes to transfer the propertysahething with a contribution may be excluded ikth
something has spoilt before ownership has beenrachy the company.

3. Exclusion is deliberated by the majority of fhertners, the partner to be excluded not being gstahese,
and comes into effect once thirty days have elafreed the relative notification to the excluded tpar. Within
this term, the excluded partner may present anappginst the decision to the Commissioner of La¥wo
may suspend its enforcement. If the society camsistwo partners, the exclusion of one of themrinounced
by the Commissioner of Law, upon the request oftther partner.

4. The partner in relation to whom proceedingscfmmposition with creditors have been opened isusbad by
right as is one whose particular creditor has oletiiquidation of the holding.

5. The provisions established by article 38 appljiquidating the deceased partner’s share to #ies land to
the excluded partner.

Art.40
(Right of option)

1. In order to deliberate a capital increase byiigs new holdings, the partners’ meeting must offfier newly
issued or underwritten holdings as an option to ghgners, in proportion to the holdings that epeltner
possesses. This same meeting also establisherthe aind formalities for exercising the right oftiop,

without prejudice to the fact that the terms foemising this right must run from the day on whibk minutes
of the meeting are filed with the Registrar’s offiand cannot be less than ten days.

2. So long as they make a contextual request, thbseexercise the right of option have a right tf-pmption
to purchase the holdings for which the option hatsbeen exercised.

3. The right of option does not include newly issheldings which, according to the deliberatiorinzrease the
capital, must be released by means of assetsdh kin

4. When the right of option is excluded, the ispuiee of the holdings must be determined accordinthe
value of the net assets.

5. The sums received by the company for the is§umlolings at a higher price than their face valhereby
including those deriving from the conversion of dsnmust be put to a dedicated reserve.

Art.41
(Veto on competition in partnerships)

1. The partner of a partnership may neither, witltbe permission of the other partners, exercigsehie own

behalf or on the behalf of others, an activity tisain competition with that of the company nordgtart as an
unlimitedly responsible partner in another competitompany.
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2. Permission presumes that accomplishment of ¢lieity or participation in another society alreaelyisted
and that the other partners were aware of the matte

TITLE I

ORGANIZATION OF JOINT-STOCK COMPANIES

SECTION |

THE MEETING

Art.42
(The Meeting)
1. The partners’ meeting is the decision-makingyhiadvhich the company’s intentions are formed.

2. The resolutions adopted by the meeting in acsure with the law and the provisions establishedhey
articles of association, bind all the partners et@se not present at the meeting or dissenters.

Art.43
(Competences of the meeting)

1. The meeting meets at least once a year, witlim mhonths from the closure of the business yead, a
possesses competence in relation to:
1) approving the balance sheet;
2) modifying the memorandum of association ancattiieles of association;
3) nominating and annulling the directors, statguditors, external auditors and auditing congsn
4) determining the remuneration of the directetatutory auditors, external auditors and auditiognpanies;
5) exercising an action relating to liability ialation to the directors, statutory auditors, enxd¢muditors or
the auditing company;
6) issuing bonds;
7) transforming, dividing, merging and liquidatings well as nominating, annulling and determinihg
powers of the liquidators;
8) all other matters pertaining to company mansge reserved to its competence by law, by theclastof
association or submitted to it by the directorsegamination.

Art.44
(Operation of the meeting)

1. The meeting is called by the directors of thenpany.

2. The articles of association establish the remuia that govern the formalities, convocation aures and
operation of the meeting, thereby including thengformalities.

3. In any case, the articles of association musbésh that:

1) the meeting must be held in the territory of Republic;

2) the convocation must contain the complete fistubjects on the agenda;

3)® the convocation to the meeting must be sent toptirners’ domicile by registered letter at leaghe
days before the meeting itself. In joint-stock camies, the articles of association can providetifier
meeting to be called by means of a convocatiorcaqiostedd valvasat the Court at last twenty days prior
to the date fixed for the meeting. Without prejedio the convocation formalities established by, [dve
articles of association can establish that thenpastalso be informed of the convocation by otheams of
communication. Convocation to the meeting by pagstime noticead valvasmay only occur in the cases
authorized by law.

8 As superseded by Art. 25 of Delegated Decree 80.0of 11 December 2006.
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4) the meeting must also be called upon the reqiestminority of al least 1/5 of the company cabit

5) there must be at least two different convocatitm each meeting and the quorum for constituthmegy t
meeting and for the validity of the resolutions mawust be indicated for each;

6) the resolutions made by the meeting are valatlppted by this latter in second convocation wita t
favourable vote of as many partners as represdatst the majority of the company capital presdrthe
meeting. The articles of association may provide dolarger legal number for adopting determined
deliberations;

7) all partners who have been registered in thekStedger at least five days before the date ofntieeting
are entitled to come to these latter;

8) the partners’ ability to have themselves represkis conditioned by the issue of a written peas proxy
valid for single meetings, that cannot be granteddirectors, statutory auditors, external auditors
employees of the company;

9) all the resolutions must appear in the minutegky if not drawn up by a notary, must be understyby
all the partners present;

10) voting concerning persons can be made by sbatlett if this is requested by a number of padrerbe
determined,;

11) the meeting is in any case validly constitided authorized to deliberate even on subjectsatfeahot on
the agenda, or without the convocation formalitied with the exclusion of approval of the balanoees,
when all those who are entitled to vote are preseidng as no one objects to dealing with theestibj

12) if the directors fail to call the meeting upitve request of the minority indicated under N°efch partner
may ask the Commissioner of Law to call the meettisejf and to designate the person who must attsas
chairman;

13) the right to vote cannot be exercised by pastmého, on their own behalf or that of third pastibave
interests in conflict with those of the company.

Art 44 bis
(Meeting of the public limited company with beaskares)

(abrogated)

Art.45%
(Objections to the meeting’s resolutions)

1. The absent or dissenting partners, the direcadsthe auditors may apply to the Commissionetaf
against illegitimate resolutions made by the megtim order to ask for them to be annulled of hake t
impugned deliberations urgently suspended. Theéigretinust be filed with the Registrar’s office wiitithe term

of ten days from the date on which the copy ofrtlieutes of the meeting is filed; in the absencélioig, the
petition must be proposed within ten days from thement at which the petitioner became aware of the
resolution, as long as this is not more than twaryafter the same resolution.

2. If the objection appears to be seriously fouhgema facie the Commissioner of Law may issue a
decree to temporarily suspend the resolution, pbsdemanding the objecting partner or partnengap a sum

for the expenses and, if necessary, a guarantasitlep

3. The decree is officially notified at the experd the objecting parties, the directors and tinditars,
and note of it is made in the Register
4. Within thirty days of the notification and sang as the company has not commenced proceedings fo

confirmation of the challenged resolution, the ohjegy parties must start an accusatory procedu@der to
have the resolution annulled; otherwise the objactiill be considered to have definitively beconoédv

5. All the reasons for the impugnment of the sa@selution are decided with the same ruling.

6. The annulment cannot be pronounced if the impdgleliberation is substituted with another retsmiu
conforming to the law, without prejudice to thetftltat the expenses for the impugnment proceedirgsit the
charge of the company

7. Annulment of the resolutions does not damageitiht of third parties in good faith.

Art. 46

87 As superseded by Art. 11 of Delegated Decree rf2® February 2008, ratified by Delegated Decred9
of 19 March 2008.
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(Invalidity of the meeting’s resolutions)

1. The meeting’s deliberations whose subject isoissfble or unlawful are invalid.
28 Invalidity can be asserted by anyone who haséstén the matter.
3. The provisions of the ordinary cognizance preaamply.

SECTION I
DIRECTORS

Art.47
(Powers of the directors)

1. The directors are empowered to accomplish @&l abtions that are necessary or useful for pursthieg
business purpose, with the exception of those fhickvthe law or the articles of association requhe
deliberation of the meeting.

Art.48
(Causes of ineligibility and annulment)

1. The following parties cannot be elected to tfiie® of director and, if elected, fall from office
1) Unfit Parties, or
2) parties who have been sentenced for the fagisaged by article 56, sub-section 9.

2. The articles of association can also envisagsesa of incompatibility, limits and criteria foruphlity of
offices.

Art.49
(Nomination of the directors and administrationrfalities)

1. In partnerships, each partner possesses admtfitat powers, which are exercised severally, witho
prejudice to different agreement that ascribesethmmners to one or more of the partners which,rdeoto
prevail against third parties, must be made pufian entry in the Register.

2. In joint-stock companies, the directors are mat@d by the meeting and, for the first period fice, are
nominated in the memorandum of association.

3. If the administration of joint-stock companissaiscribed to several persons, these form the ludatidectors,
the operation of which must be governed by deditatatutory regulations as established by the sgsoae
article 50.

4. If the articles of association or the meetingabow, the board of directors may delegate paitsopowers to
an executive committee formed by some of its membelby one or more managing directors. In any,dhase
proxy may not include powers concerning the drawipgf the balance sheet and the fulfilments reguif the
company capital is reduced owing to losses.

Art.50
(Operation of the board of directors)

1. The articles of association must contain thaileipns that govern the formalities, convocatigngedures
and operation of the board of directors. In anec#sey must ensure;
1) ® that the board is validly constituted with the @loge majority of its members and that the resohsi
are made with the favourable vote of the majorftihe directors present, without prejudice to thet that

8 As superseded by Art. 27 of Delegated Decree 80.af 11 December 2006.
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the articles of association can envisage largerstitotive and decisional quorums, also for single
resolutions;

2) that proxies are not allowed;

3) that the resolutions must appear in minutes drag'and signed by the chairman and by the congpilin
secretary;

4) that deliberations concerning persons must loptad by secret ballot if this is required, in cdiapce
with procedures to be established by the articlessociation.

2. The articles of association may envisage bodrdirectors’ meetings by means of videoconferenoes
teleconferences, if the minutes are drafted bytargoln this case, the articles of associationtralso require
that:

1) the chairman and the compiling secretary bééRepublic of San Marino;
2) each of the participants be able to identifydtieers, and to take part in real time in the dis@n;
3) each of the participants be able to examineivecand transmit documentation concerning the imget

Art.51
(Duration of the office of director)

1.%%n joint-stock companies, the office of directoayrbe granted for a period of up to three yearewable.

2. The directors can also be annulled before the texpires, without prejudice to the director'shtigo
reimbursement of damages if the annulment takeepléthout just cause.

3! The directors may waive their office by giving ten notification to the other directors or, fagjithis, to
the board of auditors, if nominated, or to the ipens.

4. If the resigning director is a member of therdoaf directors, his waiver may have immediate cfié the
majority of the board remains in office.

5. If the majority of the directors no longer reman office during of business year, the remainimgs must
immediately call the meeting in order to replace tissing ones.

6. If the sole director or all the directors noden remain in office, the meeting for nominating tirector or
the entire board must be urgently called by thedo auditors or by the sole auditor, when nongdabr can
be called by each partner.

7. The nomination of new directors is limited te tihate on which the re-integrated board expires.

8. Expiry of the directors due to the end of thigirm of office takes effect from the time at whitte
administration body was reconstituted.

Art.52
(Power of representation)

1. The power of representation through which themgany acquires rights, undertakes obligations aves go
law, belongs to the directors within the limitsaddished by the articles of association.

2. In companies administered by a board of directtve power of representation belongs to the otair
unless established differently by the articlesssfoziation.

3% The power of representation also belongs to theamiag directors or to the Chairman of the Exeeutiv
Committee if nominated, within the limits of theopy granted him.

89 As superseded by Art. 28 of Delegated Decree 80.0of 11 December 2006.
% As superseded by Art. 29 of Delegated Decree 80.af 11 December 2006.
1 As superseded by Art. 30 of Delegated Decree 80.af 11 December 2006.
92 As superseded by Art. 31 of Delegated Decree 80.af 11 December 2006.
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Art.53
(Extension of the power of representation)

1. The directors who represent the company maynraplish all actions that are part of the businespqse
except for the limitations established by law ortlwy articles of association.

2. Failure to comply with the limits deriving frothe business purpose or the articles of associatmmot
prevail against third parties in good faith.

Art.54
(Veto on competition and conflict of interests)

1. The directors may not become unlimitedly respmagpartners in competitor companies. Neither rtragy
exercise an activity that is in competition on thaivn behalf or on behalf of third parties with@uithorization
from the meeting.

2. The director must inform the other directors &imel auditors of all interests that, on his owndebr on
behalf of third parties, he may have in a deterchioperation of the company, indicating their nattine terms,
the origin and the extent; if he is the managirmgabor, he must also abstain from accomplishingojireration
and assign it to the board of directors; if hehis $ole director, he must provide information akibduring the
first meeting to be held.

3. In the cases envisaged by the previous subesedtie deliberation of the board of directors nadggquately
motivate the reasons why the operation is convéfierthe company.

4. Resolutions made with the determinant vote ef director in conflict of interests that may damabe
company may be impugned by absent or dissentirgtirs and by the auditors within ten days fromdate of
the resolution itself. All this without prejudice the rights acquired in good faith by third pastie relation to
actions accomplished in order to execute the delthmn.

5. Contracts concluded by directors who repredentompany, on their own behalf or on behalf aftiparties,
in conflict of interests with the company, can mmaled upon the request of the company if the locdnfvas
known or recognizable by the third party.

Art.55
(Impugnment of the resolutions of the board ofawes)

1. The absent or dissenting director, the boardudiitors or the single auditor, may impugn resohaiof the
board of directors that have not been made in decme with the law; article 45 applies insofar @$si
compatible.

Art.56
(Directors’ liabilities)

1. The directors must fulfil the obligations impddey the law, the memorandum of association andittieles
of association, and are jointly and severally resjide for managing the company in compliance it rules
governing the assignment, without prejudice to finevisions established in the next article and euth
detriment to the penal sanction.

2. In particular, they are answerable for:
1) regular accounting and keeping of the corpdoateks;
2)*® prudent supervision of company management;
3) ensuring that the financial statements compth wie principles established by article 75;
4) ensuring that the dividends comply with the fsmns established by article 33;
5) diligent implementation of the resolutions tak®nthe meeting and any provisions establishedhiey t
Judicial Authorities;

9 As superseded by Art. 32 of Delegated Decree 80.af 11 December 2006.

197



6) damages to the company caused by use, to their amlvantage or that of third parties, of data,
information or business opportunities of which tmesty become aware during the accomplishment of thei
duties.

3. Equal liabilities belong to the managers of¢bhmpany within the scope of their tasks.

4. The directors are liable towards the companséslitors for failure to comply with obligations amerning the
preservation of the entirety of the corporate eggslitThe creditors’ action relating to liabilityrcéde exercised
when the corporate equities are insufficiently dablpay off their credits.

5. The directors are also personally liable towdh@spartners and towards third parties who haes lbemaged
by their culpable or fraudulent actions.

6. The company’s action relating to liability pror@d against the directors with a deliberation kg theeting
can be adopted when the financial statements asepted even when not indicated in the order ahbss.

7. Deliberation of the liability action leads toveeation of the office of the directors against whit is
proposed, so long as the resolution is made whfakourable vote of at least one fifth of the camp capital.
In this case, the meeting will arrange for thelysitution.

8. The company may abstain from exercising theoaatelating to liability and may come to terms,leng as
the waiver and transaction are approved by an @kpksolution by the meeting and provided thatamny
partners as represent at least one fifth of thepamy capital do not vote against the motion. Tha/e@vacannot
prevail against the company’s creditors, while ttasaction can only be impugned by these if theemsal
elements of the Paulian action.

9. Directors, statutory auditors, external auditicpiidators and executives subjected to crimmalceedings
for facts pertaining to their office or for otheacts of serious penal importance, may be suspeidedtheir
tasks by a provision from the same authority oiceffesponsible for the assignment of tasks. Comdgion for
the facts indicated in the previous sub-sectioddda the definitive fall from office and the inhtyi to carry out
the functions of director, liquidator, statutorydétar, external auditor or executive for the terstablished by
the sentence.

Art.57%
(Limits to the directors’ liability)

1. The liability of the directors concerns the @t or omissions they make from the day they tdkeedto the
one in which they are substituted by other director liquidators.

2. The director who, being blameless, does not fa&d in the deliberation or who had his motivated
disagreement with the decisions resulting from thi@utes registered in these latter without delaynot
responsible for the decisions of the board

3. The directors are not liable towards the compimydamages deriving from failure to fulfil theuties
imposed by written delegation on the managing tlirscand the executive committee.

SECTION Il

AUDITORS

Art.58
(Nomination, termination and revocation)

1. Nomination of the sole auditor is obligatory:
- in joint-stock companies;

% As superseded by Art. 12 of Delegated Decree rf2® February 2008, ratified by Delegated Decred9
of 19 March 2008.
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- in the companies described in article 2, subise&;

- in limited liability companies when:

a) the company capital exceeds €77,000.00 (sesevgnthousand Euros), or

b) the proceeds from sales and services have @xde22,000,000 (twomillion Euros) for two conseegiti
business years.

2. In the companies mentioned in sub-section 1,imaton of the board of auditors is obligatory whie
proceeds of sales and services of the compani&sated in sub-section 1 have exceeded the val&& 800.00
(sevenmillionthreehundredthousand Euros) for twasegutive business years.

3% |f, the two consecutive business years, the ovprateeds from sales and services is less thatirtiis
indicated in the previous subsections, nominatibthe auditing body, if it had previously becomdigdtory,
now ceases to be so. In that case, the auditdrdrdah office ex lege with the approval of the firc@al
statements pertaining to the business year in wifiefobligatoriness of their nomination ceasesembeffect;
the meeting is obliged to take note of their fedinfi office.

4. The auditors are nominated for the first timethe memorandum of association and successivelthéy
meeting, without prejudice to the relevant matestablished by special laws.

5. The auditors remain in office for three busingsars and terminate on the date of the meetingddbr
approval of the financial statements pertaininth®third business year of their office.

6. Expiry of the auditors due to the end of theint of office, waiver of the assignment and thall from office
take effect from the time they are substitutedhgyrmeeting.

7. The auditor’s office is renewable, freely relimghable, but can only be revoked for just cause.

8. The deliberation to revoke the assignment masafproved with a decree issued by the Commissioher
Law, having heard the party in question.

9. The auditor who, without justified reason, failiring a business year to take part in a meaiing two
meetings of the board of auditors or the boardirefctors or the executive committee, falls fromiasf

Art.59
(Substitution)

1. In the case of death, waiver or revocation of on more of the auditors, the partners' meetingtrbe
immediately called so as to arrange for their stigin.
2. The newly nominated auditors expire along whibse already in office.

Art.60
(Causes of ineligibility and revocation)

1. The following parties cannot be elected to tfiie® of auditor and, if elected, fall from office:

- Unfit Parties;

- spouses, relations or similar within the fourttgckee, of the directors of the company;

- persons in some way bound to the company by gmpdat relations or by continuative or periodic tielas of
an advisory nature or concerning the renderingeofises, or other relations concerning the equitfest
compromise the independence of the candidate;

- persons who have been cancelled or struck ofptbessional rolls;

- parties who have been sentenced for the factisaged by article 56, sub-section 9, of the law;
who have been cancelled or suspended from the teegisCertified Public Accountants when registatin
that Register is for them a requirement for beilegted as auditor;

- persons who are directors in participant compaarerelated undertakings.

2. The articles of association can envisage caafsasompatibility, limits and criteria for plurali of offices.

% As superseded by Art. 33 of Delegated Decree 80.af 11 December 2006.
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Art.61%°
(Composition of the board of auditors and requisité the sole auditor)

1. When its establishment is obligatory, the ba#rduditors comprises three or five members.
2. At least two of the members must be registerigl the Register of Certified Public Accountants
3. If the remaining members are not registeredhat Register, they must be registered with the Oode

Chartered Accountants, the Board of Commercial Aatants, the Bar Association or Order of Notaries.

Registration with foreign orders and boards oratthorizations to practice these professions obthitbroad,
are considered equivalent: for this purpose, theido certificates and declarations will be conside
equivalent to the San Marinese ones when they dstrate that the established requisites exist.

4. The majority of the members of the board ofitmusl must reside in the Republic

5. The chairman of the board of auditors is noteiddy the meeting.

6. The sole auditor, when his nomination is oltigg must reside in the Republic and must be teggsdl in the

Register of Certified Public Accountants.

Art.62%
(Meetings of the board of auditors)

1. The board of auditors must meet at least oncle gaarter.

2. Minutes must be drawn up during the board ofitatg&l meetings, then be transcribed in the booksaged
by article 72, sub-section 4, point 6) and undewsibby all the participants

3. The board is regularly constituted with the migjoof its members and deliberates by the majovities of
those present

4. The auditor is entitled to have his dissent cidethe minutes.

Art.63
(Duties and powers of the board of auditors or shée auditor)

1. The sole auditor or the board of auditors must
1) supervise, to ensure compliance with the law, dfticles of association and the principles ofrexir
administration by the bodies of the company;
2) audit the accounts when a person charged wihiag has not been nominated;
3) take part in the partners’ meetings and in tieetings of the board of directors and executivernitee;
4) express obligatory, although not binding, writapinions before actions that modify the compaayital
are accomplished;
5) express their disagreement to the directorlation to actions or facts, calling upon them ¢mnply
with the law, the articles of association and thdities of diligence, informing them of the need fo
determined obligations, making comments to be adiol¢ioe minutes of the board of directors’ meeting;
6) call the meeting and make the publications pilesd by law in the event of the directors' omissar
unjustified delay;
7) call the meeting, after having notified the dtoes, if, during the accomplishment of their assignt,
they become aware of very serious blameworthy;
8) fulfil the other obligations and duties requitegdlaw.

2. The auditor can, at any time:
1) proceed with inspections and controls;
2) ask the administrators for information, alsohwi¢ference to related undertakings, about thedtoérihe
corporate dealings or about certain business;

3) exchange information with the corresponding bedof the subsidiary and associated companies
concerning the administrating and auditing systamd about the general trend of the corporate bssine

dealings.

% As superseded by Art. 13 of Delegated Decree rf2® February 2008, ratified by Delegated Decred9
of 19 March 2008.

9" As superseded by Art. 14 of Delegated Decree rof2® February 2008, ratified by Delegated Decred9
of 19 March 2008.
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3. In the presence of the board of auditors, theeaps indicated in sub-section 2 can be exercigedirmgle
auditors without the need for any proxy from theafabof auditors itself. The decisions pertaininghe
measures to undertake after these powers haveeleerised must be made by the board of auditors.

4. The assessments, investigations, audits anadtisps, decisions or deliberations of the soleitaydthe
members of the board of auditors or the board ditars itself, must be registered in the book emyésl by
article 72, sub-section 4, point 6).

Art.64
(Liability)

1. The auditors must accomplish their duties imafgssional way and with the diligence requirediry nature
of their office; they are responsible for the truththeir declarations and must treat the facts documents
about which they become aware during their taskoafdential.

2. The auditors are liable towards the company,pweners and third parties, jointly and severaliyh the
directors, for the facts and omissions of thededathen the damage would not have been produdéeyfhad
supervised in compliance with the obligations pamta to their office.

3. The company’s action relating to liability imged by a resolution of the meeting. The provisiestablished
by article 56 apply insofar as they are compatible.

Art.65
(Reporting to the auditors)

1. Every partner can report facts they considemblaorthy to the board of auditors or to the solditau who, if
the report is made by as many partners as represenfifth of the company capital, must investigtie
reported facts without delay and present their kmicns and any proposals to the meeting, callimg t
immediately if the report appears to be founded, amdhe presence of the pertinent requirementsinauthe
report to the Court in accordance with article 66.

Art.66
(Reporting to the Court)

1. If the suspicion that the directors have coneditserious irregularities in their management ableause
damage to the company is founded, the sole audlittre board or auditors or as many partners agsept one
fifth of the company capital may report these sgsioregularities to the Commissioner of Law.

2. Having heard the directors, the sole auditahermembers of the board of auditors, or the r@ppgartners,
and having acquired all the appropriate informatéord accomplished the brief investigations requlitbe

Commissioner of Law may order an inquiry to be iearout at the company’s charge, also employingedsp
nominated by right; he may also require the repgrpartners to lodge a deposit for the expensegassible
reimbursement of damages.

3. If the reported irregularities exist, the Comsioser of Law, according to the emerging circumstsn may
arrange for the urgent measures that appear méstt@bimit the effects of these irregularitiessug every
provision able to eliminate the irregularity andhem necessary, so as to ensure that the compatigiesito be
managed. For this purpose, he may call the meéinthe consequent deliberations and nominate aivec
after annulling the directors in office.

4. The receiver is charged with ordinary admintsira Any actions other than ordinary administratthat may
be required in order to prevent irreparable prej@do the company must be authorized by the Cononisssof
Law. He may bring the company’s action relatingliéhility against the directors and auditors arfdthie
company is insolvent, present requests for startirgceedings for composition with creditors eventhe
absence of a resolution by the meeting.
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5. Before his assignment terminates, the receiaks and chairs the meeting for the nominationef nlirectors
and auditors or for proposing to wind up the comypidira cause for this exists. The receiver files thport of
the management with the Court, along with the eatitconvocation.

SECTION IV

EXTERNAL AUDITORS

Art.67
(Auditing of the accounts)

1. The meeting of companies that are obliged toinara the auditing body may nominate an externalypa
registered in the Register of Certified Public Agotants established with the Secretary of Staténfbustry, to
audit the accounts of the company. In that casditing the accounts is not one of the duties of stadutory
auditing body.

2. In companies for which it is obligatory to nowiie an auditing firm, in accordance with specialdathis firm
must be registered in the Register indicated irptlegious sub-section.

Art.68
(Accounts auditing functions)

1. The external auditor or auditing company changild auditing the accounts:

1) checks, during the business year and at least ewery quarter, to make sure that the compamcgsumts
are kept in a regular way and that the accountiegnds appraise the management affairs correctly;

2) checks to make sure that the annual balance sbe®sponds to the accounting results and assegsm
made and that it complies with the pertinent laws;

3) expresses an opinion about the annual balaresd sha dedicated report;

4) exchanges information with the board of auditmrshe sole auditor, of importance for the accasimphent
of their respective tasks.

2. The external auditor or the auditing companyrgbd with auditing the accounts may ask the dirscfor
documents or information required for the auditsl a@an carry out inspections. He reports the amivit
accomplished in a dedicated book envisaged bylar#i@, sub-section 4, point 7) kept in the company
registered office or in a different place if soadsished by the articles of association.

3. When the accounts are audited by the sole audiitby the board of auditors, the audits accorhplisare
reported in the book envisaged by article 72, sdiisn 4, point 6) and the opinion about the anmaénce
sheet is expressed in the report indicated inlar@8, sub-section 2.

Art.69
(Granting and revocation of the mandate)

1. The accounts auditing assignment is grantethéyrteeting.

2. The mandate lasts for three business years xpitke on the date of the meeting called for appr@d the
financial statements pertaining to the third buséngear of the office.

3. The mandate can be renewed twice and can onfydeed again to the same auditor or auditing @myp
after the task has been assigned to another awditarditing company for at least three businesssye

4. The mandate can only be revoked for just caafser, the opinion of the sole auditor or the boafrduditors
has been heard.

5. The deliberation to revoke the assignment masagproved with a decree issued by the Commissioher
Law, having heard the party in question.
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Art.70
(Causes of ineligibility and annulment)

1. The following parties cannot be charged withitiugl the accounts and, if nominated, fall fromiodt

1) the auditors of the company or the companieshiith these have holdings or of those that havditgs in
the company itself, or

2) those who are in the conditions of ineligilyil@gnvisaged by article 60.

2. In the case of auditing companies, the provisiestablished by this article apply with referenaethe
directors and parties charged with auditing.

Art.71
(Liability)

1. The parties charged with auditing the accoungssabject to the provisions of article 64 and lable in
relation to the company, the partners and thirdiggmfor the damages deriving from failure to acpbsh their
duties.

2. In the case of auditing companies, the parties audit the accounts are jointly and severallyléalong with
the company itself.

TITLE NI

DOCUMENTATION OF THE COMPANY AND OF THE FINANCIAL $ATEMENTS

Art.72
(Statutory corporate books and accounting records)

1. Companies must keep the journal book of origamaties, the inventory ledger and the book of dejpble
assets.

2. The original copies of the incoming correspor@eand invoices and copies of the outgoing cormedpace
and invoices must also be kept in an orderly wayefh operation.

3. The books and documents indicated in the preveulb-sections must remain in the registered affafethe
company and must be kept for five years in compkanith Directory LXXI of Book Il of the Charters.

4. The company must also keep:

1)® the stock ledger, in which the number of holdimgsshares, the personal details of the holderhef t
registered shares and holdings must be indicatecgkhss the relative transfers and encumbrances;

2) the book of bonds, which must indicate the nunaral amount of the bonds issued and those disetiarg
the details mentioned in article 32 for each basdié, the name and surname of the holders of gistered
bonds as well as the relative transfers and encamgbs:

3) the book of minutes and resolutions of the nmegti

4) the book of minutes and resolutions of the baddirectors;

5) the book of minutes and resolutions of the etiegeuneeting;

6) the book of minutes and, respectively, the @eibions or the decisions of the board of auditcaad the
sole auditor;

7) the accounting audit book of the external audjtonly if auditing the accounts is not the dutgf the
statutory body of auditors.

5 %, The books indicated in the previous paragraphtrbaskept in the registered offices of the company
partnership for its entire duration, in compliameiéh Directory LXXI of Book Il of the Charters. Tke books

% As superseded by Art. 34 of Delegated Decree 80.af 11 December 2006.
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can also be deposited with a Lawyer, a Public Notar Accountant (holding a university degree orighh
school certificate), regularly enrolled in the restive San Marino Register, without prejudice te tbligation
to produce these documents to the competent atiéisoih case of request, assessment, or inspeétilure to
produce the documents shall result in the apptioatif the sanctions referred to in paragraph 7.

6. Before they can be used, all the books mustigersed by the Registry Office, with an indicatiam,the
beginning or end of the volume, as to the numbgragies of which the books are composed.

7 ' If a company or partnership does not comply witle or more of the obligations set out in thiscietian
administrative pecuniary sanction ranging from E@,600.00 to Euro 25,000.00 shall apply. In case of
violations of the obligations set out in paragraph® and 3, the sanction shall be determined apteal by the
Tax Office; in case of violations of the obligatsoset out in paragraphs 4,5 and 6 the sanctioh lshalpplied
by the Office of Industry, Handicraft and Trade the amount determined by the Office for Control and
Supervision over Economic Activities.
In the event of repeated administrative breachiesreal to in this Article, the pecuniary adminisiva sanction
shall be increased up to three times, both fornti@mum and for the maximum amount, depending an th
gravity of the infringement.
Anyone who, during the two years prior to the Mastation, commits the same administrative breatfall be
considered a repeat violator. In such a case,dghetary cash settlement provided for in Articlec3.aw n. 68
of 28 June 1989 shall not be allowed
Art.73
(The balance sheet)

1. The balance sheet is the document with whichdthextors, for each business year that coincidigls the
calendar year, outline the assets, liabilities famahcial situation of the company and the operatisult of the
business year.

Art.74
(Drawing up of the balance sheet)

1. The balance sheet must be drawn up with clagtyhe directors and must truthfully and correctpresent
the assets, liabilities and financial situatiorthef company and the operating result of the busipear.

2. The business year coincides with the calendar. ye

3. The balance sheet comprises the following dootisne
1) the statement of assets and liabilities, whialicates the assets, the liabilities and the rtity of the
company;
2) the profit and loss account, which indicatesabsts and proceeds of the year and which showsrtile
profit or loss result of the business year;
3) the balance sheet statement, which providethaldetails able to ensure that the items in tlesipus
documents are easier to understand and which osritéformation about the management.

4. The documents mentioned in the previous subeseftirm a single inseparable whole.

5. If the information required by specific legalopisions is insufficiently able to give a truthfahd correct
representation, additional information requiredtfos purpose must be provided.

6. If, in exceptional cases, application of a psay in the following articles is incompatible withe truthful
and correct representation, then that provisiontmasbe applied. The balance sheet statement motvate
the exception and must indicate its influence anaksets, liabilities and financial situation c¢ tompany and
on the operating result.

7. The balance sheet must be drawn up in Euro witteut decimal figures, with the exception of thelance
sheet statement, which can be drawn up in thousaigsros.

% As superseded by Art. 10 of Decree - Law no. 3B4%February 2011.
190 As added by Art. 10 of Decree - Law no. 36 of 2bifiary 2011.
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Art.75
(Principles for drawing up the balance sheet)

1. The following principles must be complied witthewn the balance sheet is drawn up:
1) the items must be evaluated with caution antl thié prospect of continuing with the businessyelt as
by taking into account the economic function of itleen in the assets or liabilities considered;
2) only the profits achieved on the closing datéhefbusiness year may be indicated;
3) the evaluation criteria may not be changed foom business year to the next;
4) the income and charges of the business year Ineutstken into account, regardless of the date linhw
they are encashed or paid;
5) the risks and losses of the business year naukiken into account, even when they are knowm #fte
business year has closed,;
6) the components of the individual items musteuwated separately.

2. In exceptional cases, the directors may depamt the principles mentioned in the previous suttiss.

3. The balance sheet statement must motivate tepégn and must indicate its influence on the teyassets,
liabilities and financial situation of the compaauyd the operating result, are represented.

Art.76
(Structure of the statement of assets and liabdiand the profit and loss account)

1. Without prejudice to the provisions establisHed special laws for companies that exercise pdaicu
activities, all the items envisaged in articlesafid 79 must be entered separately in the statenfiesisets and
liabilities and in the profit and loss account.

2. The items preceded by Arabic numerals may belelivto a further extent, without eliminating theecall
item and the corresponding amount when this isulsgfnecessary, also in relation to the activitgreised, in
order to make the balance sheet more comprehensible

3. Other items must be added when their conteetsiatrincluded in any of those established by lagi@7 and
79.

4. The amount of the previous year’s correspondigg must be indicated for each item of the staténoé
assets and liabilities and the profit and loss aotolf the items are not comparable, those partgito the
previous business year must be adapted. The incalvifity and adaptation or the impossibility ofghinust be
reported and commented in the balance sheet stateme

5. It is forbidden to offset the items (method ofgs presentation).

Art.77
(Contents of the statement of assets and liaks)itie

1. The statement of assets and liabilities mustrban up in compliance with the following layout:
ASSETS
A) Credits v/s partners for payments still due
B) Fixed assets:
| - Intangible assets:
1) installation and expansion costs;
2) research, development and advertising costs;
3) rights to industrial patents and rights to usginal works;
4) concessions, licenses, trademarks and simgats;
5) goodwill, if acquired at a charge;
6) immobilizations in progress and advances;
7) sundry fixed assets.
Total.
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Il - Tangible assets:
1) land and buildings;
2) plant and machinery;
3) industrial and commercial equipment;
4) sundry assets;
5) immobilizations in progress and advances.
Total.
[l - Long-term investments, with separate indioat for each credit item, of the amounts receivalilhin the
next business year.
1) holdings in:
a) subsidiary companies;
b) associated companies;
¢) holding companies;
d) other companies;
2) accounts receivable:
a) v/s subsidiary companies;
b) v/s associated companies;
¢) v/s holding companies;
d) v/s others;
3) other securities;
4) own shares, also indicating the overall facei@al
Total.
Total fixed assets (B);
C) Floating assets:
| - Inventories:
1) raw, subsidiary and expendable materials;
2) products being manufactured and semi-processetlipts;
3) work in progress to order;
4) finished products and goods;
5) advances.
Il - Accounts receivable, with separate indicatidos each item, of the amounts receivable withia tiext
business year.
1) v/s customers;
2) v/s subsidiary companies;
3) v/s associated companies;
4) v/s holding companies;
5) fiscal credits;
d) v/s others;
Total.
[l - Financial assets that are not long-term itnemnts:
1) holdings in subsidiary companies;
2) holdings in associated companies;
3) holdings in holding companies;
4) sundry holdings;
5) other securities;
6) own shares;
Total.
IV - Liquid assets:
1) bank and postal deposits;
2) cash and paper holdings;
Total.
Total floating assets
D) Accrued income and deferred charges.
Total Assets
LIABILITIES
A) Net equity:
| - Corporate capital.
Il - Share premium reserves.
[l - Revaluation reserves.
IV - Statutory reserves.
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V - Reserves for own shares portfolio.

VI - Other reserves, indicated separately.

VII - Profit (loss) carried forwards.

VIII - Profit (loss) of the business year.

Total.

B) Provisions for risks and charges:
1) for taxation;
2) sundry provisions;

Total.

C) Staff leaving indemnity.

D) Accounts payable, with separate indicationsefach item, of the amounts payable beyond the nesihéss
year.
1) bonds;
2) convertible bonds;
3) amounts owed to partners for financing;
4) amounts owed to banks;
5) amounts owed to other financiers;
6) advances;
7) amounts owed to suppliers;
8) debts represented by credit instruments;
9) amounts owed to subsidiary companies;
10) amounts owed to associated companies;
11) amounts owed to holding companies;
12) fiscal debts;
13) amounts owed to social security institutes;
14) sundry debts;

Total.

E) Accrued liabilities and deferred income.

Total Liabilities

2. The guarantees furnished directly and indirentlyst be indicated at the end of the statemensséta and
liabilities, with a distinction amongst fidejussgrsureties, other personal sureties and collaéemlindicating
separately, for each type, the guarantees furnigmatie interests of subsidiary and associated laviding

companies, and companies subjected to the corfttbkese latter; the other memorandum accounts aisstbe
indicated.

Art.78
(Provisions concerning the individual items of thatement of assets and liabilities)

1. The equity items designed for lasting use mastitered amongst the fixed assets.

2. Holdings in other subsidiary or associated cargsathat are not less than those establishedtioleat points
7) and 8) are presumed to be locked up.

3. The provisions for risks and charges are forecog certain or probable losses or debts of archéted
nature, of which, however, either the amount ordhe of the contingent item are unspecified wihenbalance
sheet is closed.

4. Receivables corresponding to income of the lessityear but receivable in successive years mushteeed
under the accrued income item; accounts payablesmonding to costs of the business year that lvall
sustained during successive years must be entedst the accrued liabilities item. The costs, tacbesidered
suspended, that have been sustained within the aatghich the business year closed but which petiai
successive business years, must be entered uneleteferred charges item; the income, to be coresider
suspended, obtained within the date on which tteénbss year closed but which pertains to succebsisimess
years, must be entered under the deferred incame it

5. Only portions of costs and income common to ivmusiness years, the entity of which variesiras goes
by, are attributable to those items.
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Art.79
(Contents of the profit and loss account)

1. The profit and loss account must be drawn upmpliance with the following layout:
A) Value of the production:

Total.

1) proceeds from sales and services rendered;

2) inventory variation of products being manufaetljrsemi-processed and finished products;

3) variation of work in progress to order;

4) increases in fixed assets for internal impleratons;

5) other income and proceeds, with separate iridicaf the contributions during the business year;

B) Production costs:
6) for raw, subsidiary, expendable materials anotigp
7) for services;
8) for enjoyment of third party assets;
9) for the personnel:

a. salaries and wages;

b. social security charges;
c. staff leaving indemnity;
d. sundry costs;

10) depreciation and devaluations:

a) depreciation of intangible assets;

b) depreciation of tangible assets;

c¢) other devaluations of fixed assets;

d) devaluation of doubtful debts in the floatingets;

11) inventory variation of raw, subsidiary, expebl@amaterials and goods;
12) provision for bad debts

13) sundry provisions;

14) sundry operating charges;

Total.

Difference between production value and costs (A-B)

C) Financial proceeds and charges:
15) proceeds from holdings, with separate indicatid those pertaining to subsidiary and associated

companies;

16) sundry financial proceeds:

a) from receivables entered under the fixed asgétis,separate indication of those from subsideang
associated companies and those from holding corapani

b) from securities entered under the fixed as$etisdo not constitute holdings;

c¢) from securities entered under the floating as&tt do not constitute holdings;

d) from proceeds other than the previous ones, sgfparate indication of those from subsidiary and
associated companies and those from holding corapani

17) Interest and other financial charges, with sstgaindication of those v/s subsidiary and assedia

companies and those v/s holding companies;

Total (15 + 16 - 17)
D) Adjustment of financial asset values:
18) revaluations:

a) of holdings;
b) of long-term investments that are not holdings;
c) of securities entered under the floating ag$eiisdo not constitute holdings;

19) devaluations:

a) of holdings;
b) of long-term investments that are not holdings;
c) of securities entered under the floating ageiisdo not constitute holdings;

Total of the adjustments (18 - 19)
E) Extraordinary proceeds and charges:
20) extraordinary proceeds;
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21) extraordinary charges;
Total of the extraordinary items (20 - 21)
Result prior to taxation (A-B +- C +- D +- E)
22) income tax of the business year;
23) profit (loss) of the business year.

Art.80
(Entry of income, proceeds, costs and charges)

1. The income and proceeds, the costs and chamyes,be indicated net of returns, discounts, allmea and
premiums as well as the taxation directly conneutitd the sale of products and services.

Art.81
(Balance sheet evaluation criteria)

1. The following criteria must be complied with whihe balance sheet is evaluated:
1) the fixed assets are entered at their purchasimoduction cost. The purchasing cost also betuthe
accessory costs. The production cost includefaltosts directly attributable to the product;

2) the cost of the tangible and intangible assdiese use is limited as to time, must be systenibtica
amortized in each business year in relation torthesidue possibility of use. Any changes in the
depreciation criteria and the coefficients applieast be motivated in the balance sheet statement.

3) the fixed asset that, on the date the balaneetsis closed, is durably of a lower value thant tha
determined according to numbers 1) and 2), musinbered at that lower value; this cannot be maiethi

in the successive balance sheets if the reasontedadjustment made are no longer valid. For fixgskets
consisting of holdings in subsidiary or associatechpanies that are entered for a higher value than
deriving from application of the evaluation crigeenvisaged in the successive number 4), the eiféer
must be motivated in the balance sheet statement.

4) instead of the criterion indicated in number flyed assets consisting of holdings in subsidiary
associated companies can be evaluated, with referenone or more amongst those companies, for an
amount equal to the corresponding fraction of tee equity resulting from the last balance sheethef
companies themselves, after the dividends have tedacted. When the holding is entered for thd firs
time according to the net equity method, the pwsiitacost that is higher than the correspondingevalf
the net equity resulting from the last balance sbééhe subsidiary or associated company may berea

in the assets, so long as the relative reasonsditated in the balance sheet statement. Therdifée, for
the part attributable to depreciable assets or gilpanust be depreciated. During the successivairtass
years, the increased values deriving from appbcatf the net equity method in relation to the ealu
indicated in the previous year’s balance sheeteatered in a non-distributable reserve.

5) the receivables must be entered according tophabable realization value.

6) inventories, securities and financial assets #éna not fixed assets are entered at their puirdpas
production price calculated according to numbemt)at the value deducible from the market trehtkss.
This value cannot be maintained in the successalenbe sheets if the reasons are no longer vahd. T
distribution costs cannot be computed in the pridncost;

7) the cost of replaceable goods can be calculaitdthe weighted average method or with the: tfirs
first out” or “last in, first out” methods. If thealue obtained differs in an appreciable way frdwa ¢osts in
force when the balance sheet is closed, the diféeranust be indicated, per categories of goodshen
balance sheet statement;

8) works in progress to order can be entered omdasés of their contractual values accrued witlsoeable
certainty.

2" value adjustments and provisions can be maderiiptiance with the fiscal laws.

Art.82
(Contents of the balance sheet statement)

1. Besides the matters established by other ponssithe balance sheet statement must indicate:

1) the corporate situation and the management &erawhole;
2) important facts that have occurred after clostithe business year;

101 As superseded by Art. 35 of Delegated Decree 80.af 11 December 2006.
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3) the foreseeable management developments;

4) the criteria used for evaluating the balanceestiems and value adjustments;

5) the fixed asset movements, specifying for etah:ithe cost, the previous revaluations, deprieciatand
devaluations, the acquisitions, movements from itam@ to the next, the sales made during the busines
year, the revaluations, depreciations and devalnatnade during the business year;

6) the composition of the items: “installation aedlargement costs” and “research, development and
advertising costs” as well as the reasons for tiey@nd the respective depreciation criteria;

7) the variations to the other assets and liagdiitems; in particular, the formation and utiliaas for the
net equity items, for the reserve funds and forsthdf leaving indemnity;

8) the list of holdings, possessed either direatlyhrough trust companies or third parties, insdiary and
associated companies, indicating for each the bssimame, the registered offices, the capital ,ntte
equity, the profit or loss of the last businessrydlae holding possessed and the value attributetthe
balance sheet or the corresponding credit;

9) separately for each item, the amount of recédsabnd payables with a residual maturity of mwant
five years and the debts depending on real seesritith a specific indication as to the nature haf t
guarantees;

10) any significant effects caused by variationshie currency exchanges that may have occurred thite
business year was closed;

11) the composition of the “accrued income and mlede charges” and “accrued expenses and deferred
income” items, and the “other funds” item of thatetnent of assets and liabilities, when their arhdain
appreciable;

12) the overall financial charges ascribed to thsirkess year at the values entered in the assetee of
statement of assets and liabilities, separatelgéah item;

13) the commitments that do not appear in the rsi@te of assets and liabilities with information abtheir
nature and the memorandum accounts;

14) the amount of proceeds from holdings other thaidends;

15) division of the interests and other financibages regarding bonded loans, sums owed to barntks a
others;

16) the composition of the “extraordinary proceedst] “extraordinary charges” items in the profitldoss
account;

17) the average number of employees;

18) the fees due to directors and auditors;

19) the securities, financial instruments or otveues issued by the company, specifying their remalmd
the rights they attribute;

20) financing from partners of the company, dividecdo term;

21) %% the reasons for the adjustment of balance shée¢vand the provisions made in accordance with
the fiscal laws, along with the relative amounts.

Art.83'%
(Auditors’ report and filing of the balance sheet)

1. The balance sheet must be sent to the diredimr)e sole auditor or board of auditors, alonghwhe
supplementary notes, at least thirty days pridhéodate fixed for the meeting that must discuss it

2. The sole auditor or the board of auditors mepbrt to the meeting about the results of the lassiryear and
the actions accomplished in fulfilment of their idgt They must also make comments and proposat®oting
the balance sheet and its approval, particularthigly have exercised derogation under article h;sgction 2.
A similar report is prepared by the auditor or by uditing firm, if appointed.

3. The balance sheet with supplementary noteshandeport prepared by the auditor or by the auglitorm if
appointed, must be filed with the Registry at lewstnty clear days before the meeting convenedther
approval thereof. The partners are entitled toiveca copy of all the documentation from the dioes.

192 As superseded by Art. 36 of Delegated Decree R0.af 11 December 2006.
103 As superseded by Art. 15 of Delegated Decree mf2® February 2008, ratified by Delegated Deare49
of 19 March 2008.
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Art.84
(Publication of the balance sheet)

1. Within thirty days from the date on which itapproved, which must take place within five morfiasn the
date on which the business year closes, an authemy of the minutes approving the balance sheethich
all the documents indicated in article 83 must ttached, must be filed by the directors with thegiRear’s
office.

Art.85
(Balance sheet in the abridged form)

1. Companies may draw up the balance sheet in liidged form when, during the first business year o
successively, for two consecutive business yelaey, have not exceeded two of the following limits:
1) total assets in the statement of assets anditiegh €3,650,000.00 (threemillionsixhundredfiftypusand

Euros);
2) proceeds from sales and services rendered: &D@0.00 (sevenmillionthreehundredthousand Euros);
3) average number of employees during the busiyesss 50 (fifty) persons.

2. In the abridged balance sheet, the statemeatsats and liabilities only includes the itemsdatid in article
77 with capital letters and Roman numerals; the wrt® receivable and accounts payable beyond the nex
business year must be indicated separately in@Hrof the assets and D of the liabilities.

3. The profit and loss account of abridged balssteeets only includes the items indicated with ehpétters
and Arabic numbers in article 79.

4. The indications requested by numbers 6), 8)18), 16), 17), 18) and 20) in article 82 are osditfrom the
balance sheet statement.

5. Companies which, in accordance with this artidlaw up their balance sheets in the abbreviaiad fmust
draw them up in the ordinary form when they haveeexled two of the limits indicated in the first sdztion
for the second consecutive business year.

TITLE IV
EXTRAORDINARY OPERATIONS

SECTION |
TRANSFORMATION

Art.86
(Transformation)

1. The resolution to transform a company must apipea public deed and must contain the indicatieuglired

by law for the memorandum of association and thieles of association of the type of company addpte
must be entered in the Register in accordance wiéh formalities prescribed for the memorandum of
association.

2. The company maintains the rights and obligatjme to the transformation.
3. Transformation of a partnership into a jointekt@ompany or transformation of a joint-stock companto

another with less capital cannot take place withibatcreditors’ consent or without a relative assemnt to be
acquired by the directors and which must showttherte are no impediments to the transformation.
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Art.87
(Partners’ liabilities)

1. Transformation of a company with unlimited ligipartners does not release these latter fragir tfability
towards the company’s obligations prior to entrytleé resolution to convert the company in the Regisf
there is nothing to show that the company’s creslitmve consented to the transformation.

2. Consent is presumed if the creditors, to whoenrésolution to transform the company has beeriewtby
registered letter, have not explicitly disagreethwiie matter within the term of thirty days fronetnotification.

Art.88
(Allocation of shares and holdings)

1. In the transformation, each partner is entitlethe allocated a number of shares or holdingsdpgrtion to
the value of his participation as resulting frora thst balance sheet approved.

SECTION I

MERGER

Art.89
(Forms of merger)

1. Merger by incorporation is the operation by vihane or more companies transfer, through discoatioe

without liquidation, the entire capital and reseras well as all the assets and liabilities toather company by
attributing holdings or shares of the incorporatimgmpany to the partners of the incorporated compaml, if

necessary, with an adjustment in ready money nbehighan ten percent of the face value of thebaitieid

shares or holdings or, in the absence of a faaeeyalf their accounting parity.

2. Merger by establishment of a new company isajeration by which several companies transfer,uiino
their discontinuance without liquidation, the eatirapital and reserves to the newly establishedpaosn by
attributing holdings or shares of the new companthe partners and, if necessary, with an adjustineready
money no higher than ten percent of the face vafule attributed shares or holdings or, in theeabs of a
face value, of their accounting parity.

3. Neither companies subjected to proceedings danposition with creditors nor companies being liated
may take part in the merger.

Art.90
(Merger project)

1. The directors of companies taking part in a rergust draw up a merger project showing:
1) the type, the denomination or business namerddistered offices of the companies taking parhim
merger;

2) the memorandum of association of the new comgmanguced by the merger or of the incorporating

company, along with any modifications deriving fréime merger;

3) the rate of exchange of the shares or holdagsyell as any adjustment in ready money;

4) the formalities for attributing the shares otdiregs of the company resulting from the mergeobthe
incorporating company;

5) the date on which these shares or holdingsgiaate in the profits;

6) the date from which the companies participatmghe merger enter the balance sheet of the coynpan

resulting from the merger or of the incorporatimgnpany;
7) the way particular categories of holdings mayrbated.
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2. The adjustment in ready money indicated undenb@r 3) of the previous sub-section may not be rtuaa
10% of the face value of the shares or holdinggasd.

3. The merger project must be filed for registnatio the Register.

4. At least thirty days must elapse between the datwhich the project is registered and the dagslffor the
decision about the merger, unless the partnersewhis term with unanimous consent.

Art.91
(Financial position)

1. The directors of the companies taking part ertterger must draw up the statement of assetdatilities of
the companies themselves with reference to a dammore than one hundred-twenty days prior to the da
which the merger project is filed in the registeodiices of the company.

2. The financial position must be drawn up in caampte with the laws governing the annual balaneeish

3. The statement of assets and liabilities carubstguted with the balance sheet of the last lmssiryear if this
has been closed no more than six months prioradilthg date indicated in the first sub-section.

Art.92
(Directors’ report)

1. The directors of the companies that take pattiénmerger must draw up a report that illustrates justifies,
from the juridical and economic aspects, the mepgefect and particularly the exchange ratio addte the
shares and holdings.

2. The report must include the criteria used fdedaining the exchange ratio.
3. The report must also include any evaluationdaliffies encountered.

Art.93
(Experts’ report)

1. One or more experts on behalf of each compangt mitaw up a report about the congruousness of the
exchange ratio used for the shares and holdindiating:
1) the method or the methods used for determirfiegetixchange ratio proposed and the values resulting
from the application of each;
2) any evaluation difficulties encountered.

2% The report must also contain an opinion as taattequacy of the method or methods used for det@rgnin
the exchange ratio and about the relative impoeaascribed to each in determining the value adoptbd
expert or experts must have been registered féeast five years in the rolls of professional actants or
chartered accountants. Each expert is entitlecbtaim, from the companies taking part in the mergdéirthe
information and documents required for his assestme

3. The expert is answerable for the damages sestdig the companies taking part in the mergerhéar t
partners and to third parties.

Art.94
(Filing of deeds)

1. A copy of the following documents must remalediin the registered offices of the companiesrtglgart in
the merger during the thirty days prior to the rnmegand until the merger has been deliberated:

104 As superseded by Art. 37 of Delegated Decree 80.af 11 December 2006.
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1) the merger project, with the directors’ repanidicated in article 92 and the experts’ reportfidgated in
article 93;

2) the balance sheets of the last three business wé the companies taking part in the mergenglwith
the reports of the directors and board of auditarshe sole auditor if nominated and the reportshef
external auditor and the auditing company if nor@da

3) the statements of assets and liabilities otthrapanies taking part in the merger drawn up asated in
article 91.

2. The partners are entitled to examine and olst@iopy of all these documents.

Art.95
(Merger resolution)

1. The merger must be deliberated by each of thgeaies that take part by approval of the relgtigect.

2. The merger resolution must be filed for regigtra in the Register within thirty days along withe
documents indicated in article 93.

Art.96
(Creditors’ objection)

1. The merger may only be accomplished once siay dhave elapsed from the date on which the résniof
the participating companies are registered, so Bmthe respective creditors have given their agnseor to
the fulfilments envisaged by article 90, sub-sewi® and 4, or that the creditors who have notmgiteir
consent have been paid, or that the correspondimg fiave been deposited in a San Marinese cratiiuiie.

2. During the aforementioned term, the creditodscated in the first sub-section are entitled tfeob

3. Despite the objection, the Commissioner of Laayrarrange for the merger to take place after tmpany
has furnished suitable guarantees.

Art.97
(Bonds)

1. Holders of bonds may lodge objections as estaddi by article 96.
2. Holders of convertible bonds must be allowed,nfigans of registered letter, at least ninety daij® o
publication of the merger project, to exerciserthigihts to conversion within the term of thirtyydaafter having

received the relative notification.

3. Holders of convertible bonds who have not eseditheir rights to conversion must be providedhwit
equivalent rights to those they possessed beferetrger.

Art.98
(Merger deed)

1. The merger must take place by public deed.

2. The merger deed must in any case be filed wighRegistrar’s office for registration in the Regis by a
notary or by the directors of the company formedthyy merger or by those of the incorporating corgpan
within thirty days, The deed of the company fornbgdhe merger or the incorporating company canediled
before those of the companies that take part imrtbeger.

Art.99
(Effects of the merger)

1. The company produced by the merger or the imrating company take over the rights and obligatiofithe
terminated companies.
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2. The merger has effect when the last registratidicated in article 98 has been made.
3. However, a successive date can be establishedngers by incorporation.
4. Prior dates can also be established for thetsffeferred to in article 90, sub-sections 1 mof)tand 6).

Art.100
(Veto on assignment of shares and holdings)

1. The company produced by the merger may notmasgitdings in substitution of those of the comparileat
take part in the merger possessed, also throughdompanies or third parties, by the companiesitieéves.

2. The incorporating company may not assign hoklimgsubstitution of those of the incorporated canips
possessed, also through trust companies or thiriepaby the incorporated companies themselvelsyathe
incorporating company.

Art.101
(Incorporation of entirely possessed companies)

1. The provisions established by article 90, sub-eacti, points 3), 4), 5) and by articles 92 and 83ndt
apply to mergers through incorporation of one comypato another that possesses all the sharesldinge
of the former company.

SECTION 1l
DIVISION

Art.102
(Forms of division)

1. A company that divides assigns all its equiteeseveral, already existing or newly establisheehganies, or
part of its equities, in that case also to onelsiosgmpany, and the relative holdings to its pagne

2. An adjustment in ready money is allowed, so lasgt does not exceed ten percent of the faceevailuhe
holdings attributed. By unanimous consent, cergaantners need not be allocated holdings in onehef t
companies resulting from the division, but holdingshe divided company.

3. Neither companies subjected to proceedings danposition with creditors nor companies being ligied
may take part in the division.

Art.103
(Division project)

1. The directors of the companies that take pattiéndivision draw up a project containing the detadicated
in article 90, sub-section 1, as well as an exastdption of the corporate equity components sgasto each
of the companies resulting from the division anel @ldjustment in ready money if necessary.

2. If the destination of a component of the asset®t inferred by the project it, supposing the entire equity
of the divided company is assigned, is distribiaubngst the companies formed by the division ipprtion to
the amount of net equity allocated to each of thasnevaluated for the purposes of determining Kohange
ratio; if the company’s corporate equity is onlytly assigned, this component remains the penibe of the
transferor company.

3. In relation to components of the liabilities vgleodestination is not inferred by the project, tbenpanies
formed by the division are jointly and severallysaerable in the first case and the divided compamy the
companies formed by the division in the second .casiat liability is limited to the effective valuef the net
equity ascribed to each company formed by the idinis
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4. The criteria adopted for distributing the holghrof the companies formed by the division mushdeated in
the division project. If the project envisages aditions of holdings to partners that are not irpprton to their
original holdings, the project itself must inclutthe right of the partners who do not approve thésitin to have
their holdings purchased for a fee determined énstime way as the criteria used for withdrawalicatthg the
parties at whose charge the obligation to purchasébeen placed.

5. The division project must be filed in compliarveih article 90, sub-sections 3 and 4.

Art.104
(Applicable laws)

1. The directors of the companies taking part endivision must draw up the statement of assetdiahiities
and the descriptive report in accordance with ldi®1 and 92.

2. The directors’ report must also illustrate théecia used for distributing the holdings and tate the
effective value of the net equity assigned to thmganies resulting from the division as well ag teanaining
in the divided company.

3. Article 93 applies to the division; the repanvesaged therein is not required when the divisades place by
establishing one or more new companies and criferiattributing the shares or holdings differimgprh the
proportional method have not been envisaged.

4. With the unanimous consent of the partners efcthmpanies taking part in the division, the dvextmay be
exonerated from drawing up the documents envisagttk previous sub-sections.

5. Articles 94, 95, 96, 97, 98, 99 and 100 alsdyafapthe division. All references to mergers sk articles are
understood to also refer to divisions.

Art.105
(Effects of the division)

1. The division has effect from the date on which kast of the registrations pertaining to the dekdivision
has been entered in the Register. However, a ssizeedate may also be established except in the ochs
divisions accomplished by establishing new companirior dates can also be established for thectsffe
referred to in article 90, sub-section 1 pointaaj 6).

2. Any of the companies formed by the division nfialfil the publication formalities pertaining to eéhdivided
company.

3. Each company is jointly and severally liablethivi the limits of the effective value of the nefuity it has
been assigned or that has remained in it, for abisdof the divided company that have not been pwithe
company to which they belong.

TITLE V
WINGING-UP AND LIQUIDATION OF THE COMPANIES

Art.106
(Causes for winding-up)

1. The company is wound-up and is liquidated:
1) once its term has expired,;
2) once its business purpose has been achieveteor ivhas become impossible to achieve it;
3) when it has become impossible for the comparmgpgrate;
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4) when the corporate capital has been reducedetowbthe legal minimum, unless the company
immediately deliberates its transformation or reegnation of the corporate capital to within thgde
limits;

5) following a resolution by the meeting;

6) if the licence to carry out the business is digtwn;

2. The company is also wound-up for the other ceieseisaged by the law and the articles of assoniat

Art.107
(New operations)

1. The directors cannot carry out new operationsnwé fact that causes the company to be wound-cgrsac
Otherwise, the directors who act are jointly, sallgrand unlimitedly answerable for the damagedasned by
the company, by the partners, by the creditorsbgnithird parties.

Art.108
(Liquidation)

1. If a cause for winding up the company occurg tlirectors must call the meeting that nominates th
liquidators.

2. If the articles of association do not specify tay in which the company’s net worth is to beilipted, if the
partners are not in agreement with the way it isea@etermined or if the directors fail to call theeting within
thirty days from the date on which the cause tleéminined the dissolution occurred, liquidationl Wé carried
out by the liquidators nominated by the Commissiarfd_aw by right or upon the request of anyone s an
interest in the matter.

3. For serious reasons, the Commissioner of Lawjdht or upon the request of anyone who has arést in
the matter, may annul the mandate assigned toidhedtors even when they have been nominated ey th
company, and may proceed by nominating their switss.

Art.109
(Powers of the liquidators)

1. The liquidators may dispose of and convert h@arate assets, they may accept payments andhecreatts,
go to law on behalf of the company, come to terms@mpromise, so long as they acquire the authtioiz of
the Commissioner of Law for operations concernigy estate.

2. The liquidators cannot accomplish operationstart proceedings in the name of the company beyoad
actions strictly required in order to conclude thguidation process. The prior authorization of the
Commissioner of Law is always required if businessivities of use for the liquidation process, mbst
managed.

3. The liquidators must fulfil their duties in agfessional way and with the diligence required ty hature of
their mandate and the liability for damages degvirom failure to comply with these duties is gawed by
article 56.

Art.110
(Revocation of the state of liquidation)

1. The company may revoke the liquidation befosgritiution of the assets has begun, by a resoldtan the
meeting.

Art. 111'%
(Procedure)

195 As superseded by Art. 35 of Law n. 129 of 23 RAd{O0.
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1. Within six months of their appointment, theuiidators must submit a report and a plan defimith¢he
debts in the order of precedence required by law

2. The liquidation and insolvency procedures shalldeclared closed by a Decree issued by the Law
Commissioner, without any further formalities, Het liquidator's or insolvency officer'spfocuratore del
concorsg report shows no assets of if assets are lower Euao 1,000.00.

3. The liquidators must annually present a refiwt highlights the key facts of the procedureweeer,

the period between registration of the resolutibthe meeting for liquidation or of the Law Comni@ster's
provision that orders it, and the preparation effihal liquidation balance sheet constitutes alsitiax period;
the liquidators, therefore, file the tax return fiois period in compliance with the tax regulatiom$orce.

4. At the end of the operations for liquidationaskets, the liquidators present the final repdtt & plan

for distributing any residual amounts to the shaleéérs. The final report must be filed with the Réy, where

it must remain available to those interested fartythdays; the filing of the report must be madeokm by
postingad valvas palatiiby posting a notice at the Government Buildingdl & the tables of the Government
Building.

5. If, within thirty days of the time-limit refezd to in the paragraph above, opposition is subthiib the
distribution plan through summons of the liquidative Commissioner of Law decides and issuedirgron

the matter. Oppositions must be combined and dédcigeon in the same proceedings, in which all the
shareholders and creditors concerned may takeTdatruling is also binding on non-participants

6. If no opposition is submitted or if the oppisit submitted is rejected, the plan is approvedugh a
decree and the measure of the Commissioner of ramediately renders the plan enforceable.
7. The liquidators convene the shareholders’ mgetdr approval of the final financial statements f

liquidation, drafted on the basis of the enforcegilan. After approval, they make the paymentgeditors and
pay the remainder to the shareholders.

8. Once all their duties have been fulfilled, lig@idators must request cancellation of the corgpéiom
the Register; after cancellation, the company cetsexist
9. Even when the company has ceased to exist, ediecellation, unsatisfied company creditors may

demand their credit from partners, up to the suaiiected by the latter on the basis of the finansiatements
for liquidation, if non-payment is their fault.

Art. 112
(Depositing of uncollected sums)
1. Sums due to partners and creditors which areoltgcted by those entitled to them must be depdsat a
San Marino credit institute, with indication of theme and surname of the partner, the creditorsSamaining
uncollected over the following three years aresfamed to the government.

Art. 113
(Lodging of corporate books)

1. The corporate books must be lodged and kegdiveryears in the places and with the guarantadsdiawvn by
law; anyone may examine them, paying the expemsadvance.
SECTION VI

STATE OF CRISIS

Art. 114
(Temporary state of crisis)

1. A company having temporary difficulties in fllifig its obligations, if there are proven possiigk of
recovering it, may ask the Commissioner of Law,dqreriod not exceeding two years together, for:
1) control of management of the company and adtnitisn of its assets to protect the interest of
creditors, and
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2)'% the measure contemplated by article 20 of Law Rbfl15 November, 1917.

2. If the application is accepted and the measgrasted, the Commissioner of Law may also deterrttige
charges, terms and conditions deemed appropria&iéguard the rights of company creditors ancgtomomic
and corporate assets constituted of the enterasisewhole.

3. The supervisor of the moratorium is appointedi®syCommissioner of Law and answers to creditorgHe
work performed; remuneration is due from the comypamd must be paid as a pre-deduction.

4. The expenses sustained by company directorg)gdtite period of the moratorium, cannot be consideas
judicial expenses or those from composition witkditors, pursuant to and under article 17, N° 1 thef
Mortgage Law.

5. If proceedings for composition with creditore apened, the debts contracted by the company githia
period of the moratorium are treated in the samg agthose which arose prior to the moratorium.

Art. 115
(State of insolvency)

1. Compulsory winding up is ordered by the Comnoissr of Law, on request of a director, an auditoao
company creditor, or even officially, when the camp is clearly in a state of insolvency and thagyaisites
for starting composition with creditors do not éxis

2. If compulsory winding-up is declared on requekta creditor, although it is temporarily insolverie
company may request the moratorium referred theretticle above.

3. The measure ordering temporary winding-up costaippointment of the official liquidator, is noted the
Register and is published! valvas Palatiand in the Tables at the Government Building.

4. From the date of publication, all judicial prdcees pending against the company are suspendeubaottiers
may be started; also, debts are considered asdgallie on that date and will not accrue interesinduthe
procedure.

5. In the measure ordering compulsory winding e, Commissioner of Law assigns a peremptory  timmé-li
for company creditors to submit documented claiongpfacement of their credit to the Registrar’sasff

6. On the basis of the corporate books and aceuyumécords and creditors’ claims, the liquidatoegares a
distribution plan, taking into account preferentia¢dit, and lodges it at the Registrar’s officdiene it remains
available to those concerned for sixty days froendhte of notice of its lodging being affixed a tRovernment
Building and the Court.

7. If any opposition is submitted against the dsition plan, provided this is submitted througimsoons of the
liquidator within thirty days of the time-limit refred to in the paragraph above, the Commissioheaw will
pass a single and final sentence on this in sumprageedings. If no opposition is submitted agatinstplan, it
is approved through an order, which is immediagaigcutive.

8. Insofar as they are compatible and for the paotsexpressly governed herein, the regulationsaluntary
winding up are applied.
SECTION VII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Art. 116

196 As amended by Art. 38 of Delegated Decree No.df30L December 2006.
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(Disputes)

1. Companies incorporated in accordance with tiig &re subject to the exclusive and irrevocable padent
jurisdiction of the judicial authorities of San Maw for disputes arising between partners and tirapany,
those relating to relations deriving from the parghip deed in which the company is the defendadtfar
those concerning liability against directors, aoidif auditing firms and managers of the companylatdeen
them and the company.

2. The Articles of Association, in the case of intd relations, or individual contracts, in the ead relations
with third parties, may freely include arbitratiolauses on any disputes. Arbitration must takeepisithin the
territory of the Republic of San Marino in all case

3. No arbitration clause may be included in emplegtrcontracts.

Art. 117
(Statute of limitations)

1.1°7 All actions relating to management of the compang all actions for liability against directors ditors,

auditing firms, managers and liquidators, and efioms aimed at having the company or company uésols
declared invalid, become statute-barred two yefies the date of occurrence of the act which gase to the
dispute.

2. If the action is based on a deed which shoule: Heeen entered on the Register or lodged at tigéstRar’s
office and this has not taken place, the periodssfeom the day when the petitioner becomes awhthis.

3. The statute of limitations on the actions refdrto in this article is suspended through an gutlecial notice
in writing.

4. The statute of limitations remains suspendec$dong as the directors, auditors, auditing firmanagers and
liquidators against which the action is brought agmin office.

5. If the company is subject to composition witkditors, the statute of limitations on the actioeferred to in
the paragraph above starts from the date when csitiggobegins.

Art. 118
(Appeals)

1. An appeal may be submitted to the Court of CMipeals against all measures of voluntary jurisolic
adopted by the Commissioner of Law in applicatibthcs law.

2. The appeal suspends effectiveness of the agbeeasure, unless otherwise decided by the apsge j
3. The deed containing the charge must be subniiitéte Court through the defence counsel, togetlidrthe
motives and with the documents proving the inteoéshe appellant and the grounds of the claimhiwithirty
days of notification of the measure.
4. The appeal referred to in this article is subje¢he tax on voluntary jurisdiction appeals.
5. No further or different means of appeal agdimstmeasures referred to in this article are pésohit
6. All disputes are governed by ordinary regulation civil disputes.
SECTION VI
PROVISIONAL AND FINAL REGULATIONS

Art. 119

197 As superseded by Art. 39 of Delegated Decree R80.af 11 December 2006.
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(Abrogated regulations)

1. The following are abrogated:

- Law N° 68 of 13 June, 1990, with subsequent mcatiions and additions thereto, with the exclusibarticle
4 (Non-commercial associations and foundationsonand basic regulations);

- articles 7, 8, 8-bis, 9, 9-bis, 10, 10-bis, 10-1e, 11-bis, 12, 12-bis, 13, 14, 16, 19, 20,dfl,aw N° 53 of 28
April, 1999, with subsequent modifications and éidds thereto;

- Decree N° 9 of 1 February, 2002, in the inconipgatparts;

- article 1, paragraph 2, N° 3 and article 3, festagraph of Decree N° 3 of 31 January, 1924;

- articles 62 and 63 of Law N° 165 of 18 DecemB603.

2. Any legal requirement not expressly mentionethanlaw and in contrast with any requirement tbere to
be intended as abrogated.

Art. 120 '
(Transitory regulations)

1. Companies entered on the Register at the da¢e Wie Law comes into force must adapt their Aetiobf
Association to the new provisions contained thetsin31 May, 2008, lodging an authenticated copythef
revised version of the Articles of Association, eped by the shareholders’ meeting, at the Registodfice.

2. After this date, companies which have not adhfiteir Articles of Association are wound up andsinbe
subjected, by right, to liquidation procedurestia case of inertia, the Commissioner of Law, fos purpose,
assigns a maximum time-limit of sixty days for loagythe documentation confirming adaptation of Anéicles

of Association to the law, or proceeds by callifgaspecific partners’ meeting for adopting of tiesolutions
necessary for this purpose.

3. In companies for which, according to law, appoint of an auditor is no longer obligatory at tse of
entry into force of the Law, the auditors leavdadffrom 31 December, 2005, without affecting tlogvpr of the
shareholders’ meeting to extend the appointmentdmpliance with the minimum legal requisites. The
shareholders’ meeting is required to confirm the ehtheir mandate. The effects of activities perfed by the
auditor prior to entry into force of the Law areafflected in all cases. An auditor who leaves office
accordance with this paragraph is exempted fromyicey out all subsequent obligations, including gho
referred to in article 83 of the Law.»

4. On preparing the 2006 financial statementss idt necessary to indicate the amount of the spording
item for the previous year.

Art. 120 big%
(Rules of Coordination)

1. Companies incorporated pursuant to article aPagraph 5, of Law N° 68 of 13 June, 1990 , arg¢estlbo the
Law, notwithstanding the provisions of article &rggraph 2 of the same Law. Nevertheless, in tse cd
winding up, the partner holding the license whietorporated the company, or the partner to whonmthgrity

stake was transferred prior to entry into forcetted Law, maintains the right to reacquire owngrsbii the

license, provided they still possess the requsite

2. Companies incorporated prior to entry into foof¢he Law are subject to the obligation refertedn article

10, paragraph 5, calculating the three-year timgtlfor payment of all contributions starting froemtry into

force of the Law Confirmation of payment of the trdrutions must be lodged by the directors at tegiRrar's
office within 60 days of payment.

3. Companies incorporated with the approval ofStete Congress prior to entry into force of the lraay alter
the corporate purpose solely with the approvahef$tate Congress, unless they intend to be subgtiselves
to the regulations of article 9 of the Law or usléise modification consists in a mere eliminatibadtivities or

product sectors from the corporate purpose.

198 As superseded by Art. 40 of Delegated Decree 80.af 11 December 2006.
199 As superseded by Art. 17 of Delegated Decree mf2® February 2008, ratified by Delegated Deare49
of 19 March 2008.
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4. In joint-stock companies with a sole partnereesd in the Register prior to entry into force lodé tLaw, the
sole partner acquires the benefit of limited lipilstarting from the moment when he has fulfilldte
obligations contemplated by article 12 of the Lamthout affecting the unlimited liability for olgations
arising prior to this.

5. For companies entered on the Register priontry énto force of the Law, indication of the daikentry on
the Register, where contemplated by law, is repldgethe indication of the date of legal recogmiti

Art. 121M°
(Revisions)

1. The requirements of the Law may be altered thinoan official decree within a maximum of twenouf
months from the date of publication thereof.

2. Without affecting the specific requirements @w.N° 168 of 22 November, 2005 regarding subjectind
objective requisites required of those who inteméhtorporate a trading company, through a deledateee to
be issued within two years of entry into force bé tLaw, the procedures on incorporation of comganie
contained in Law N° 168 of 22 November, 2005 wélfiarmonised with the new requirements of this.law

Art. 122
(Entry into force)

1. This law enters into force on the one hundratieghtieth day after that of its legal publication
Issued from our Residence, on this day, 2 MarcB2I¥ 05 since the Foundation of the Republic
THE CAPTAINS REGENT

Claudio Muccioli — Antonello Bacciocchi

THE SECRETARY OF STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
Rosa Zafferani

10 As superseded by Art. 18 of Delegated Decree mf2® February 2008, ratified by Delegated Deare49
of 19 March 2008.
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21. LAW NO. 139 OF 26 NOVEMBER 1997 (EXTRACT — ART. 1)

The ltalian text shall be legally binding

REPUBLIC OF SAN MARINO
SUPPLEMENTS TO PROVISIONS OF THE CRIMINAL CODE ANDODE OF CRIMINAL PROCEDURE
FOR OFFENCES RELATED TO NARCOTIC DRUGS, ALCOHOLICEBERAGES, HARMFUL OR
DANGEROUS SUBSTANCES, PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

We, the Captains Regent
of the Most Serene Republic of San Marino

promulgate and order the publication of the follogiLaw, passed by the Great and General Councinduits
meeting of 26 November 1997

Art. 1
Under the first and second paragraphs of arti¢fef the Criminal Code, anyone who, unauthorised,
produces in any manner narcotic drugs, introdueesitin the domestic territory, holds them for tragisells or
supplies them to other people for money or for,fedmll be punished by terms of 2nd degree impnisont.
The same punishment shall apply to anyone whouthpnased, holds narcotic drugs even if not for
trading purposes, and to anyone making personalofisich drugs. Personal use shall not be punighed
prescribed for health reasons or recognised astigféeby the ISS (Social Security Institute).

- Oomissis -
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22. LAW NO. 165 OF 18 DECEMBER 2003 (EXTRACT — ART. 63)

The ltalian text shall be legally binding

REPUBLIC OF SAN MARINO

PROVISIONAL STATE AND PUBLIC INSTITUTIONS BUDGETS F OR THE FINANCIAL YEAR
2004 AND MULTIANNUAL BUDGETS 2004/2006

We, the Captains Regent
of the Most Serene Republic of San Marino

promulgate and make public the following Ordinargwapproved by the Great and General Council in its
sitting of 18 december 2003

- omissis —

Art. 63
(Computerisation of Register of Companies)

To complement and partially modified of Article 80Law June 13, 1990, No. 68 you have:

"4. The Registry of Companies may also be heldlegtenic means, according to modalities to bel#istaed
by special regulation.

5. The register of companies is public and anyaretake free vision. ".

- omissis —
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23. LINKS: LAW 165 OF 17 NOVEMBER 2005 (LAW ON COMPANIES AND BANKING,
FINANCIAL AND INSURANCE SERVICES) AND LAW 96 OF 29 JUNE 2005 (STATUTES OF THE
CENTRAL BANK OF THE REPUBLIC OF SAN MARINO)

Link to CBSM website: Law 165 of 17 November 2005W on Companies and Banking, Financial and Insean
services’
Link to CBSM website: Law 96 of 29 June 20@8dtutes of the Central Bank of the Republic of Bamino’

24, LAW NO. 5 OF 21 JANUARY 2010 — AMENDMENTS TO LAW NO. 165 OF 17
NOVEMBER 2005

The ltalian text shall be legally binding

REPUBLIC OF SAN MARINO

We, the Captains Regent
of the Most Serene Republic of San Marino
Having regard to Article 4 of Constitutional Law.nB85/2005 and Article 6 of Qualified Law no. 188)3;
Hereby promulgate and order the publication of foowing ordinary law approved by the Great andn@sal
Council in its sitting of 19 January 2010.

LAW NO. 5 OF 21 JANUARY 2010

Amendments to Law no. 165 of 17 November 2005
“Law on companies and banking, financial and insurace services”

Article 1

Paragraph 1 of Article 36 of Law no. 165 of 17 Naxer 2005 shall be superseded by the following:

“1. By “bank secrecy” is meant the prohibition anleorised parties to reveal to third parties, withthe specific and
express authorisation in writing of the party coneel, the data and information acquired in the @serof the reserved
activities referred to in Attachment 1.”.

Article 2

Paragraph 2 of Article 36 of Law no. 165 of 17 Naneer 2005 shall be superseded by the following:

“2. The directors, internal and external audit@stuaries and employees of any type and gradeydimg) those on
placements or in periods of vocational training,teexal consultants, company representatives, lajard,
commissioners, members of the supervisory commifethe authorised parties will be bound by theigdilon of
banking secrecy.”.

Article 3
Paragraph 4 of Article 36 of Law no. 165 of 17 Naneer 2005 shall be superseded by the following:
“4. The obligation of banking secrecy covering ttaga and information referred to in paragraph 1 aldo be binding
on natural persons or the directors, employeesinat and external auditors of the companies tahvttie authorised
parties have outsourced functions and, consequelisiglosed such data and information.”.

Avrticle 4

Paragraph 5 of Article 36 of Law no. 165 of 17 Namxer 2005 shall be superseded by the following:
“5. Banking secrecy cannot be evoked against thewiing parties in the exercise of their public &tions:
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a) the Law Commissioner in criminal cases;
b) the Central Bank of the Republic of San Marindhie exercise of its supervisory functions;
c¢) the Financial Intelligence Agency;

d) the Central Liaison Office and other San Mannblic bodies and offices responsible for the diachange of
information with foreign counterparts in accordamgth the international Agreements in force.”.

Article 5

Paragraph 6 of Article 36 of Law no. 165 of 17 Naneer 2005 shall be superseded by the following:

“6. No breach of banking secrecy will be deemelbawee occurred if:

a) communication to third parties is necessary ridep to fulfil obligations arising from a contratd which the
interested person is a party or in order to compbfore the conclusion of the contract, with thatspn’'s
specific, express requests;

b) communication to third parties takes place ia tontext of a litigation between the interestedspe and the
authorised party. In this case, communication tadtparties may regard any relationship betweenpheies,
even if it is not the subject-matter of the displo it is related to legal defence;

¢) communication is being made to the parent compamether a San Marino or of a foreign State withich a
relevant international agreement is in force, andlirected to comply with the rules concerning otidated
supervision referred to in Part II, Title |, Chapli of this Law;

d) communication is being made to parties carrgingithe reserved activity referred to in sectiowfHAttachment 1,
who are so authorised according to this Law, asigibject is the information strictly necessanrgiiriving at a
proper assessment of the risks and to fulfil obiiges entered into in the exercise of that reseadility;

e) communication is directed towards the perforreasfcthe services described in articles 50 andrisilcamplies with
the provisions of those articles.”.

Article 6
Paragraph 7 of Article 36 of Law no. 165 of 17 Naneer 2005 shall be superseded by the following:
“7. In the event of the decease of the party careior the opening of insolvency or interdictorydisqualification
proceedings against him, the heir, receiver inlirswy, tutor and guardian respectively, togethéh whose persons

commissioned to draw up an inventory of the assktee incompetent or disqualified party, are datitto obtain the

data and information covered by banking secrecsg abvering the period prior to the death or judicheasure by
which they have been appointed.”.

Article 7

This Law enters into force on th& Bay following that of its legal publication.

Done at our Residence, on 21 January 2010

THE CAPTAINS REGENT
Francesco Mussoni — Stefano Palmieri

THE SECRETARY OF STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta
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25. LAW NO. 129 OF 23 JULY 2010 — REGULATIONS GOVERNING LICENSES TO
PURSUE INDUSTRIAL, SERVICE, HANDICRAFT AND COMMERCI AL ACTIVITIES

The lItalian text shall be legally binding

REPUBLIC OF SAN MARINO

We the Captains Regent
of the Most Serene Republic of San Marino

Having regard to Article 4 of Constitutional Law.nB5/2005 and to Article 6 of Qualified Law n8612005;
Promulgate and order the publication of the follagriordinary law approved by the Great and Generalifcil during
its sitting of 21 July 2010:

LAW N. 129 OF 23 JULY 2010

REGULATIONS GOVERNING LICENSES TO PURSUE INDUSTRIAL , SERVICE, HANDICRAFT AND
COMMERCIAL ACTIVITIES

TITLE |
GENERAL PROVISIONS

Article. 1
(Scope and Aims)

1. This Law shall regulate licenses to pursue stritl, service, handicraft and commercial actdgtand aims at
promoting an economic system consisting of busgedhat, through assets and people, produce grawth
employment.

Article 2
(License)

1. Any natural or legal person desiring to puranendustrial, service, handicraft and commeraisivay within
the territory of San Marino must be thereto authedtiby a specific license.

Article 3
(Multiple licenses)

1. Every economic operator can only hold one Begnwithout prejudice to the compatibility casesvited for
by special laws.

Article 4
(Industrial, service, handicraft and commerciaklitses)
1. Licenses allowing holders to carry on professalty an economic activity aimed at the productemd/or
processing of goods and the related supportingcgerghall be classified as licenses to pursuesinidliactivities.
2. Licenses allowing holders to carry on professily an economic activity aimed at the provisidnservices

shall be classified as licenses to pursue servteities, except for the activities indicated iarpgraphs 3 and 4 of this
Atrticle.

3. Licenses governed by Law n. 10 of 25 Janua®p¥hd subsequent amendments shall be classifigzbases
to pursue handicraft activities.
4. Licenses permitting to carry on the activitgsverned by Law n. 65 of 25 July 2000 and subsequen

amendments shall be classified as licenses to pa@mmercial activities.

Article 5
(License fees)

1. All economic activities set up as businessedl ble subject to an issuance fee and, in theviatig years, to an
annual fee in the amount established in Annex BitoLaw.
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2. Fees must always be paid in full.
Article 6
(Categories exempt from the obligation to obtalitanse)

1. The provisions of Article 2 shall not apply to:

a) farmers who sell seasonal products from theinfand do not purchase or sell other people’s migiu
b) State institutions and entities; associatiordsfanndations and other non-profit bodies;

c) all other activities regulated by specific ldgi®on that do not require licenses to be performed

TITLE Il
LICENSE ISSUANCE

Article7
(Requirements for obtaining individual licenses )

1. Individual licenses shall be issued to anyohe:w
a) is resident in the Republic of San Marino;
b) has civil capacity;
c)** has not been convicted by a criminal judgementrigathe force of res judicata and has not beenganai with
more than 2 years imprisonment for felonies agginsperty, public confidence, public economy or ti@fficking in
narcotic drugs, committed over the last 15 year$ias not been convicted by a criminal judgemenirigathe force of
res judicata for corruption, use of false invoides inexistent operations, tax fraud, usury, frdedt bankruptcy or
money laundering committed over the last 15 yearshas not suffered convictions, including nonfinar is not
subject to ongoing criminal proceedings, for criaticonspiracy or money laundering for the purposkeserrorist
financing;”

d) is not subject to concurrence of creditors pdoces or to equivalent procedures in foreign juctsoins;

e) comply with the further requirements establishgdpecial laws.

2. The requirements above can be certified thrabglstatement referred to in Law n. 105 of 21 Oetdi988.

f)*2 during the 12 months preceding the submissiomefapplication for a license, has not been a sbtehor has
had no representative powers in conformity withiddet52 of Law no. 47 of 23 February 2006 in astdavo San
Marino companies, which have entered into ex affisi compulsory liquidation, or in a company, tieehse of
which has been revoked by the Congress of State.fd¢t of being a shareholder or of having repretie
powers in conformity with Article 52 of Law no. 4f 23 February 2006 shall be concurrent with thengany’'s
entering into liquidation or with the revocation it§ license by the Congress of State. A sharehadelirector
who demonstrates that, by behaving diligently, te/ss not responsible for the decisions or acéisitof the
company leading to its compulsory or ex officiouidation or to the revocation of its license shadit be
considered an “Unfit Person.”.

Article 8
(Licensing Requirements for legal persons)

1. Any legal person duly enrolled pursuant to Law7 of 23 February 2006 and subsequent amendcamtse
issued a license.
Article 9
(First stage of the license issuance procedure)

1. Licenses shall be issued upon prior submissfoa license application to the Office of Industiyandicraft and
Trade. Said application shall specify:

a) the personal information of the license holtdeth for natural and legal persons;

b) the type of intended business, which shall bi¢, lieasible, specific, consistent with and refate the activity that
will be performed. In case the applicant is a lggakon, the business type coincides with the catpgurpose, except
for cases where the economic operator decidespteiment just a portion of it, without prejudicettee requirements
for the specific corporate purposedime con cui si € costituita la persona giurigicln case the applicant is a natural
person, the license purpose shall be defined atwptd the indications set out in Annex A to thisw;

11 As amended by Art. 6 of Decree Law n. 179 of Svéober 2010, which ratifies Decree Law n. 162 of 24

September 2010.
12 As integrated by Art. 6 of Decree Law n. 179 oNBvember 2010, which ratifies Decree Law n. 16224f

September 2010.
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c)**? the location where the activity will be conductedbmitting a true copy, issued by the Land RegiStfice, of

the last approved project, proof of Land Registgistration and a list and description of roomssabmitting the
cadastral ID number and the details or the lastaysal project or of the amendments being madeg@tbmises used
for the same activity, their size in square meterd the intended use of and activities that capdréormed in the
premises as provided for by the project. This imfation can be omitted by individuals applying fodividual licenses
to pursue activities that do not require a fixedcpl of business; in such a case, the place to wloictmunications are
to be sent is the one referred to in Article 26agaaph 2 of this Law.

2. The Director of the Office of Industry, Handiftrand Trade shall review license applications ai#ittiin 5
business days from the filing date, shall notifplagants that their application was successfulatternatively, that it
cannot be accepted as it is. In case of unaccepggiglication, the Director of the Office of IndystHandicraft and
Trade shall grant a period not exceeding 30 busitkeys from the notification to regularize the @gglon. Upon
expiration of this time period without the necegsananges having been made, the application skadlelined by a
substantiated decision.

3. License applications are declined by a subisti@at decision for one or more of the followinggeas:

a) formal errors in the application;

b) the issuance requirements laid down in Artidlesd 8 are not met;

c) the business type indicated does not meet theéreaments set out in letter b) of paragraph 1;

d)'** the intended use of the premises, as indicatquhiagraph 1, letter c, first sentence, is not cdibjeawith the
activity falling under the business type selecttlie license.

Article 10
(Second stage of the license issuance procedure)

1. With the notice of successful application, Bioe of the Office of Industry, Handicraft and Teadhall also
request the person concerned:

a) the ID number of the lease contract or of thepprty leasing or commodatum contract, registeritid the Mortgage
Register Office, which shall indicate that the mted use of the premises is consistent with thigigcspecified in

business type of the requested license or a statdmdicense applicants that they are the ownehewsufructuary of
the entire share capital of the suitable premi3é® commodatum lease is only allowed, for legalkpes, if the
premises intended to be used as business placeswared by one of the shareholders and are includethe

memorandum of association or in the decision tolément a capital increase and, for natural persibribey are

owned by a spouse, relative or relative by marriageo the third degree. The lease or the stateimgtihe owner or
usufructuary shall specify the Page number, thé &hal Sub-Plot number, the Building Unit and theesof the

premises in square meters.

b) a statement that the license issuance fee has m&id, as provided for by Annex “B” to this lawdareference
information of the payment receipt;

c) firm, if any, referred to in Article 16;

d) ID number of the authorizations requested antiobd, which are provided for by special laws fioe type of
activity that will be carried out;

e)'™ certificate of compliance with planning regulasiopertificato di conformita edilizip

2. Moreover, in order to obtain an individual hse, it is also necessary to submit:

a) any certificate, certificate of attendance fourses of study completed or courses attended rforpe activities

requiring a special training or professional exigertas specifically requested in Annex A to tlaie/ land by special
laws;

b) statement of non-employment;

c) statement that the applicant is not an indepanol®fessional;

3. Failure to file the documentation referredrtcthie preceding paragraphs within 12 months froenrthtice of
successful application by the Director of the Gifiof Industry, Handicraft and Trade shall autonzdtycvoid the

application, thus making it necessary, if stillided, to submit a new one.

4, The statistical code identifying the activityr fwhich the license has been requested shall sigreesl by the
Office of Industry, Handicraft and Trade.
5. The license shall be issued within 5 business drom the filing of complete application matésieeferred to

in Articles 1 and 2. The license shall be delivettedugh the Civil Police.

113 As amended by Art.7 of Decree Law n. 179 of 5 &ber 2010, which ratifies Decree Law n. 162 of 24
September 2010.

114 As amended by Art.7 of Decree Law n. 179 of 5 &ber 2010, which ratifies Decree Law n. 162 of 24
September 2010.

15 As integrated by Art.8 of Decree Law n. 179 ofNBvember 2010, which ratifies Decree Law n. 16224f
September 2010.
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Article 11
(Setting up a permanent establishment and authdsizab perform economic activitips

1. Foreign legal persons desiring to set up a peemt establishment in the Republic of San Martmal ulfil
all setting-up procedures before a San Marino BWitary and appoint a representative in San Masim shall have
the same rights and obligations as a sole director.

2. Foreign legal persons whose shareholders aadfoinistrative bodies are “Unfit Parties” as defirby Law
n. 47 of 23 February 2006 and subsequent amendidgsapplementing acts are not eligible to set ypermanent
establishment.

3. A Permanent establishment may not be set ygetform the activities regulated by Law n. 10 of ZHhuary
1990 and Law n. 65 of 25 July 2000 and subsequeahdments and by Delegated Decree n. 116 of 13rime2007
and subsequent amendments.

4, In order to obtain the authorization from th#ic@ of Industry, Handicraft and Trade to perfoangiven
economic activity, foreign companies are requiredcomplete and to submit to said Office an appbecatform
specifying:

a) its business name, head office, legal repretsemtaorporate purpose and corporate capital;

b) the activity associated with the type of busingbst will be performed in the territory of Sanina;

c) the location where the activity will be perforinend the 1D information of the last approved peojgr details of the
amendments being made to the premises used feathe activity and their size in square meters.

5. Other application materials to be submitted are:

a) certificate of status of the legal person oriesant certificate;

b) authenticated copy of the articles of assoaiatio

c¢) authenticated copy of the memorandum of assoniatf the permanent establishment. If the infoforatelating to
the appointment of the representative in San Masgnmwt included in the memorandum of associatioth® permanent
establishment, an authenticated copy of the deeg@dintment must also be submitted;

6. Documents not in Italian must be accompanied begrtified Italian translation.
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7. Upon receipt of the application form and supipgrdocumentation indicated in paragraphs 4, 5 @iy a
Permanent establishment wishing to carry on an@oanactivity, the Director of the Office of Indugt Handicraft
and Trade shall review the materials and withinusitess days from the filing date, shall notify laggmts, by a
substantiated decision, that their applicationbeen or has not been successful.

8. The application for the issuance of an autladion may be declined for one or more of the follgyweasons:
a) formal errors in the application material;

b) the documentation and certificates specifieparagraphs 4,5, and 6 are missing;

c) the civil function of the place is not in confinity with the type of activity referred to in lettb) of paragraph 4;

9. The Director of the Office of Industry, Handiftrand Trade may grant a period not exceeding WBnbss
days from the notification of unacceptable appiarato regularize it. Upon expiration of this tiperiod without the
necessary changes having been made, the applichitibe denied.

10. With the notification of successful applicati®irector of the Office of Industry, Handicraftica Trade shall
also request the person concerned:

a) the ID number of the lease contract or of thapprty leasing or commodatum contract, registerigid the Mortgage
Register Office, which shall indicate that the mited use of the premises is consistent with theigcspecified in the
request of authorization or a statement by liceapg@licants that they are the owner or the usufaugtof the entire
share capital of the suitable premises. The commaudease is only allowed, for legal persons, hié premises
intended to be used as business places are ownedebgf the shareholders and are included in th@erendum of
association or in the decision to implement a edjiicrease and, for natural persons, if they aveen by a spouse,
relative or relative by marriage up to the thirdyaee. The lease or the statement by the owner drussuary shall
specify the Page number, the Plot and Sub-Plotbeanthe Building Unit and the size of the premigesquare
meters;

b) a statement that the license issuance fee lesgaed, as provided for by Annex “B” to this landathe details of the
payment receipt;

c) firm, if any, referred to in Article 16;

d) ID number of the authorizations requested antiobd, which are provided for by special laws fioe type of
activity that will be carried out.

11. Failure to file the documentation referredibothe preceding paragraphs within 12 months frdre t
notification of successful application by the Diarcof the Office of Industry, Handicraft and Trasleall automatically
void the application, thus making it necessarytifierapplicant, if still desired, to submit a neveon

12. The license shall be issued within 5 businkess from the filing of complete application masdsireferred to
in paragraph 10 and shall be delivered throughCiké Police.
13. The authorization document shall bear thassitzdl code assigned by the Office of IndustrynHiaraft and
Trade directly to the permanent establishment.
14. The authorization expires on 31 December efyeyear and can be renewed by paying the reldeant
15. The fee must be paid in full regardless of mvthee authorization was issued.

Articles 12

(Obligations relating to the locations of econoraativities )

1. Economic operators are required to displaywgrdhte signs allowing to clearly identify their mess location
2. Violations of the obligations set forth in tpeevious paragraph shall be punished with an adnative
sanction of € 200,00.

Article 13

(Branch offices )

1. Economic operators wishing to set up a brarfiftbeomust have at least an employee.
2. The setting up of secondary offices is contimiggon the number of employees, which needs tespond to
the number of offices set up; in any case said suchber cannot exceed 5 locations including thesteiged office.
3. The Office of Industry, Handicraft and Tradalshuthorize the setting up of branch officesi requirements

set out in the paragraphs above are met and iptemises designated as branch offices are suitabyerform the
activity indicated by the applicant in the applioatform.

4. The decline of a request to open a brancheoffi@ll not affect an Economic Operator’s licenghts.

5. Should the Economic Operator no longer haventireber of employees required to set up one or faech
offices, he or she shall replace these employe¢kinv60 business days from the interruption of therking
relationship.

Article 14
(Changing head office)
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1. Economic operators may be authorized to chétmgjehead office upon filing an application withetOffice of

Industry, Handicraft and Trade. The applicationlisheovide the information set forth in letter c¢j paragraph 1 of
Article 9 of this Law.

2. Upon receipt of the application, the Directbittee Office of Industry, Handicraft and Trade $hakiew the

materials and within 5 business days from thedilitate, shall notify applicants, by a substantiatecision, that their
application has been or has not been successful.

3. An application may be declined on the groumdd down in letters a) and d), paragraph 3 of Aet® of this
Law.
4. With the notification of successful applicatidghe Director of the Office of Industry, Handidraind Trade

also requests the person concerned to providenfbemation indicated in letters a), paragraph JAdfcle 10 of this
Law as well as a statement confirming that thestteout in Annex B to this Law has been paid.

5. Changing head office shall be authorized withibusiness days from the filing of the documeatateferred
to in the previous paragraph and upon obtainingaathorizations required by special laws.
6. The Office of Industry, Handicraft and Tradelsmotify the change of the head office to the Quancial

Registry of the Single Court within 2 business dags the granting of the relevant request. Legabpns are required
to amend the indication of the head office in tlagticles of association at the earliest possibleegal meeting after the
granting of the authorization to change location.
Article 15
(Business domicile)

1. Offices of liberal professions shall be allowederve as business domiciles only for the falhmuactivities:
a) real estate activities;
b) support activities for independent professionals

2. A holding company may have its domicile atliead offices of companies belonging to a group.

3. Premises for which a certificate of occupan@svissued may not host more than 2 domiciked ¢gni
abitabilita non possono corrispondere piu di 2 doitr@zioni).

4, The types of activities for which offices obdiral professions may serve as business domiciks lme

amended through a delegated decree.

Article 16
(Business name use) [Uso della ditta]

1. A Register of Business names shall be estaglisit the Office of Industry, Handicraft and Traton
registration, this Office shall enter the compamybasiness name or the name of the holder of tiwidual license
into said register.

2. Economic operators wishing to carry on thetivatg with a business name different from thatigated in the
license, shall notify the use of said business nemntiee Office of Industry, Handicraft and Traddyieh then shall enter
this name into the specific Register.

3. Registration referred to in paragraph 1 antal e effected by the Office of Industry, Handitrand Trade
only if the reported business names have not bemnqusly registered by other persons.
Article 17

(IAssignment of the Economic Operator Code)

1. With the notification of the successful appiion, legal persons shall be issued an Economia&@peCode,

which allows them only to: stipulate and registéease contract or a property leasing or commodatuitdlease; set up
natural gas, electricity, water or telephone ug#itor purchase instrumental goods. The use oEdmmomic Operator
Code in cases not provided for by this Article didntes an illegal conduct of economic activities referred to in

Article 25.

2. Natural persons shall be issued an EconomicdieCode only upon issuance of the license.

Article 18

(Suspension and reactivation)

1. A license shall be suspended upon the liceakketis request.
2. Economic Operators may suspend the condudteaf &ctivity for up to 24 months, upon prior nm#tion to
the Office of Industry, Handicraft and Trade.
3. Suspended licenses shall be reactivated otdy ascertaining that corporate taxes have beehipdhe case
of legal persons and/or that unpaid license féesyi, have been paid.
4, Upon reactivation of a license, the activityalslbe conducted without the possibility of a newsgension
before 12 months from the date of reactivation,eunmenalty of cancellation of the license itself.

Article 19

(Renouncing one’s license)
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1. Anyone wishing to renounce their license sfildl a renunciation application with the Office bfdustry,
Handicraft and Trade.

2. Renunciation will not exempt the license holffem paying in full the annual fee relating to thear in
course.
3. If the license is not put in use for two yearsa row, the Office of Industry, Handicraft anda@le, upon

expiration of the time limit for reactivation, shafficially notify the Economic Operator that titeo-year period has
expired and inform him or her of the possibilityrefictivating the license within 30 business dagmfthe receipt of
said notification by paying Euro 3,000.00 within B@siness days from receipt of the notification;d=b,000.00 within
20 business days from receipt of said notificatéod Euro 9,000.00 within 30 business days fromipeadf said

notification. If this time limit expires, the licer shall be deemed to have been renounced, wigtejutdice to the
obligation to pay the annual fee for the whole tloraof said period, also in cases where the lieemas not put in use.

Article 20

(Appeals)
1. Against the provisions of this Law appeals barmade pursuant to Law n. 68 of 28 June 1989.

TITLE Il

TRANSFER OF BUSINESS LICENSES TO THIRD PARTIES
Article 21
(Transfer of the license to natural or legal perspn

1. A license may be transferred to natural andillggersons who meet the same subjective and olsgecti
requirements for the authorization to issue thenge itself.
2. Transferring licenses shall be within the cotapee of the Office of Industry, Handicraft and deaand may
occur by:

a) transferring the company property through a degystered deed of sale or donation between wingiparties;

b) ) transferring the company propriety by sucaassas a result of death, upon prior filing of thecdmentation
certifying inheritance rights and fulfilment of thelated tax obligations;

c) transferring the business through a duly remestéease deed having a temporary validity; in suchse, the transfer
of the license shall be temporary and determinedhleytime limits set by the contract itself. If theense holder
transfers only part of the activity covered by license, he or she may continue to carry on thieities that have not
been transferred by applying for a fixed-term lieerior the type of activity that he or she will tane to carry on. If
the licensee does not file this application, tloerise will be suspended. The duration of the fiezdt license is the
same as that of the lease contract to which itsefe

3. The authorization to transfer the license shalgranted by a substantiated decision by the®®f Industry,
Handicraft and Trade, upon prior request by thensee concerned. Licensees applying for the tnamafst prove that
they meet the requirements set out in Article B.ofhe application must be supported by all docuatem attesting
the license transfer pursuant to letters a), bg) @f the previous paragraph.

4. Applications for the transfer of a license lwcession must be filed by the heir or legateeecupenalty of
withdrawal, within 30 business days from declarat estate.
5. In case of succession following the licensele'ath, heirs are allowed to request the tempommiirmuation of

the activities until the persons taking over hawefalfilled all the requirements prescribed bystlaw. In any case, this
period cannot exceed 12 months from the deatheopthvious holder, under penalty of the canceltatibthe license.
The transfer of the license authorized pursuanhitlaw shall be issued within 5 business daymftbe filing of the
request.

6. Should the application to transfer the licebsaejected by the Director of the Office of IndysHandicraft
and Trade, the person concerned shall be notifigdinv5 business days from the filing of the apation. An
application may be denied because of formal elirothe application of transfer or because of miggocuments; if
some requirements are not met or if the applicataready holds other licenses, without prejudiogbe compatibility
cases provided for by special laws.

Article 22
(Licensee’s death)
1. In case of the licensee’s death, the licensghmaegistered in the heir's or legatee’s nameyiged that they
meet the requirements necessary for the issuartbe ditense.
2. The statement attesting to the transfer oflitense by succession must be requested by theohéégatee,

under penalty of withdrawal, within 30 businesssifrpm the declaration of estate.
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Article 23
(Transfer of business or branch of a business)

1. With the stipulation of a business assignmemitract, credits shall be transferred to the assgmhe
assignment contract must be deposited with thecOif Industry, Handicraft and Trade; such depsisll take into
account notifications to assigned debtors.

2. The assigned contracting party is entitled ithdvaw for good cause from contracts being exetutithin 90
days from the deposit of the assignment contrattt thie Office of Industry, Handicraft and Trade.

3. If the assignee is a company, the assignol Bbgbintly and severally liable for the debtsiwihe assignee.

4. If the assignee is a natural person, the assighall be exclusively liable for the debts resgtifrom the

business assignment contract, while the assigrieblsin toto.

TITLE IV
INSPECTIONS AND SANCTIONS
Article 24
(Supervision over the correct enforcement of tlaie land of other laws relating to Industry, Serviddandicraft and
Trade)

1. The Office of Industry, Handicraft and Tradealstbe responsible for the supervision over thereswr
enforcement of this Law and of the other laws metpto Industry, Services, Handicraft and Trade.
2. Said Office operates on its own initiative oildwing reports, by availing itself of Police Fex
3. The Office of Industry, Handicraft and Tradalshave the power to:

a) promote investigations;

b) carry out assessments;

C) express opinions;

d) issue regulations;

e) issue immediately enforceable provisions anersd

4, Said Office may adopt precautionary measuregdp fraudulent acts or behaviours of administeatiature,
including seizure of goods and documents, or taaecvidence thereof.
5. For the purposes indicated in the previousgraghs:

a) police forces have the obligation to report timzely manner to the Office of Industry, Handi¢rahd Trade the acts
constituting administrative offenses in mattersatia to industry, services, handicraft and tradd & provide all
elements of evidence to said office; they are adspiired to carry out investigations and assestmeguested by the
Office of Industry, Handicraft and Trade and toon the investigations carried out directly byds@iffice.

b) the Office of Industry, Handicraft and Trade hhs power to issue orders to ensure that indliss&rvice,
handicraft and commercial activities are perforimredompliance with State legislation, with Interioatl conventions
and agreements, abiding by the legitimate orderh@fauthority; for this purpose, the Office shiaflue, through a
substantiated order, immediately enforceable réigmis and provisions; against said orders appeaide made before
the Administrative Judge pursuant to Law n. 68®02ne 1989.

c¢) the Office of Industry, Handicraft and Trade Islh@port to the other Offices of the Public Adnstration matters
falling within their competence and provide elensewitevidence;

d) the Offices of the Public Administration thathile performing their functions, identify irreguiges in the work of
license holders shall report them to the Officénafustry, Handicraft and Trade.

3. By 30 November of every year, the Directorhed Office of Industry, Handicraft and Trade, togethvith the
Director of the Office for Control and SupervisiohEconomic Activities shall draw up a detailed gpectus indicating
the inspections planned for the new year, the goatéends to pursue, the criteria based on wiitichill perform the
inspections and how frequent these will be. Saaspectus shall be submitted to the Minister foubidy, Handicraft
and Trade, who will illustrate it to the memberdlug Congress of State (Government) by 15 December.

4, By 31 January of every year, the Director & @ffice of Industry, Handicraft and Trade, togethéth the
Director of the Office for Control and Supervisionver Economic Activities shall submit a detailezport to the
Minister for Industry, Handicraft and Trade indioat if the set goals have been achieved and theomé of the
inspections carried out during the previous year.

5. Said report shall be submitted to the Congoé&tate by 15 February.

6. The Office of Industry, Handicraft and Tradealshapply the administrative monetary sanctions #émel
accessory sanctions imposed in case of the admaitivgt offences referred to in this Law and in lametating to
industry, services, handicraft and trade.

7. The Director of the Office of Industry, Handiftrand Trade shall carry out on-site inspectiohsamnomic
operators’ head offices through Police Forces.

Article 25
(Sanctions for illegal conduct of economic actes)i
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1. Anyone carrying on Industrial, Service, Handftand Trade activities without a license shalkhbbject to an
administrative sanction twice as much the currealtie of the goods or services forming the actisittonducted
without a license.

2. Anyone carrying on Industrial, Service, Handfttand Trade activities outside of the scope efrtlicense
shall be subject to an administrative sanction etputhe current value of the goods or servicesfog the activities
carried out outside of the scope of the license.

3. Anyone carrying on Industrial, Service, Handftiand Trade activities while le license is sugighshall be
subject to the administrative sanction set outaragraph 1.
4. In all cases of illegal exercise of Industriaérvice, Handicraft and Trade activities, the Btioe of the Office

of Industry, Handicraft and Trade shall order therination of the activity by adopting the neceggarecautionary
measures , including seizure, also for evidentmmposes, of merchandise and documents, or seiaumnfiscation

purposes; the provision shall be immediately erdfabte notwithstanding appeals.

5. If an Industrial, Service, Handicraft and Traaldivity is carried on without a license, the adisirative

sanction shall always be accompanied by the catfst of the merchandise owned by the offendercdse the
merchandise is not owned by said person or if tbkaton concerns services or if the Industrialpvg=e, Handicraft

and Trade activity is carried on in relation to peay different from that covered by the licensenfescation shall be
replaced by an extraordinary monetary sanctionlgquhe current value of the property or servif@sing the illegal

activity. Property belonging to a legal person khaldeemed to be owned by the offender when lagtidn is taken
against its legal representatives, directors ofosenanagers for offenses committed while carryimgthe business
activity.

Article 26
(Suspensions and revocations)

1. A license shall be suspended ex officio inftll®wing cases:

a) upon expiration of the 90-day time-limit for thayment of the license annual fee; in such a ¢hedicense shall be
suspended until the amount due and the penaltiesisén Annex B to this Law have not been paidobgxpiration of
the 180- day time-limit for the regular paymenttod fee, the license hall be revoked.

b) upon expiration, withdrawal or termination o&tlease, leasing or commodatum contract relatintpgoEconomic
Operator’s head office. The license shall be reat#d upon stipulation of the new contract , whiahst occur within
12 months from the expiration, withdrawal or teration of the previous contract, under penalty eboation of the
license;

¢) unjustified closing of the Economic Operatorégyistered office and/or the premises used for thredact of the
economic activity for more than 90 days;

d) if it is found out that the place of business baen deprived of the tools necessary to proparly on the economic
activity;

e) if the Civil Police has not been able to delitlez license, as provided for by Article 10, paegdr 5 of this Law,
within 2 months from the date of issuance, becatfiske Economic Operator’'s unjustified absence;

f) in the other cases provided for by this Law agdpecial laws;

)" if the license holder , following a court ordeinds himself or herself in the situation referredin letter d),
paragraph 1 of Article 7 or has been convicteduitiog non-final convictions or has been committede tried in a
criminal proceeding for criminal conspiracy or teist financing. The license shall be revoked isecaf final
judgement for all the instances referred to irelet)), paragraph 1 of Article 7.

2. In case of suspended license, the place tohwd@mmunications, if any, are to be sent:

a) for legal person, remains, in any respect, ¢lgestered office of the Company, unless otherwidedr

b) for residents, is their home;

c) for non-residents, is the office of an Accountéholding either a high school diploma or universiegree) or of a
Lawyer of Public Notary, enrolled in the relevaRtofessional register, which they have to desigaateir domicile;
d) in the absence of the aboeg, valvas

3. The Congress of State may suspend or revokemsk if the licensee carries on his or her a@wiin a way
that harms the prestige and interests of the RepabBan Marino.
4. Any other violation of this Law, of the legistan on industry, services, handicraft and tradd ah the

regulations issued by the Office of Industry, Handlit and Trade shall be punished with an admatist monetary
sanction ranging from Euro 500,00 to Euro 5,00@épending on the gravity of the violation.
Article 27
(Repeated violations and enforcement of monetargtgms )

1% As integrated by Art.9 of Decree Law n. 179 ofNBvember 2010, which ratifies Decree Law n. 16224f
September 2010.
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1. In case of repeated administrative violatiogfenred to in the previous articles, the administeasanction
shall be increased up to three times both for themum and the maximum amount, depending on theityraf the
violation in relation to the quantity and value,igfhin any case shall not lower than Euro 5,00003Ghe goods and
services forming the administrative violation.

2. Pursuant to this Law, anyone who during the fyears prior to the last violation has committed same
administrative sanction shall be considered a feyetator. In such a case, the voluntary casHesatint provided for
in Article 33 of Law n. 68 of 28 June 1989 shalt he allowed.

3. Anyone who, in the same terms set out in papdgla commits a further administrative violatiohalf also be
subject to the accessory sanction involving sudparef the business activity for a period rangingnfi 3 to 90 days.
4, As a guarantee of the payment of the adminig&raanctions applied for non-compliance with thésv, the

Director of the Office of Industry, Handicraft aiidade can order the seizure of any movable goopisétehe business
place.

5. License holders or anyone having an interasipes a substantial deposit in lieu of the seizure.

6. Legal persons holding a license shall be giilible for enforcing monetary sanctions and falfifing the
other obligations imposed on its legal represerdati directors or executives for non-compliancehwégislation
industry, services, handicraft and trade legistatibhey shall be jointly and severally liable withdhe benefit of
discussion.

Article 28
(Controls of goods bound for economic operatoith wuspended or revoked license)

1. Economic operators whose license has beenmtspewithin 3 business days from the receipt efrtbtice of
suspension by registered mail, are required to drpvand deposit with the Tax Office a list of aliagls already
ordered, and therefore expected to arrive, fronoadhr Only perishable goods included in the listlgba allowed to
enter the country and be resold.

2. Goods brought into San Marino and bound foe@mmomic operator whose license has been revolkatgh
subject to seizure.

Article 29
(Notices of administrative sanctions)

1. Administrative sanctions shall be notified thgh registered mail with return receipt or througk Civil
Police, addressed to the Economic Operator's rgidtoffice or to the place designated as domamilewhere not
possiblead valvas

TITLEV
FRAUD SQUAD
Article 30
(Fraud Squad)
1. The Fraud Squad is a special section of thel endice. It is tasked with preventing and combgtiax fraud,
swindling, distortions and irregularities in tragbechange.
2. The Director of the Police Department, the Cowtbr of the Department for Production Activitiaed the

Director of the Office for Control and Supervisia@i Economic Activities shall identify, on the adgicof the
Commander of the Civil Police, the officers to lmtrasted with the task referred to in the precegiagagraph and they
shall designate, among those officers, the perespansible for the Squad, taking into account thednto ensure a
number of officers consistent with the operationakds of the Office for Control and SupervisionEafonomic
Activities. At all events, the number of officelisadl not be less than 8. Said officers shall batified among sergeants
and agents, on the basis of the experience gainbe isector, their specific qualifications relgtio the matter, such as
accounting, economics and computer science, andgt The identified staff shall be assigned ® Bnaud Squad for
a period not less than 5 years.

3. The Fraud Squad shall report the outcome ofsitiy&tions directly to the competent offices.

Article 31
(Administrative powers of the Fraud Squad)

1. With a view to fulfilling its administrative digts, the Fraud Squad, on its own initiative or ugdoect request
of the competent public offices, may:

a) carry out access, inspections and checks;

b) convene a meeting of the Economic Operatorghtpthe owners or the legal representatives tlierso assisted
by Professionals, specifying the reason for thetimgeto provide them with data and informationtthee relevant for
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the purposes of performing the tasks and dutiestiorerd in paragraph 1 of Article 30 of this Law. €Thequests
submitted and the answers received shall be indlide verbatim record signed also by the Econddperator or the
representative thereof; if the Economic Operatother representative thereof fails to sign the vémbaecord, the
reason for such a failure shall be indicated. Thenemic Operator shall have the right to obtainycopthe verbatim
record;

c) request the Economic Operators, specifying gdasan thereof, to hand over and/or transmit relereaords and
documents for the purposes of fulfilling the dutmsntioned in paragraph 1 of Article 30 of this Law

d) request the Economic Operators to provide sigeaifd relevant data and information to fulfil ttheties mentioned
in paragraph 1 of Article 30 of this Law, also fehat relates to other Economic Operators and trarnties with whom
they have established business relationships;

e) request copies or extracts from records and rdents deposited with notaries or public officese Tdopies and
extracts, certified as being in conformity with thieginal, shall be issued on unstamped paper arzhy case free of

charge.
2. The meetings and requests referred to in thislArshall be notified by the Fraud Squad.
Article 32
(Access, inspections and verifications)
1. The members of the Fraud Squad may access ¢heigas intended to be used for business actiatigsthe

relevant sites in order to carry out inspectionsdotuments, verifications, researches and any dthasstigation
deemed useful to prevent, detect and counter lliedrainistrative activities.

2. In order to fulfil the above-mentioned task® ttaw Commissioner shall issue the necessary dsétion to
access premises also used for residential purosesended to be used for professional activiteesin any case any
places different from those indicated in the préoggaragraph.

3. Whenever the Economic Operator, or a represeatdtereof, declares that the accounting documentsome
of them, are located in other places, the accaspections and verifications shall involve alscsthelaces, following
the necessary authorisation issued by the Law Cssiomer.

4, In any case, the Law Commissioner shall isseenttrcessary authorisation to search persons amdivadg
open sealed envelopes and safes. The judge shall tre authorisation in case there is solid eddenf tax fraud,
swindling, distortions or irregularities concernimmgde.

5. Inspections, verifications and investigationallsaxtend to all books, registers, deeds and decoisn also in
electronic form, including those not subject to naory record keeping, which are located at theveeit premises, or
which are in any case accessible through informagehnology equipment to be found in said premises

6. A verbatim record shall be made of any accessiffing the inspections and detections carried tus
requests made to the Economic Operator or a raegedse thereof, the answers provided and the decsnobtained.
The verbatim record shall be signed by the Econddpierator or a representative thereof or indida¢eréason for any
failure to sign. The Economic Operator shall haeright to obtain copy of the verbatim record.

7. The members of the Fraud Squad may take copiestiacts from the documents and deeds and sigritiat
the relevant parts of the original documents, lEssiehtering the date and affixing the official s&dle original copies
of the documents and deeds may be obtained orityisfnot possible to immediately copy them or senibe their
content in the verbatim record, as well as in aafstilure to sign or if the content of the verlmatrecord has been
challenged, or whenever the authenticity thereefisdgo be verified or guaranteed.

8. The provisions contained in the preceding paaigs shall apply also to verifications and resesgcinat
concern merchandise or other goods travelling dmicles.
9. In case of refusal to present, hand over orstréinthe requested documents, the Fraud Squad asagicely

search for and obtain them, also without the cdntérthe interested person. The relevant verbatoord shall be
transmitted within 48 hours to the Law Commissiomweno, within 72 hours following receipt of the batim record,
shall validate the measure, in case a refusal igustified. If the measure is not validated, ttmcuiments shall be
returned to the Economic Operator.

TITLE VI
AMENDMENTS AND INTEGRATIONS TO LAW N. 47 OF 23 FEBR AURY 2006
Art. 33
(Amendment to the definition of “Unfit party” at imb 9) of paragraph 1 of Article 1 of Law n. 4728 February 2006)
117

1. Point 9) of paragraph 1 of Article 1 of Law4T. of 23 February 2006 is amended as follows:

17 As last amended by Art. 1 of Decree Law n. 17% dfovember 2010, which ratifies Decree Law n. 624
September 2010.
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“9) for “Unfit Party”, a natural person who:

a) has been convicted by a criminal judgement ltathe force of res judicata and has been punistigdmore than 2
years imprisonment for felonies against propertiplic confidence, public economy or for traffickiing narcotic
drugs, committed over the last 15 years; or has lweavicted by a criminal judgement having the éoof res
judicata for corruption, use of false invoices fioexistent operations, tax fraud, usury, frauduleabkruptcy or
money laundering committed over the last 15 yeardias suffered convictions, including non-final,i® subject
to ongoing criminal proceedings, for criminal coinapy or terrorist financing;

b) during the 12 months preceding the date of nls&ument of incorporation of the company, of thare acquisition
or of the appointment of directors, has been aedttdder or has had representative powers in coritfpnwith
Article 52 of Law no. 47 of 23 February 2006 inledst two San Marino companies, which have entitedex
officio or compulsory liquidation, or in a comparilie license of which has been revoked by the Grssgof State.
The fact of being a shareholder or of having remmétive powers in conformity with Article 52 of Weno. 47 of
23 February 2006 shall be concurrent with the comisaentering into liquidation or with the revoaati of its
license by the Congress of State. A shareholddirector who demonstrates that, by behaving diligehe/she is
not responsible for the decisions or activitieshef company leading to its compulsory or ex offigiuidation or
to the revocation of its license shall not be cdestd an “Unfit Person”;

c) has undergone bankruptcy proceedings or equivgieceedings under foreign legal systems, eitimgoing or

concluded less than five years ago;

or a legal person that:

i) is undergoing bankruptcy or compulsory liquidatiproceedings for insolvency, or equivalent prdasgs also under

foreign legal systems;

i) is undergoing voluntary liquidation proceedirigghe presence of a cause for dissolution;

ii) during the 12 months preceding the date of thstrument of incorporation of the company or bé tshare
acquisition, has been a shareholder of at least3am Marino companies, which have entered intofégia or
compulsory liquidation, or of a company, the licems$ which has been revoked by the Congress oé Stéie fact
of being a shareholder shall be concurrent withctirapany’s entering into liquidation or with thevoeation of its
license by the Congress of State. A shareholddirector, who demonstrates that, by behaving dililye it is not
responsible for the decisions or activities of tienpany leading to its compulsory or ex officioulidation or to
the revocation of its license shall not be congdean “Unfit Person.”.

Article 34
(Amendments to Article 17 of Law n. 47 of 23 Febyr@006 and subsequent amendmétits)

Article 17 of Law n. 47 of 23 February 2006 andseduent amendments is replaced by the following:
«1. Upon acceptance of the fiduciary mandate, tHeis@iciary Companies which, on the basis of thdudiary
mandate, establish companies and acquire or pofsas$oldings, must obligatorily procure prioei@fication with
regard to the grantors and declare, respectivetiignarticles of association of the company orrmtupurchase of the
holding, the fiduciary nature of their interventjmeferencing the details of the authorisationxtereise the reserved
activity.
2. Fiduciary Companies may not establish compargieguire or possess their holdings on the basis fiduciary
mandate if the Certification shows that the gramtobeneficial ownerfiduciante ed effettivo beneficiajics an Unfit
Party.”.
3. Since this activity is reserved for holding canjes, it remains subject to the regulatory ancsiigory powers of
the Central Bank of the Republic of San Marino.
4. In the cases referred to in the first paragréph existence of the sole partner and the reletgdlations as in article
12, are to be understood as referring to the gramtd not to the fiduciary company.
5. In the cases referred to in the first paragraping an Unfit Party, Certificates and relevagiulations as in this Law
are to be understood as referring to the grantdtisiher beneficial owner and not to the fiducieoynpany.”.

Article 35
(Replacement of Article 111 of Law n. 47 of 23 kaby 2006 and subsequent amendments)
1. Article 111 of Law n. 47 of 23 February 2006 andsequent amendments is replaced as follows:

“Art.111
(Procedure)

18 As last amended by Art. 1 of Decree Law n. 17% dfovember 2010, which ratifies Decree Law n. 624
September 2010.
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1. Within six months of their appointment, theulidators must submit a report and a plan defimithghe debts
in the order of precedence required by law

2. The liquidation and insolvency procedures shmdl declared closed by a Decree issued by the Law
Commissioner, without any further formalities, fifet liquidator’s or insolvency officer'spfocuratore del concorgo
report shows no assets of if assets are lowerEoan 1,000.00.

3. The liquidators must annually present a refimat highlights the key facts of the procedureweveer, the
period between registration of the resolution &f theeting for liquidation or of the Law Commissidagrovision that
orders it, and the preparation of the final liqtida balance sheet constitutes a single tax petiog;liquidators,
therefore, file the tax return for this period mnepliance with the tax regulations in force.

3. At the end of the operations for liquidationasfsets, the liquidators present the final repattt & plan for
distributing any residual amounts to the sharehsld€he final report must be filed with the Registwhere it must
remain available to those interested for thirty gahe filing of the report must be made known bgtingad valvas
palatii (by posting a notice at the Government Buildingd & the tables of the Government Building.

4, If, within thirty days of the time-limit refezd to in the paragraph above, opposition is subtitb the
distribution plan through summons of the liquidatilre Commissioner of Law decides and issuediagron the
matter. Oppositions must be combined and decidexh up the same proceedings, in which all the shadehs and
creditors concerned may take part. The rulingse @inding on non-participants

5. If no opposition is submitted or if the oppisit submitted is rejected, the plan is approvedubh a decree
and the measure of the Commissioner of Law immelyiaenders the plan enforceable.
6. The liquidators convene the shareholders’ mgdtir approval of the final financial statemerds lfquidation,

drafted on the basis of the enforceable plan. Adfgroval, they make the payments to creditorspaydthe remainder
to the shareholders.

7. Once all their duties have been fulfilled, tlypiidators must request cancellation of the compdrom the
Register; after cancellation, the company ceasesith
8. Even when the company has ceased to exist, adtecellation, unsatisfied company creditors maynand

their credit from partners, up to the sums colleédig the latter on the basis of the financial stests for liquidation, if
non-payment is their fault.

Article 36
(Foreign documentation)
1. A specific delegated decree shall indicateftiteign documents to be accepted as equivalenttides of
association, memorandum of association, certificditeegistration and other documents useful tovalforeign legal
persons to operate and participate in San Marigal lgersons.

TITLE VII
FOUNDATIONS AND NON-PROFIT ASSOCIATIONS

Article 37
(Transparency provisions for Associations, Founalagiand Non-Profit Organizations)

1. Without prejudice to what provided for by A#.of Law of 13 June 1990 n. 68 and complementingtwh
envisaged by this same Atrticle, the creation, adstration and liquidation of Associations, Founidas and other
non-Profits Organizations are subject to the piows on legal persons contained in the Company {lzaw of 23
February 2006 n. 47), and subsequent amendingugmdesnenting acts, to the extent they are comatibl

2. The aforesaid entities are also subject topfwvisions, to the extent they are compatible, tiedato the
obligations, accountability and suitability requirvents imposed on directors and auditors. The latiemot subject to
the professional requirements provisions.

3. Associations, Foundations and other non-pmafianizations shall register data and informatiegarding
funding and funds received and the use thereofa,Datormation and relevant documents shall be kepat least 5
(five) years from the date on which funds were tgdror the transaction relating to the use of fuwds conducted.
These data and information shall be kept by asSon& foundations and other non-profit organisaiand be
provided, upon request, to the Law Commissionestgrervisory functions and to the Financial Ingatice Agency to
perform the functions assigned by Law no. 92 ofltiie 2008. To this end, associations, foundatiodsosher non-
profit organizations shall fill in the prospectudétailed Funding and Uses”, Attachment C to thesvL Every year
associations, foundations and the other non-pomfinisations shall also deposit with the Law Cossioner the
balance sheet and the prospectus “Summary of Fgradid Uses”, Attachment D to this Law.

4, The bodies referred to in this Article atso required to keep at their registered officRegister containing the
names of their associates and members. By 31 Dexenfilevery year, foundations are also requiresuitumit a list of
their members to the Commercial Registry of theg®inCourt so as to allow the Court to update thgifey
containing the names of members of Associationanéations and NPOs.
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5. Failure to comply with information repodinkeeping and filing requirements shall lead toadministrative
sanction of € 2,000.00, applied by the Officerudustry, Handicraft and Trade of the Republic af $&rino, for any
single violation, following a report by the CommiatdRegistry Authorities of the Single Court.

6. As a provisional measure, without prejudizehie provisions issued by the Supervision Autldot Foundations
and non-profit Organizations, the latter bodiedIgtanform to the provisions of this Article by Elecember 2010.

7. The Commercial Registry Authorities of the @mCourt shall submit to the Law CommissionerdBeds relating
to foundations that have not complied with the gditions set forth in paragraphs 1,2,3, and 5. Tdwe Commissioner
will set a time-limit of 30 days within which norempliant foundations are required to conform torib&v provisions
or file the missing documentations and shall waat if such obligations are no met, the foundatiwilsbe subject to
winding-up measures.

Article 38

(Special provisions for Foundations)
1. Without prejudice to what envisaged by Art.f4.aw of 13 June 1990 n. 68 and by Art. 37 of fhis, the act
establishing the foundation may not be withdrawn.
2. Foundations, which must pursue the purposeubfipbenefit or, in any case, a socially usefulpmse, shall
terminate, in the instances provided for by the, léthe set objectives have been fulfilled ortiéy cannot be fulfilled.
3. The endowment funds must be used accordinghéoguidelines contained in the act establishing the
foundation.
4. Foundations are required to report the intt@itributions making up the endowment fund andepagit with

the Commercial Registry of the Single Court thewfentation attesting that contributions have beadeywithin 60
days from their allocation or from the date on whike will was made public. Foundations are alspired to deposit
with the Commercial Registry of the Single Coury aleed relating to further contributions enlargthg fund within
the same time-limit.

5. If the requirements established by this Artiate not complied with, the Law Commissioner skaliminate
the non-compliant foundation ex-officio.

TITLE VI
FINAL AND PROVISIONAL REGULATIONS

Article 39
(Access to databases )

1. The Office of Industry, Handicraft and Trade sHhadlve access, in read-only mode, to the data and
information contained in the registers, archivestadases kept and used by the Public Administration
which can be useful for performing its tasks anatfions.

Article 40
(License Register)

1. The Office of Industry, Handicraft and Tradalskeep a public License Register listing all ises issued and
providing holders’ names; their Economic Operatod€ statistical code, the head office, the typeatilvity they can
pursue, the date of issuance, the status of thade, the firm, if any, and any other informati@eched useful.

2. The Register can be accessed by anyone, fhar@e, also through the website of the Ministry Ifudustry,
Handicraft and Trade.

Article 41
(Services Charter)

1. Within 30 days from the publication of this lathie Office of Industry, Handicraft and Trade $lhedue and
made available to the public a Services Chartesdid Office, which besides supplying detailed algér information
on the services provided, shall lay down the pracesito be followed for the provision of these &mw by identifying
the people in charge for the single procedures, loog these will take, the costs and the relatechéo

Art. 42
(Annexes)

1. Annexes “A” (Types of individual and handicrafisiness activities and professional requiremeants) “B”
(License fees) to this Law can be amended throudgiegated decree.
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Article 43
(Provisional regulation’y®

1. By 31 May 2012 every license holder, both retand legal persons, shall report to the Officdnafustry,
Handicraft and Trade the activity falling withinetfbusiness type indicated on the license that bas hctually carried
on so as to proceed to the reclassification ofitense in line with the categories set out by @eti4 of this Law. For
reclassification purposes, the activity actuallyrieal out shall be the major criterion. Those wlworeht comply with
this obligation within the time-limits prescribeldadl be subject to an administrative sanction afoEL000.00. After 30
additional days from the time-limit previously satfurther sanction of Euro 3,000.00 shall be aaplUpon expiration
of this second time limit with no action having haeke, the license shall be suspended until tbeeabbligation has
not been fulfilled. In all cases, if by 31 Decemi2&12 the Economic Operator has not fulfilled salidigation, the
license shall be revokezk officia As of 31 May 2012 the shareholdings of legal pessthe purpose of which does not
meet the criteria set by Article 9 of Law n. 472% February 2006 and subsequent amending and supmie@g acts
shall no longer be assignable.

2. For fixed-term licenses, obligations set by Iewthe issuance of a regular license must belladf by 31
December 2011. Upon expiration of this time-lirsdjd licenses shall not be renewable.
3. By 31 December 2011, Economic Operators exgjsinthe entry into force of this Law who, despitdding

an industrial manufacturing or service license, thigasarry on a trading-intermediary activity, aegjuired to apply for
and obtain the conversion of their license, purst@ahaw n. 65 of 25 July 2000, under penalty @& thvocation of the
license itself.

4. Anyone who was issued a license following thecpdures set out by Article 59 of Law n. 165 ofd&:ember
2003, if within the prescribed 6 months does rettfie required documentation, shall have theénge suspended and
be subject to a fine of Euro 1,000.00. After 2 gea@frsuspension, the license shall be deemed ® li@en renounced.
5. License holders who, despite having one or nwamch offices, do not have one or more employass,
provided for by Article 13 of this Law, must hireet required employees, under penalty of the closintpe branch
office, by 31 December 2010.

6. Holders of licenses that were active at the ddtthe entry into force of this law, are requiteccomply with
the provisions of Article 16 of this Law, by 31 [esber 2010, under penalty of the application ohdministrative
sanction of Euro 500.00. In case of suspended d&enaid obligation must be fulfilled within 30 daform the
reactivation of the license.

7. The procedures to be put into place followieggre referred to in the second paragraph of kr28 of this
Law shall be governed by a specific delegated @ecre

Article 44
(Abrogated rules)

1. This Law shall abrogate:

Law n. 18 of 8 June 1965;

Articles 22 and 31 of Law n. 10 of 25 January 1990;
Law n. 52 of 1 July 1992;

Law n. 53 of 28 April 1999;

Decree n. 9 of 1 February 2002;

Article 59 of Law n. 165 of 18 December 2003;
Decree n. 179 of 28 December 2004;

Article 14 of Law n. 95 of 18 June 2008.

2. Any law provision not expressly mentioned instiirticle and in contrast with a provision of thiaw shall be
deemed to be abrogated.

Article 45
(Entry into force of this Law)
1. This Law shall enter into force on the fiftdeday following that of its legal publication.
2. Provisions referred to in Articles 11 and 4@lshpply as of the 120day following that of the publication of

this law.
Done at Our Residence, on 23 July 2010

THE CAPTAINS REGENT
Marco Conti — Glauco Sansovini

19 As amended by Art.10 of Decree Law n. 179 of &/é&mber 2010, which ratifies Decree Law n. 162 4f 2
September 2010.
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THE SECRETARY OF STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta
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Annex A
Types of individual and handicraft business activiies and professional requirements

Articlel
(Details on the issuance procedures for individusndicraft, industrial and service licenses)

1. When submitting the application for the issuaota license, applicants shall choose only onthefbusiness types
listed in Articles 2 and 4 and, if necessary, refide limit this to only some entries for the aitiés provided for in
Article 2 and 4 of this Annex. Business types maylve combined nor is it possible to request, afser the issuance
of the license, to have to more types combined.

2. Any application for the issuance of a handicliaéinse, an individual industrial or service liserinvolving business
types different from those listed in this Annex nbe authorized by substantiated decision withind&@s from the

filing of the application to the Office of Industridandicraft and Trade, following the procedurad down in Law n.

10 of 25 January 1990 for handicraft licenses dmdugh a request for authorization by the CongadsState for

individual industrial and service licenses. Theetypust be licit, feasible, specific, consistenthwmaind related to the
actual activity that will be performed.

3.Any denial to grant the authorization referrediriothe previous paragraph shall be notified toliappts by a
substantiated decision within 60 days from thedjlof the application.

4. The authorization referred to in the second graah of this Article is not necessary if the holdéthe license issued
pursuant to this Law intends to change the purpmsthe license choosing among the other types geali on
condition that the application to change the puepgesaccompanied by a deed of expressed renunciaftithe original
license purpose by the applicant.

Article 2
(Types of handicraft business activities)

The types of handicraft business activities argahlewing:

A) HANDICRAFT LICENSES FOR ARTISTIC PRODUCTS
(omissis)

B) HANDICRAFT LICENSES FOR SERVICES

(omissis)

C) HANDICRAFT LICENSES FOR PRODUCTION

(omissis)

Article 3

raining and professional expertise requirements elating to handicraft activities
Traini d professional i [ lati handicraft activiti

(omissis)

Article 4

(Types of industrial and services business activés)

(omissis)

Article 5

(Amendment to Article 21 of Law n. 10 of 25 January1990)

(omissis)

Annex B
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License fees

(omissis)
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A. FUNDING RECEIVED

Annex C

PROSPECTUS OF DETAILED FUNDING AND USES
(to be kept by the association, foundation or &ewohon-profit organisation)

Non-profit organisation name’s

Year

A.1 FROM BANKS OR FINANCIAL INTERMEDIARIES

Name of the intermediary

was credited

Current account numbeawhiah the amoun

Amount issued
(the amount granted shall
indicated in EUR)

k

A.2 FROM PUBLIC ADMINISTRATIONS

Name of the

Current account number to whig

administration

the amount was credited

hAmount issued Reason
(the amount granted shal

be indicated in EUR)

A.3 FROM MEMBERS

Surname and name of theCurrent account number to which the amoudmount issued

financing member

was credited

indicated in EUR)

(the amount granted shall

k

A.4 FROM DONATIONS

Surname and name of the donor

was credited

Current account nutmbehich the amount Amount issued
(the amount granted shall

indicated in EUR)

[

A.5 FROM OTHER SOURCES

Name of the financial backer

Current account numdevhich the amount Amount issued

was credited

indicated in EUR)

(the amount granted shall

[

A.6 BANK DETAILS OF THE CURRENT ACCOUNTS HELD

Indicate the accounts — both existing and closednduhe year - held by the association, foundatiwnanother

reporting non-profit organisation

NAME OF THE
INTERMEDIARY

CURRENT ACCOUNT IBAN

e

e

e



B. USES OF FUNDING RECEIVED

B.1 BENEFICIARIES OF FUNDS

Beneficiary of funds
(denomination or surname and name

Purposes of the use

Amount
(the amount shall be indicated
EUR)

in
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Annex D

PROSPECTUS “SUMMARY OF FUNDING AND USES”
(to be deposited with the Judge of Supervision)

Non-profit organisation’s name
Year

A. FUNDING RECEIVED

Funding received
(the amount granted shall be indicated in EUR)

Al FROM BANKS OR FINANCIAL
INTERMEDIARIES, OF WHICH:

A.1.1. SAN MARINO

A.1.2. ITALY

A.1.3. ABROAD (1)

A.2 FROM PUBLIC ADMINISTRATION, OF
WHICH:

A.2.1. SAN MARINO

A.2.2. ITALY

A.2.3. ABROAD (2)

A.3 FROM MEMBERS, OF WHICH

A.3.1. SAN MARINO

A.3.2. ITALY

A.3.3. ABROAD (3)

A.4 FROM DONORS, OF WHICH:

A.4.1. SAN MARINO

A4.2. ITALY

A.4.3. ABROAD (4)

A.5 OTHER FINANCIAL BACKERS (to be
specified), of which:

A.5.1. SAN MARINO

A5.2. ITALY

A.5.3. ABROAD (5)

(1) Specify the Country where the intermediary is dsthbd.

(2) Specify the Country where the public administrai@established.

(3) Specify the Country where the member is resident.

(4) Specify the Country where the donor is resident.

(5) Specify the Country where the party providing fici@h support is established, if it is a legal persor
where it is resident, if it is a natural person.

B. USES OF FUNDING RECEIVED

Projects and activities financed, divided intémount financed
categories (indicate the amount in EUR)

1. Social and social-healthcare assistance

. health assistance

. Charity

. training

. amateur sports

2
3
4, education
5
6
7

. protection, promotion and development of adisti
and historical heritage

8. protection and enhancement of the environment
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9. promotion of culture and art

10. protection of civil rights

11. scientific research of particular social ingtre

12. other (to be specified)

Law n. 129/2010 entered into force H® August 2010

26. DELEGATED DECREE 31 OCTOBER 2008 NO.136 - TRANSITORY
REGULATIONS RELATING TO BEARER PASSBOOKS

The ltalian text shall be legally binding

REPUBLIC OF SAN MARINO
DELEGATED DECREE 31 October 2008 no.136

We the Captains Regent

of the Most Serene Republic of San Marino
Having regard to article 90, paragraph 1, point of,Law no. 92 of 17 June 2008;
Having regard to the decision no. 3 of the Stata@@ess adopted in the sitting of 29 October 2008;
Having regard to article 22 of Qualified Law no.18815 December 2005;
Having regard to article 5, paragraph 3, of Congtibnal Law no. 185/2005 and the articles 8 and 10,
paragraph 2, of Qualified Law n0.186/2005;
We promulgate and send for publishing the followdetpgated decree:

TRANSITORY REGULATIONS RELATING TO BEARER PASSBOOKS

Article 1
(Area of application)
1. This delegated decree applies to:
a) bearer passbooks with a balance greater thah,@Q that have not been closed or regularised by 3
December 2010;
b) bearer passbooks, regardless of the amouneafajosit recorded in them, that are still active o
1 January 2012.

Article 2
(Obliged subject)
1. Obliged subjects within the meaning of thesaulagpns are all the San Marino banks, that issabijects
authorised to carry on reserved activity identifiigdetter A of Annex 1 to Law no. 165 of 17 Noveanl2005.

Article 3
(Recording existing statements)
1. The subjects in article 2 above must record3becember 2010 and 31 December 2011, the sademssit
statements that fall under this regulation purstaatticle 1 above.

Article 4
(Ex lege closing)
1. Existing deposits represented by bearer passbihak have not been closed or regularised by 3ember
2010, where the balance, including interest, iafgmethan € 15,000, shall be closed for all legmppses as of 1
January 2011.
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2. Existing deposits represented by bearer passtihak have not been closed by 31 December 20dardiess
of the balance reported in the passbook, shalldsed for all legal purposes as of 1 January 2012.

3. This sums present in the passbooks on the liaterte closed ex lege will be accounted for inapropriate
liabilities account up do the date of effectivauretto the rightful owner.

4. The rules specified by Law no. 92 of 17 June82éltall apply, for all purposes, to the operatibpayment of
the balance of the passbhook closed ex lege 92.

Article 5
(Economic conditions of the closed deposit)
1. Closed deposits shall be non-interest bearioi fthe date of closure; the sum must be returneth®&same
nominal amount at that date.

Article 6
(Time Limits)
1. The right to the return of sums arising fromseld deposits is prescribed within the limits spediby article
149 of Law no. 165 of 17 November 2005, startimgnfrthe date on which the book was closed ex legeeO
the time limits have expired, the bank is obligedpgy sums that have not been returned into theiadpe
depositors' protection guarantee fund.

Article 7
(Regularisation and conversion)

1. “Regularisation” of bearer passbooks, within theaning of article 4 of this decree, takes plabemwthe
related balance is carried to a sum that doesxuateel the threshold provided for by the rules ncdo

2. “Conversion” of bearer passhooks as specifiedrbigle 31 of Law no. 92 of 17 June 2008, meansntlaking
out of an open bearer passbook to a name or tbaheer, ordered by the owner and noted on the paksbr
the opening of a new passhook or other named katdnsent, at the same time and as a result ofitélseng of
the bearer passbook.

Done at Our Residence, 31 October 2008/1708 sircEdundation of the Republic
THE CAPTAINS REGENT

Ernesto Benedettini — Assunta Meloni

THE SECRETARY OF STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta
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27. DELEGATED DECREE 31 OCTOBER 2008 NO. 137 - REGULATIONS FOR THE
SAFEKEEPING, ADMINISTRATION AND MANAGEMENT OF FROZE N ECONOMIC
RESOURCES

The lItalian text shall be legally binding

REPUBLIC OF SAN MARINO
DELEGATED DECREE 31 October 2008 no.137

We theCaptains Regent
of the Most Serene Republic of San Marino

Having regard to article 90, paragraph 1, point af,Law no. 92 of 17 June 2008;

Having regard to the decision no. 4 of the State@ess adopted in the sitting of 29 October 2008;

Having regard to article 22 of Qualified Law no.18#15 December 2005;

Having regard to article 5, paragraph 3, of Constibnal Law no. 185/2005 and the articles 8 and 10,
paragraph 2, of Qualified Law n0.186/2005;

We promulgate and send for publishing the followdetpgated decree:

REGULATIONS FOR THE SAFEKEEPING, ADMINISTRATION AND MANAGEMENT OF
FROZEN ECONOMIC RESOURCES

Article 1

(Communications of freezing provisions to the Cluiige)
1. The decision with which the State Congress ktipa the freezing of funds or economic resources i
communicated by the Financial Intelligence Agereihe Law Commissioner.
2. The Agency communicates to the Law Commissiangrfurther provision, data or information relatitagthe
frozen funds or economic resources, as well abdgdransactions and dealings that can be linkeH, lwhectly
or indirectly, to persons, bodies or groups inctude the lists drawn up by the relevant United bNasi
Committees.

Article 2

(Administrator of the funds and resources subjedtdezing)
1. The Law Commissioner, should the funds and messusubject to freezing be located in the teryitafrthe
Republic, shall declare, with his own decree, ttecedure of administration of the assets freezes gmd shall
nominate an administrator.
2. With this or a subsequent decree, the Law Cosianisr shall adopt the provisions that he may deem
appropriate for the purposes of safekeeping asfiggbem article 47 of Law no. 92 of 17 June 20@&;luding
acts aimed at delivery of the material availabitifithe assets to the administrator.

Article 3

(Administrator of the funds and resources)
1. The administrator has the task of providingtfer safekeeping, conservation and administraticthe&eized
assets also during any possible appeal actiongruhd direction of the Law Commissioner, alsofiden not to
reduce, where possible, the profitability of theeds.
2. The administrator shall be chosen from amongeéhregistered in the rolls of Lawyers and Notaries,
Accountants and Tax Advisors.
3. The following may not be nominated as administa those against whom the seizure has beeneatder
those holding the assets and resources subjenteanririg or in any case those to whom they are ahlail the
spouse, relatives, in-laws and persons living wftém, or the persons sentenced to a penalty tlatvies
prohibition, even temporary, from public office.

Article 4
(Acts of extraordinary administration)
The administrator may not carry out acts of exwawmry administration without the authorisationtbé Law
Commissioner.

Article 5
(Administration report)
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1. The administrator must, within one month of gemminated, present the Law Commissioner withtailéel
report on the status and consistency of the frdmeds and resources and subsequently, with theudrexy
established by the Law Commissioner, with a pedoaiiministration report, presenting, if requesttt
justifying documents.

2. The administrator must also inform the Law Cossiginer of the existence of any other funds oruess
that can be linked to those against whom freeziag @rdered, of which he may become aware.

Article 6
(Duties of the Administrator)
The Administrator must perform tasks of his offiibgently and, in the event of failure to obsenfehis duties,
can be revoked by the Law Commissioner at any #intesubject to a hearing.

Article 7
(Administration costs)
The costs necessary or useful for the safekeepimp amministration of the assets shall be borne Hey t
administrator by withdrawing sums obtained by hmonf management of the assets. If this is not plessibe
costs shall be advanced by the State.

Article 8

(Revocation or exemption from freezing)
1. The administration of the funds and resourcese® in the event of abrogation of the freezingeiot
acceptance of the request for exemption from frepi accordance with articles 46, paragraph 4, 4%d
paragraph 1, of Law no. 92 of 17 June 2008. 92.
2. In the case of partial abrogation or exemptiba,administration shall proceed for the excess.
3. Also in the case of revocation or exemption fioeezing, the administration of the funds and ueses does
not cease where the funds or resources have bbgttd to locking in accordance with article Stded) of
Law no. 92 of 17 June 2008 or to seizure by theiodl Legal Authority, after the administration pealure has
been opened. Revocation of the locking or seizoregonfiscation of the funds and resources shallltan
cessation of the administration.
4. The provisions with which the locking or seizuré assets already subject to freezing is ordemed a
immediately sent to the Law Commissioner with cfuiictions. In the same way, the provisions foiokérg the
locking or seizure and the decisions with which fsmation of funds and resources is ordered shall b
transmitted immediately.

Article 9
(Closure of administration)
1. The Law Commissioner, where the conditions spetifiearticle 8 apply, shall set the Administrator a
term of no more than 30 days for depositing of il@nagement report, and, having assumed the prosisie
mentioned in article 10, he shall decree the cpsinthe administration.

Article 10

(Remuneration for the Administrator and adminidtratexpenses)
1. The sums for payment of the administrator's memation and for reimbursement of administratiopesses
are inserted in the management report.
2. The Law Commissioner settles the remuneratioing¥o the Administrator by decree.
3. If the confiscation of funds and resources ideoed, the sums for the payment of the administsto
remuneration and for administration expenses ama&rd from the confiscated assets. If these asset not
sufficient in order to pay such expenses, the reecgsums shall be advanced, in whole or in psrthée State.

Done at Our Residence, 31 October 2008/1708 sirc€dundation of the Republic

THECAPTAINS REGENT
Ernesto Benedettini — Assunta Meloni

THE SECRETARY OF STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta
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28. DELEGATED DECREE 28 NOVEMBER 2008 NO. 146 ON REGULATIONS OF
THE FINANCIAL INTELLIGENCE AGENCY

The lItalian text shall be legally binding

REPUBLIC OF SAN MARINO

DELEGATED DECREE no.146 of 28 November 2008
(Ratification of Delegated Decree no. 135 of 31dber 2008)

We the Captains Regent
of the Most Serene Republic of San Marino

Having regard to Delegated Decree no. 135 of 310Bet 2008 “Regulations of the Financial Intelligenc
Agency” promulgated:

Having regard to article 91 of Law no0.92 of 17 JWR898;

Having regard to the decision no. 2 of the State@ess adopted in the sitting of 29 October 2008;

Having considered that the adoption of the decneguestion becomes obligatory and bound withirtithes by
Law 92/2008;

Having regard to the amendments made to the afar8amed decree during its ratification by the Greatd
General Council in the sitting of 25 November 2008;

Having regard to articles 30, paragraph 2, and Baragraph 2, of Law no. 31 of 18 February 1998;

Having regard to articles 8 and 9, paragraph 5ialified Law no. 186/2005;

We promulgate and send for publishing the final fxDelegated Decree no. 135 of 31 October 20G8, a
modified by the amendments approved by the GrehGameral Council during its ratification:

REGULATIONS OF THE FINANCIAL INTELLIGENCE AGENCY

Article 1

(Logistical independence, custody and protectiodadé)
1. The Financial Intelligence Agency, establishédhae Central Bank of the Republic of San Marinbalk
operate in separate premises made available b@ehtral Bank for the exclusive use of the same Agen
2. The Agency shall avail of the equipment, suppentvices, computer and communication systems made
available by the Central Bank for the exclusive ofsthe Agency in order to ensure the correct, @oreous and
efficient performance of the functions assignedaoy.
3. The Agency shall adopt suitable measures toagtee, with maximum effectiveness, that the docusyen
data, and information acquired, as well as the adgenpsystems, are accessible only to the authopsesbnnel
of the Agency.

Article 2
(Requirements of professionalism for the Directod &ice Director)
1. The Director and the Vice Director, appointedtiy State Congress in accordance with article [3aef no.
92 of 17 June 2008 must possess following requinésnaf professionalism:
a. a degree in economic, legal or banking sciersmpiines;
b. knowledge of the financial system and finana@ahlysis skills gained through appropriate protessi
experience;
c. knowledge of the systems for preventing and @iin money laundering and the financing of tesori
2. The Director and the Vice Director must themeelensure that they remain updated on combatingynon
laundering and the financing of terrorism, als@tigh participation in specific courses.

Article 3
(Requirements of honourability for the Director aviite Director)
1. Nobody who has been sentenced, even not deéhifi for a non-negligent offence to detention or t
prohibition from public offices for a period of ess than year may be nominated as Director and Wigector
and, if nominated, the assignment shall be terrathat
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2. The Director and the Vice Director, if subjeatdriminal proceedings for acts inherent to théfice or for
other acts of serious criminal importance, mayuspended from office by a provision of the Stata@ess.

3. In the case where the suspension regards betBitector and the Vice Director, the functionsigised to
them shall be performed by the official of the keghlevel and with the greatest seniority.

4. The Director and the Vice Director shall be regwby the State Congress in the cases provideualyfarticle
3, paragraph 2 of Law no. 92 of 17 June 2008, énddses provided for by article 4, or in the cabera they
have committed or omitted acts in a situation afifiict of interest, pursuant to article 5, or whehey have
damaged the reputation of the office or the prestigthe Agency.

Article 4
(Requirements of independence for the Director\dicé Director)
. The office of Director and Vice Director is imopatible with:
a. the position of partner, director, manager,ustay auditor, official, employee, auditor of thebgects
designated by article 17 of Law no. 92 of 17 Jud@8of subjects designated in other States;
b. performing one of the activities specified iticdes 18 letters d), e), f), 19 and 20 of Law @a@.of 17 June
2008;
. assignments of a political nature;
. carrying out any other assignment, commitmenatfgssional or advisory activity.
. From the acceptance of the nomination, all cureenployment or assignments shall cease.
. If an employee of the Central Bank is nominadgsdDirector or Vice Director, in exception to theeyjous
paragraph, from the acceptance of the nominatienfunctions performed at the same Central Bank chase.
4. In accepting the nomination, the Director andévDirector must declare any interests in compatigiscarry
out any of the activities specified by article fd.aw no. 92 of 17 June 2008.
5. These interests must be disposed of within 38 daassuming office.

[N

wnNao o

Article 5

(Conflicts of interest of the Director and Vice Bitor)
1. In carrying out their functions, the Directordatie Vice Director must refrain from initiatingtacr making
decisions in a situation of conflict of interest.
2. A conflict of interest pursuant to the previquaragraph arises when the Director or the Vice ddae in
performing their assigned functions, are calledrufmoperform acts that have a specific impact @ir throperty,
on that one a spouse, relatives or in-laws to #oersd degree, or on businesses, companies or iSioities in
which they have a direct or indirect interest.
3. The Director who finds himself in a situationaainflict of interest shall immediately inform théce Director
of this, who shall, exclusively and without hiedaical restriction, assume the jurisdiction to perfothe
functions assigned to the Agency in relation toahes or decisions due to which the Director's kctrdf interest
arises.
4. If a situation of conflict of interest concertite Vice Director, he shall, regardless of the gresient of
delegations, immediately inform the Director ofdsaituation.
5. In the case where the conflict of interest rdgdioth the Director and the Vice Director, thections shall be
performed by the official of the highest level amith the greatest seniority.
6. The provisions of this article do not exclude #pplication of the civil, criminal or administrag rules in
force, whenever they may be applicable.

Article 6
(Regulatory and remunerative framework for the Biog and Vice Director)
1. The regulatory treatment provided for by the kvoontract of the management officials of CentrahB shall
apply to the Director and to the Vice Director; teenunerative treatment and framework shall bendefby the
nomination measure.

Article 7
(Functions of the Director and the Vice Director)
1. The Director shall be responsible for the openatof the Agency, the activity of which he sh@lin, manage
and control in full autonomy. The Director shalloatl the provisions relating to the functions assijto the
Agency, with the right to delegate the Vice Directo
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2. The Director shall coordinate and controls therations of the personnel of the Agency, for whwarshall
promotes training and updating on matters regarthiegorevention and combating of money launderind) the
financing of terrorism.

3. The Director shall produce an appropriate repodposing the personnel structure of the Agency an
modifications thereto to the Credit and Savings @uttee, with due considerations to the specificrapenal
and organisational requirements of the Agency. Chedit and Savings Committee, having heard the @oér
Management of the Central Bank, shall establish thdrethe personnel meets the criteria of economy,
proportionality, efficiency and effectiveness aifidhe report is approved, shall send it to the i@dmBank for so
that it can fulfil its obligations.

4. The Director of the Agency shall supervise teespnnel and shall present the Board of Managenfetiie
Central Bank with the information and assessmezgarding personnel for decisions on hiring, proorotnd
other contractual conditions.

5. The Director shall govern the organisation apération of the Agency with independent provisions.

6. The Vice Director shall assist the Directorhe tarrying out his functions. Should the Diredterimpeded or
absent, his functions shall be carried out by the \Director.

Article 8

(Employees)
1. The personnel of the Agency shall be hired atingrto the procedures and with application of ¢batracts
in force at the Central Bank and is structured etiog to professionalism, level of responsibilitydsautonomy,
functions and duties carried out.
2. Personnel must be selected in such a mannergamtantee the complete independence of the Agency
3. Personnel may also be hired on a fixed termraofjtin compliance with the rules in force and phevisions
specified in the contracts of the personnel ofGeatral Bank.
4. The transfer of personnel from the Central Bamkhe Agency and vice versa is governed by agraeme
between the Director of the Agency and the GenBiedctor of the Central Bank, holding account oé th
operational and functional requirements of the Ayeand the Central Bank.
5. The personnel of the Agency shall report diyeatld exclusively to the Director and the Vice Dice.
6. The personnel of the Agency may not assume &ngr assignment or employment, carry on any other
professional or advisory activity or cover assignisef a political nature.

Article 9

(Personnel from external transfers)
1. The Agency may avail of employed personnel frBablic Administrations who possess the skills and
requirements of professionalism and experiencessacg to carry out the specific functions or duties
2. The transfer of employees of Public Administrati, compatible with the approved staffing plaralishe
arranged following a justified request from thedaiior of the Agency, subject to acceptance on #reqf the
Director of the Public Administration in question.
3. The legal and economic treatment provided fothigycontracts of employees and officials of thet@e Bank
shall be applied to personnel on transfer from ieubtiministrations for the full duration of theiransfer; the
burden shall fall on the Central Bank. The seryiedformed at the Agency is equivalent, to the ddilect of the
law, with that performed at the Administrationsasigin. Transferred personnel are entitled to kmneitted to
the job that they held before.
4. The service performed by police personnel ofceoapplied at the Agency in compliance with aetill of
Law no. 92 of 17 June 2008is equivalent , to tHe difect of the law, to that performed at the resive
Headquarters of origin. The related costs shafiustained by the Administration of origin.

Article 10
(Central Bank personnel and transfer of functions)
1. Within a month of the nomination, the Directditiee Agency, in agreement with the General Direactiothe
Central Bank, shall identify the personnel of then@€al Bank that the Agency will use in completitinge
personnel structure.
2. The General Director of the Central Bank andDirector of the Agency shall ensure the functicsad rapid
transfer of the functions as specified in articked® Law no. 92 of 17 June 2008.

Article 11
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(Observance of official secrets)
1. Transferred personnel, in compliance with ati| are obliged to comply with official secrecgaeding their
Administrations and Headquarters of origin.
2. The Director, the Vice Director and the persdéraighe Agency are obliged to comply with officisécrecy
also in regard to the Central Bank.
3. The obligation of secrecy regarding all inforimatthat may come to light in the performance afdiions or
duties carried out at the Agency must be observed after the assignment or employment is terméhate

Article 12

(Costs estimate document)
1. The cost estimate document pursuant to artigeaéagraph 4 of Law no. 92 of 17 June 2008 spaitiéy and
quantify of the financial and instrumental resosroecessary for the subsequent year, establistveddany to
criteria of economy, proportionality, efficiencydeffectiveness.
2. The Director of the Agency shall present theuthoent to the Credit and Savings Committee.
3. The Credit and Savings Committee, having obththe opinion of the Board of Management of the tézén
Bank and having performed the assessments spebifiediticle 2 paragraph 4 of Law no. 92 of 17 JA6es,
shall send the document with its resolution toGleatral Bank.
4. The Board of Management of the Central Bankjritpreceived the cost estimate document, shallrdean
appropriate item of expenditure in its Financiat8ients.
5. Should any additional financial resources becoeeessary in order to guarantee the operatioheofame
Agency, the Director of the Agency may request angfe to the cost estimate document in the sameenasn
described in this article.

Article 13
(Directors’ report)
1. The directors' report, signed by the Directotha Agency, contains the overall outline of theaficial and
instrumental resources used by the Agency in theipus year and illustrates the items of expeneitocurred
in detail. The report is sent to the Credit andiggsr Committee which, with its resolution, send®ithe Board
of Management of the Central Bank.

Article 14

(Operational independence and performance of firdnigvestigations)
1. The Agency performs the tasks assigned to itdy regarding the prevention and combating of money
laundering and the financing of terrorism in fultenomy and independence.
2. The Agency shall perform the investigation fumts specified in article 4, paragraph 1, lettenb)aw no.
92 of 17 June 2008, by performing the financiallgsia and investigation of reports received anthefdata and
the information that it has at hand.
3. To perform the financial investigation functiothe Agency shall exercise the powers under artile
paragraph 1, letters a), b), ¢) and f) of Law 0917 June 2008. It shall also enjoy the poweoviged for by
articles 8, 11, 12, 14 and 16 of Law no. 92 of a7eJ2008.

Article 15

(Assistance to the Judicial Authority)
1. On the delegation of the Judicial Authority, suant to article 5, paragraph 4 of Law no. 9027%fdne 2008,
the Agency may perform inquiries and evidence tgkavailing of Police personnel transferred to Agency,
or other Police personnel specified by the Legatharity. The reports of the actions carried outlisha
immediately sent to the Judicial Authority.
2. The Judicial Authority may request the assisamicthe Agency in proceedings relating to crimésnoney
laundering and financing of terrorism and to thielées and administrative violations provided fgriaw no.
92 of 17 June 2008.
3. If the Judicial Authority receives a report puast to article 15 of Law no. 92 of 17 June 2008a aeport
forwarded by a Police Authority, the Agency, in egtion to the provisions of article 7 paragraph Law no.
92 of 17 June 2008, it shall inform the Judicialtharity of the outcome of the financial investigaticarried
out, even if no acts of criminal significance eneerg
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Done at Our Residence, 28 November 2008/1708 sirecEoundation of the Republic
THE CAPTAINS REGENT

Ernesto Benedettini — Assunta Meloni

THE SECRETARY OF STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta
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29. DELEGATED DECREE NO. 74 OF 19 JUNE 2009 ON CROSS-BBDER
TRANSPORTATION OF CASH AND SIMILAR INSTRUMENTS (AS AMENDED BY
DECREE LAW NO. 181 OF 11 NOVEMBER 2010)

DELEGATED DECREE No. 74 of 19 June 2009
as amended by DECREE LAW no. 187 of 26 Novembef®2Batifying Decree Law no. 181 of 11
November 2010)

RATIFICATION OF DELEGATED DECREE NO. 62 OF 4 MAY 20 09 - CROSS-BORDER
TRANSPORTATION OF CASH AND SIMILAR INSTRUMENTS

UNOFFICIAL TEXT
NOTICE

This document, drawn up by the Financial Intelligergency — FIA of the Republic of San Marino, iimed at
facilitating the consultation of Delegated Decre 4 of 19 June 2009 and subsequent amendments, as
specified below.

This document is not an official text, and the Ficial Intelligence Agency of the Republic of SanrMa shall

not be liable for any errors or omissions.

The official texts of the Laws of the Republic cirSMarino are published in the Official Bulletin on the
Internet websiteyww.consigliograndeegenerale.sm

DELEGATED DECREE No. 74 of 19 June 2009
as amended by DECREE LAW no. 187 of 26 NovembefZRatifying Decree Law no. 181 of 11 November
2010)
RATIFICATION OF DELEGATED DECREE NO. 62 OF 4 MAY 20 09 - CROSS-BORDER
TRANSPORTATION OF CASH AND SIMILAR INSTRUMENTS

Article 1
(Definitions)

1. For the purposes of this Decree, the followie§irdtions shall apply:

a) Financial Intelligence Agency: the Financiakligence Agency referred to in Article 2 of Law.rg2 of 17
June 2008 (“Provisions on Preventing and Combaogey Laundering and Terrorist Financing”);

b)lzolice Forces: the Gendarmerie Corps, the @iolice Corps and the Fortress Guard Uniformed Unit;

c)

d) cash: banknotes and coins in Euro or other naye

e) similar instruments: bearer-negotiable instrutsieimcluding travellers cheques, cheques, billexidhange
and payment orders, issued to the bearer or withodbrsement restrictions, instruments issuedforra such
that the related title is transferred on delivesyweell as signed instruments that do not speciéyrtame of the
beneficiary or which specify a fictitious benefigia

Article 2
(Transfers of money, securities and stocks andeshi@r and from foreign Countries)

120 etter ¢) has been repealed by Art. 32 of Decreg ha. 187 of 26 November 2010 (Ratifying Decree Law

no. 181 of 11 November 2010).
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1. Any natural person entering or leaving the teryi of the Republic of San Marino shall be reqdite declare
the transport of cash and similar instruments iroEar foreign currencies for a total amount excegdi 10,000
or the equivalent value.

2'?! The declaration, made in writing, shall be filadcompliance with the model attached to this Dated
Decree; it shall be submitted to the Commands andir offices of the Police Forces. The declaratéhry
completed, shall be carried by the declarant.

A copy of the declaration, with acknowledgementexfeipt, shall be returned to the declarant, wall glarry
such copy with him.

The obligation to declare shall not have beenlfetfiif the information provided is incorrect orciomplete

3. The obligation of declaration shall not applyrensfers by postal orders or promissory notegjrorcheques,
bank cheques or bank drafts, which specify the naftke beneficiary and the clause “non-negotiakled are
drawn on or issued by authorised parties under hawl65 of 17 November 2005, or drawn on or issued
foreign parties that mainly carry out an activigjlihg under the reserved activities indicated itadhment 1 to
Law no. 165 of 17 November 2005, established inadeSapplying obligations equivalent to those sethf by
this Decree and imposing supervision and contr@raompliance with such obligations for the purposé
preventing and countering money laundering anatistrfinancing.

4'%2 The obligation to declare shall also apply tmsfars of cash and similar instruments, to and fforaign
Countries, carried out by post. Even in such a,ctiee declaration shall be provided in writing,aihgh the
model attached hereto, by delivering it to the Cands or branch offices of the Police Forces wi#8rhours
of receipt or sending.

Article 3%
(Police checks)

1. During regular border controls, Police officaray verify the identity of persons, as well as gxgpand search
vehicles, luggage and things in order to ensurettteobligations referred to in Article 2 above aomplied

with.

2. Police authorities shall also subject persomsioles and their contents to control measurethefe are
reasonable grounds to believe that the transpontaif cash or similar instruments is connected wiibney

laundering or terrorist financing.

3. Police authorities shall immediately inform fi@ancial Intelligence Agency of any cross-bord@vaments

of gold, precious stones or metals considered tsubpect.

Article 4

(Administrative violations)
1'?*. Anyone failing to file the declaration or provigj inaccurate or incomplete information shall baighed
with an administrative sanction up to 40% of theoant transferred or attempted to be transferredeeding
the equivalent value of 10,000 euro, with a minimof200 euro. If a similar instrument, although feg the
drawer’s signature, does not contain an indicatibthe amount, the fixed administrative sanctior206 euro
shall be applied for each instrument.
2. The pecuniary administrative sanction shall fygliad even if the facts are envisaged as an offérycanother
provision of this Decree or other laws.
3. If the administrative violation is connectedatio offence, the Financial Intelligence Agency skalbarately
prosecute the administrative violation.

Article 5
(Omitted and false declaration on the personal ietaf the beneficiary)

1. Unless the act constitutes a more serious offeampgmne who in making the declaration provided ffor i
Article 2 omits to provide the personal detaildted person on whose behalf they are transferrish oa similar

12 as superseded by Art. 33 of Decree Law no. 1876oN@vember 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 of 11
November 2010).

122 ps superseded by Art. 34 of Decree Law no. 18Z60November 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 bf 1
November 2010).

123 As replaced by Art. 35 of Decree Law no. 187 ofNaBzember 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 of 11
November 2010).

124 As amended by Art. 36 of Decree Law no. 187 of\&ember 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 of 11
November 2010).

258



instruments to and from foreign Countries or pregidfalse information shall be punished by terms of
imprisonment or second degree arrest or with a tthégree daily fine.

Article 6
(Seizure)

1. When the provisions envisaged by Article 2 of tDecree are violated, cash and similar instrusent
transferred or attempted to be transferred excgetlie equivalent value of € 10,000 shall be subject
administrative seizure.

2. Police officers shall draw up an official report the seizures made and the declarations suldnfiftehe
persons involved, who shall be invited to signaffecial report and shall be entitled to receiveapy thereof. A
copy of the official report shall be forwarded ke tFinancial Intelligence Agency. Police persorstall deposit
the sums or the assets seized with the Finandglligence Agency within the next working day.

3. By means of the official report referred to iarggraph 2, or a separate deed, the violationshatan be
punished with administrative sanctions shall bénedal and the provisions under Article 33 of Law 68.0f 28
June 1989 shall be applied.

4. Seizure shall be executed within the limit o%#06f the amount exceeding € 10,000.

5. Seizure shall be executed without the limit et in paragraph 4 of this Article when the olijet the
seizure is indivisible.

6. Seizure shall be executed without the limit gt in paragraph 4 also when, owing to the natanel
amount of the assets transferred or attempted ttramsferred, the related value in Euro cannot &silye
assessed at the time of seizure. In such casedsassets exceeding the limit specified in pardgdaphall be
returned to the persons entitled within thirty daf/she date on which seizure was executed.

7. The interested party may obtain return of castruments and securities seized by depositinigteoal equal
to the maximum amount of the applicable administeasanction with the State Treasury. The colldteway be
replaced by a guarantee in the same amount probigladbank operating in the Republic of San Marino.

8. The provisions for return referred to in pre@qaragraphs shall be established by the Finamtilligence
Agency.

9. The interested parties may lodge an appeal stgdie seizure order to the Financial IntelligedaEncy
under Article 12 of Law no. 68 of 28 June 1989.

10. Cash or similar instruments subject to seizimder paragraph 1 of this Article shall be returnedhe
persons entitled when:

a) the interested party demonstrates that oneeoédhditions envisaged by Article 2, paragraph thisf Decree
applies;

b)lggey are not retained as payment of the admitige sanction provided for by Article 4 of thie€ree;

c) .

11. Cash and similar instruments seized shall gieea with preference over any other credit, thgment of
the pecuniary administrative sanctions applied.

12. The Financial Intelligence Agency shall ordee teturn of cash and similar instruments seizddclware
not retained as payment of the administrative samateferred to in Article 4 of this Decree, to thersons
entitled requesting them within five years from tlege of seizure.

Article 7
(Ascertainment of violations)

1. The Financial Intelligence Agency shall ascertie administrative violations and apply the simst
envisaged by this Decree.

2. The provisions referred to in Title VI, Chaptdrof Law no. 92 of 17 June 2008 (Provisions orWmting
and Combating Money Laundering and Terrorist Fiivagjcshall be applied.

125 etter c) has been repealed by Art. 37 of Decrae ho. 187 of 26 November 2010 (Ratifying Decrew La
no. 181 of 11 November 2010).
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Article 8
(Voluntary settlement)

1. The person charged with the violation referrednt Article 4 of this Decree, by way of derogatilom
Article 33, paragraph 1, letter a) of Law no. 688fJune 1989, may exercise the right to volunsatijiement,
which consists in the immediate payment equal t& I&f the money or similar instruments exceeding the
threshold of € 10,000, with a minimum of € 200.

2. The payment shall be executed, in the modalgfecified in the provision for the ascertainmehthe
violation, within 20 days of its notification. TH&nancial Intelligence Agency shall order the rataf money or
similar instruments within ten days following regeof proof of payment.

3. When the payment of the administrative sancisomade simultaneously with the official report Bglice
officers, the seizure referred to in Article 6, ggnaph 4 of this Decree shall not be executedc@dlificers shall
deposit the equivalent amount with the State Tngasithin the next working day.

4. Voluntary settlement shall not be allowed wheshcor similar instruments transferred or attemptete
transferred exceed the value of € 250,000.

Article 9

(Communication to the Financial Intelligence Agency
1'% Without prejudice to Article 6, paragraph 2 oistiDecree, the Police Forces shall transmit a axfpail
declarations received under Article 2 above toRimancial Intelligence Agency.
2. The transmission of declarations to the Findrioielligence Agency, carried out every month, Iskake
place within the tenth day following the referemeenth.
3'?"_ By way of derogation from the provision enshrinegaragraph 2 above, the Police Forces shall &y
within the next working day, a copy of the declamas referred to in paragraph 1 of this Articletle event of
facts and circumstances from which it is inferredttsums of cash are related to money launderidgearorist
financing.

Article 10
(National and International Cooperation)

1. All data and information acquired by the Finahdntelligence Agency under this Delegated Decres be
exchanged with other competent national Authoritiwhen facts and circumstances arise from whicis it
inferred that sums of cash or similar instrumemnéscnnected to money laundering and terroristhfing.

2. The Financial Intelligence Agency may also exgjethe information acquired with foreign financial
intelligence units, under Article 16 of Law no. 8217 June 2008.

Article 11
(Repeals)
1. This Delegated Decree shall completely supersedegbBed Decree no. 138 of 31 October 2008, which is
therefore repealed.

Done at Our Residence, on 19 June 2009

THE CAPTAINS REGENT
Massimo Cenci — Oscar Mina

126 As amended by Art. 38 of Decree Law no. 187 of\&ember 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 of 11
November 2010).
127 As amended by Art. 39 of Decree Law no. 187 of\&ember 2010 (Ratifying Decree Law no. 181 of 11
November 2010).
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THE SECRETARY OF STATE FOR
INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta

261



30. DELEGATED DECREE 22 SEPTEMBER 2009 NO. 136 - URGENTPROVISIONS
ON BEARER PASSBOOKS

The ltalian text shall be legally binding

REPUBLIC OF SAN MARINO

DELEGATED DECREE 22 September 2009 no. 136

We, the Captains Regent of the
Most Serene Republic of San Marino

Having regard to the conditions of necessity andeuncy referred to in Article 2, paragraph 2, pohit of
Constitutional Law no. 183 of 15 December 2005 anérticle 12 of Qualified Law no. 184 of 12 Decanb
2005 and precisely:

- the need to strengthen the safety and soundnesSawfMarino economic and financial system and
international cooperation provided by the Repuldit San Marino in combating money laundering and
terrorist financing, as well as in protecting natal and international security;

- the urgency to implement immediately the relevamés and provisions, also in view of the forthcagnin
assessment of San Marino banking and financiaksy$ty the Moneyval Assembly ;

Having regard to Decision no. 1 of the State Cosgradopted in its sitting of 22 September 2009;

Having regard to Article 5, paragraph 2 of Constitunal Law no. 185/2005 and Articles 9 and 10, gaegph 2

of Qualified Law no. 186/2005;

Promulgate and order the publication of the follogidecree-law:

URGENT PROVISIONS ON BEARER PASSBOOKS
Article 1
1. As from the entry into force of this law-decraew bearer passbooks shall no longer be issued.

Article 2

1. All bearer passbooks, regardless of their balashall be closed or converted to nominative actsoby 30
June 2010. In this regard, the provisions set forfbecree no.136 of 31 October 2008 shall apply.

Article 3
1. As from the entry into force of this law-decrae,deposits on bearer passbooks shall be allowed.
2. Without prejudice to Article 2, bearer passbostall be closed or converted to nominative accowien the
first withdrawal transaction is carried out. Onttbacasion customer due diligence requirementsyned to in
Articles 21 and 22 of Law n0.92 of 17 June 2008)Idte fulfilled.

Article 4
1. Withdrawals, closure or conversion of bearesspasks of over € 15,000 shall be reported to they@iance
Officer as potential suspicious transactions, &sthe purposes referred to in Article 36 of Law2iof 17 June
2008.

Article 5

1. The Financial Intelligence Agency shall carryt specific on-site inspections aimed at verifyihg fproper
fulfilment of the obligations set forth in this lagecree.
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Article 6

1. Any violation of the obligations envisaged byamaph 2 of Article 3 of this decree shall be ghed under
Article 61 of Law no. 92 of 17 June 2008, as ameraeLaw no. 73 of 19 June 2009.

2. Any other violation of the obligations set forth this law-decree shall be punished by terms wof a
administrative sanction from € 10,000 to € 50,08pdsed by the Financial Intelligence Agency.

Avrticle 7

1. Any provision in contrast with this law-decreeépealed.

Done at Our Residence, on 22 September 2009

THE CAPTAINS REGENT
Massimo Cenci — Oscar Mina

THE SECRETARY OF STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta

263



31. DELEGATED DECREE 11 NOVEMBER 2009 NO. 154 — URGENTDIRECTIVE ON
SAVING DEPOSITS

The lItalian text shall be legally binding

REPUBLIC OF SAN MARINO
DELEGATED DECREE 11 November 2009 no. 154

We, the Captains Regent of the

Most Serene Republic of San Marino
Having regard to the urgent provisions containedaiticle 2, paragraph 2, point b) of Constitutionaaw 183
of 15 December 2005 and to article 12 of Qualifiedv 184 of 12 December 2005 and, more specifictdlyhe
need to strengthen the safety and soundness d¥18ano’s economic and financial system and to tlepublic
of San Marino’s international cooperation on conibgtmoney laundering and the financing of terrorias
well as on safeguarding national and internatiorsgcurity and to the urgent need to implement the
recommendations issued by the Technical Committeational Coordination to the Credit and Savings
Committee during its sitting on 30 October 2009;
Having regard to the decision 9 of the CongresState adopted in its sitting on 9 November 2009;
Having regard to article 5, paragraph 2, of Constibnal Law No. 185/2005 and articles 9 and 10,ggaaph
2, of Qualified Law 186/2005;

Hereby promulgate and order the publication of fibowing decree:

URGENT DIRECTIVES ON SAVINGS DEPOSITS
Article 1

1. In order to prevent and combat money launderirgdilectives contained in Decree 136 of 22
September 2009 shall be extended to all beareumsnts, other than passbooks, constituting savings
deposits.

2. Upon the entry into force of this decree, banks$ mallonger be allowed to issue new bearer
instruments, other than passbooks, constitutingngavdeposits. The payment of interests upon
maturity of the already existing ones for a tot@ue of over Euro 15,000 will have to be reportethe
Compliance Officer pursuant to article 4 of Dect86 of 22 September 2009.

Article 2
1. When interests of bearer instruments, other thasljmoks, are paid upon maturity, the obliged party
must comply with customer due diligence obligatipnssuant to articles 21 and 22 of Law 92 of 17
June 2008.
2. Violations of such obligations are punishable uratticle 61 of Law 73 of 17 June 2008.
Article 3
1. Any violation of the obligations set forth in theegent decree are punishable by means of an

administrative fine ranging from Euro 10,000 up@000 imposed by the Financial Information
Agency.

Done at Our Residence, today 11 November 2009
THE CAPTAINS REGENT

THE SECRETARY OF STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
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32. DELEGATED DECREE 16 MARCH 2010 NO. 49 ON OFFICE OFPROFESSIONAL
TRUSTEE

The lItalian text shall be legally binding

REPUBLIC OF SAN MARINO
DELEGATED DECREE 16 March 2010 no. 49

We, the Captains Regent of the
Most Serene Republic of San Marino
Having regard to Article 18, paragraph 2 of Law @& of 1 March 2010;
Having regard to Decision no. 11 of the State Cesgr adopted during its sitting of 8 March 2010;
Having regard to Article 5, paragraph 3 of Constitunal Law no. 185/2005 and Articles 8 and 10, gaeph 2
of Qualified Law no.186/2005;
Hereby promulgate and order the publication of ihkowing Delegated Decree:

OFFICE OF PROFESSIONAL TRUSTEE

Art. 1
(Definitions)

1. Any term used in this Delegated Decree and dyretefined by Law no. 42 of 1 March 2010 (Trust
Institution) shall have the meaning assigned io the aforesaid Law.

Art. 2
(Professional exercise of the office of trustethaRepublic of San Marino)

1. The professional exercise of the office of teesin the Republic of San Marino shall be subjedhe
authorization of the Supervisory Authority. Thidioé shall also be subjected to the Supervisoryhéirity's
control of the maintenance of requirements.

2. The professional exercise of the office of tesshall mean the holding of the office of trustea
plurality of trusts.
3. The authorization referred to in paragraph thisf Article shall be granted:

a) to companies exercising the activities listedAttachment 1 of Law no. 165 of 17 November 2005,
having their registered office and administratieatsin the Republic of San Marino, which apply itor
and whose ownership structure is identified byShpervisory Authority;

b) joint-stock companies, having their registerdfice and administrative seat in the Republic ohSa
Marino, which apply for it, their ownership strugus identified by the Supervisory Authority arey
have taken out a relevant insurance policy as ggcfar third parties with a minimum limit of €
1,000,000.00;

c) members of the Bar Association (including bativyers and notaries), or the Accountants’ Assamiati
(holding a university degree or a high-school &egte) in the Republic of San Marino, who apply fo
it and have taken out a relevant insurance policgeurity for third parties with a minimum limit

1,000,000.00.
4. With a view to avoiding conflicts of interesythorized parties cannot provide advice on the temaiat
of a trust of which they subsequently hold thecaffof trustee.
5. The authorization shall be revoked by the Supery Authority:

a) when bogus trusts of which the authorised partihe trustee and takes part in the simulation are
recognised by a final judgement;

b) when the annual hours of professional trainirggreot completed;

c) when the prohibition referred to in paragraptf shis Article is violated.

6. The authorization shall not be granted to congsawhere one or more members or directors are or
were members or directors of companies to whiclathtborization has been revoked.
7. The Supervisory Authority shall establish, bgptihg a relevant measure:

a) the terms and conditions to grant the authaazat
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b) the requirements of good repute and professemarequested to the parties dealing with the
administration, direction and control of joint-skocompanies exercising or aiming to exercise the
office of professional trustee, referred to in Aldi2, paragraph 3, letter b);

c) the requirements of good repute of the partibhvhold a shareholding in the capital of companie
exercising or aiming to exercise the office of ps#ional trustee referred to in Article 2, paragrap
letter b);

d) conditions for the rejection of the authorizatio

e) additional grounds for revocation and reason#hi® suspension of the authorization;

f) provisions on mandatory annual training;

g) procedures for keeping and consulting the regist authorized trustees.

Art. 3
(Abusive exercise of the office of professionadtee)

1. Anyone exercising the office of trustee withany requirements shall be punished with secondegegr
arrest and a fine from € 8,000.00 to € 12,000.00.

Art. 4
(Anti-money laundering provisions)

1. Anyone exercising, in any form, the office obfassional trustee in the Republic of San Marinallsh
be an obliged party under Article 19 of Law no.d27 June 2008, unless they are already obligeiepainder
Article 18 or Article 20 of Law no. 92 of 17 Jun@ds.

2. Anyone exercising, in any form, the office ofnAprofessional trustee in the Republic of San Marin
shall be required to keep any document relatintpéctrust of which they hold the office for fivears from the
termination of the office. Upon request of the Ficdial Intelligence Agency, this documentation shadl
immediately made available to the Agency itself.

3. Anyone exercising, in any form, the office ofnAprofessional trustee in the Republic of San Marin
shall also be required to fulfil reporting obligats under Article 36 of Law no. 92 of 17 June 2008.
4. Any trustee that does not comply with the priovis of preceding paragraphs 2 and 3 shall be sutgje

sanctions under Law no. 92 of 17 June 2008.

Art. 5
(Coordination provisions)

1. Parties already authorized under Law no. 16b/dllovember 2005 and subsequent amendments, listed
in the register established under Article 19 of Law 37 of 17 March 2005, shall be officially autlzed under
Article 2 of this Delegated Decree.

DONE AT OUR RESIDENCE, ON 16 MARCH 2010.

THE CAPTAINS REGENT
Francesco Mussoni — Stefano Palmieri

THE SECRETARY OF STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta
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33. DELEGATED DECREE 16 MARCH 2010 NO. 50 ON REGISTRATION AND
KEEPING OF THE TRUST REGISTER AND PROCEDURES FOR THE
AUTHENTICATION OF THE BOOK OF EVENTS

The ltalian text shall be legally binding

REPUBLIC OF SAN MARINO
DELEGATED DECREE 16 March 2010 no. 50

We, the Captains Regent of the
Most Serene Republic of San Marino

Having regard to Article 8, paragraph 1, and Ar8c28, paragraph 4 of Law no. 42 of 1 March 2010;
Having regard to Decision no. 12 of the State Cesgr adopted during its sitting of 8 March 2010;

Having regard to Article 5, paragraph 3 of Constitunal Law no. 185/2005 and Articles 8 and 10, gaeph 2
of Qualified law no.186/2005;

Promulgate and order the publication of the follogyiDelegated Decree:

REGISTRATION AND KEEPING OF THE TRUST REGISTER AND PROCEDURES FOR THE
AUTHENTICATION OF THE BOOK OF EVENTS

CHAPTER |
GENERAL PROVISIONS

Art. 1.
(Definitions)

1. All terms used in this Delegated Decree, alredefjned by Law no. 42 of 1 March 2010 (Trust Act),

shall have the meaning set forth in the aforesaia.L

CHAPTER Il
TRUST REGISTER

Art. 2.

(Trust Register)
1. The Office of the Trust Register of the RepubliSan Marino shall be established for the regigins
envisaged by law.
2. The Trust Register shall be kept with the Suigery Authority.
3. Registration in the Trust Register shall certifg existence of the deeds and instruments whiather
Law no. 42 of 1 March 2010, shall be registeredsthnsuring their maintenance.
4. The Trust Register shall not be subject to a&njtdtion with respect to searches carried outrdeoed

by the Judicial Authority, the Financial Intelliggs Agency and the Law Enforcement Authorities panfag
the functions of judicial police.

Art. 3.
(Registration in the Trust Register)

1. Trusts established under Law no. 42 of 1 Mar@hO2can be registered according to the procedures,
terms and conditions laid down in this Delegated¢r®e. In accordance with the above-mentioned Lasv an
subject to Article 11 below, the following documehall be registered in the Trust Register:
i) under Article 8, paragraph 4 of the aforesaid Lthe, abstract of the trust instrument. The registnat
of the abstract in the Trust Register shall exeoipiged parties from the obligation to register the
relevant trust instrument, provided that the laktas been drawn up in the form of a written documen
with authenticated signature. Otherwise sub-p@jnparagraph 2 of Article 11 shall be applied.
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i) under Article 13, paragraph 3 of the said Law, dheendments to the trust instrument relating to the
elements specified in the abstract; as well as

iii) under Article 8, paragraph 6 of the said Law, thguest for the cancellation of the trust; finally

iv) any other deed or acts which shall be registerdédaTrust Register pursuant to the aforesaid Law.

2. The trust instrument and the relevant abstrdiithware requested to be registered shall be drgin
Italian and, if in a foreign language, they shalldccompanied by the relevant sworn translatianliatian.
3. Registration in the Trust Register shall be estied to the parties obliged by law and shall baezth

out by the Office of the Trust Register in the fiwerking days following the request. Prior to tlgistration,
the Office of the Trust Register shall check tha tonditions requested by the Law are met, inolydhe
payment of the sanction referred to in Article 8rggraph 8 of the said Law if the registration sagkace with
some delay.

4, The Office shall carry out the registration, tsgnscribing the authenticated abstract of thettrus
instrument.

5. The Office shall hand over the certificate confing the registration of the trust to the partplgmg
for the registration.

6. Refusal to register shall be timely notified tmeans of a registered letter sent to the appliCEm.
applicant shall appeal against this decision witthinty days to the Judicial Authority, which shadlsue a
relevant order.

7. Under and by virtue of Article 56 of the saidw,athe Office of the Trust Register shall maintain
relevant section of the Trust Register for foreigmsts administered and managed in the RepubliSaof
Marino. The provisions of this Delegated Decredldiefully applied to this relevant section, witliprejudice
to the fact that the parties requested to applyttier registration of the trust shall specify at thee of the
request if the trust can be qualified as a foréigat under above-mentioned Article 56 of the daid.

Art. 4

(Keeping of the Trust Register)
1. The Trust Register shall be kept in a way enguttie completeness and accuracy of registrations.
2. The Trust Register shall be kept in a hardcapynét. Subject to special regulatory provisiong th
Trust Register can also be kept in an electroniméa.
3. The Trust Register, kept in a hardcopy forméagllsnot contain spacing, transfers to margins and
erasures. Any word cancelled shall be readable.
4. The Trust Register, kept in a hardcopy formhaallsbe authenticated through stamping on eachtshee
with progressive numbering on each paper and siggetle person responsible for the Trust Office.
5. If the data of the electronic register are irgistent with and/or differ from those in the handgo

format, the latter shall always prevail.

Art. 5.
(Certificates)
1. The Trust Office shall issue certificates ondlaga and information contained in the Registey ¢tmthe
trustee applying for them.
2. By way of derogation from the preceding paragraertificates shall be issued to parties othan tine
trustee when authorized by the Judicial Authority.
3. Certificates shall be issued, in accordance thighprovisions on the stamp duty, within 5 workdays

from the request. Compliance with the original loé tdocuments transmitted shall be certified bypbeson
responsible for the Office of the Trust Register.

3. When fees, taxes or duties have to be paidficatés shall be issued upon payment of such fegss
or duties and the collection thereof shall be comdid in the certificate itself.

Art .6
(Amendments and cancellation from the Trust Ragiste

1. Any amendment referred to in Article 13, parpgre83 of the aforesaid Law, subsequent to the
registration, shall be registered in the Registerthe same forms and according to the same proesdu
envisaged for the registration of the trust insteain

2. The resident trustee or the resident agent biealequired to notify in writing such amendmeintshe
Office of the Trust Register, while paying, wheezessary, the corresponding fees, duties or tdtesOffice
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shall update, in the 5 working days following thagification, the Trust Register, by introducing da@endments
specified and issuing the relevant certificateh® niotifying party.

3. If one of the events provided by Article 15 bétsaid Law occurs, the resident trustee or thdass
agent shall request the trust to be cancelled ftmRegister and shall also return the certificatafirming the

registration.

4, The Office shall cancel the registration of thest, requesting the relevant certificate to ktarred or,

in its absence and for its replacement, the defiedéran authenticated statement by the residestaeuor the
resident agent, which shall certify the loss, deion or stealing of the certificate.

Art. 7.
(Ex officio cancellation)

1. If registration has been made without meetirgydbnditions requested by law, the Judicial Autlyori
shall order the registration to be cancelled dftaring heard the parties involved.

Art. 8.
(Appeal of voluntary jurisdiction)
1. An appeal against the measures of voluntargdigiion may be lodged with the Judicial Authority.
2. The appeal shall suspend the effectivenesseofrtbasure contested, unless otherwise decidedeby th
Judicial Authority.
3. The document containing the appeal shall be sitgzbby a lawyer with the Judicial Authority, tdlger

with the grounds and the documents proving theasteof the appellant and the grounds of apped#hjmthirty
days of notification of the measure.

4, The appeal referred to in this Article shalldobject to the tax for appeals of voluntary jurisidin.
5. Additional or other appeal procedures shalloeallowed for the measures referred to in thischet
6. Any other contentious litigation shall be redgethby ordinary rules relating to litigation.
Art. 9.
(Tax provisions)
1. The provisions referred to in Article 9 of Law.188 of 17 March 2005 shall be applied.
Art. 10.

(Temporary provisions)

1. Until a competent Judicial Authority is estabésd, its powers and functions shall be exercisethby
Single Court, by adopting the procedures envisag@deceding Article 8.

Art. 11.
(Coordination provisions)

1. Under and by virtue of the combined provisiogferred to in Article 9 of Law no. 38 of 17 March(b
and Article 8 of Law no. 42 of 1 March 2010, thgistration in the Trust Register, solely for theede and
instruments subject to it, shall replace the registn provided by Law no. 85 of 29 October 198M an
subsequent amendments to all intents and purposes.

2. The provision set forth by preceding paragraghdll not apply when:

(i) the trust instrument was drawn up as a public deedccordance with Article 6, paragraph 1 of Law
no. 42 of 1 March 2010. In this case, the Notarpliwor the obliged parties, if the notary fails to
provide the service, shall register not only thievant abstract but also the public deed referoeih t
Law no. 85 of 29 October 1981 and subsequent amenignin the Trust Register. The registration of
the public deed establishing the trust shall notsbbject to taxation, in accordance with Article 9,
paragraph 2 of Law no. 38 of 17 March 2005;

(ii) it refers to any other deed, even if produced & ¢bntext and/or in execution of the trust, whish i
different from those referred to in Article 3, pgraph 1 above. In the case of the deeds referréd to
Article 3, paragraph 1 above, the provisions memibin said Law no. 85 of 29 October 1981 and
subsequent amendments shall be fully applied, withmrejudice to the application of Article 9,
paragraph 2 of Law no. 38 of 17 March 2005 alsthis case.

3. The registration in the Trust Register shall ep¢mpt the competent parties from the obligation t
disclose actions or deeds of purchase, loss oosigmf rights in rem in immovable property, ascifoed by
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Law no. 87 of 29 October 1981 and subsequent amemimT o this end, the provisions set forth by daid
no. 87 of 29 October 1981 and subsequent amendnasnigell as the relevant taxes shall be fully iopl
4, The Trust Register, referred to in Decree noof8® June 2005, shall be handed over to the Hé#ttko
Supervisory Authority by the Head of the Officelnflustry, Handicraft and Trade, within 30 daystw entry
into force of this Delegated Decree.
CHAPTER I
BOOK OF EVENTS

Art. 12.
(Book of Events)

1. The resident trustee or the resident agent shadite, update and keep the Book of Events, where
registers any event relating to the trust as egeidaby the law and the trust instrument, as weklmg other
event relating to the trust the registration ofathis considered to be important and relevant.

2. Any event shall be registered in chronologiaaleo and a complete and detailed collection theshafl
be kept by the trustee.

Art. 13.
(Authentication of the Book of Events)
1. The Book of Events shall be kept in a hardcamynft, so that the data and information contained
therein are complete, accurate and available.
2. The Book of Events shall be authenticated bynibiary public, through stamping on each sheet and

with progressive numbering on each page. The Nathayl certify the total number of sheets of whilse Book
of Events is composed on the last authenticated.pag

Art. 14,
(Consultation of the Book of Events)
1. The Book of Events shall be made available ®phrties mentioned in paragraph 4 of Article 28 of
Law no. 42 of 1 March 2010, upon their request.
2. The Book of Events shall also be available éoRmancial Intelligence Agency, upon its request.
3. The Book of Events shall also be made availabtée parties to which the trust instrument receem

the relevant right and according to the mannersfamds envisaged, if any.

CHAPTER IV
FINAL PROVISIONS

Art. 15.
(Repeal)
1. Decree no. 86 of 10 June 2005 shall be repealed.

DONE AT OUR RESIDENCE, ON 16 MARCH 2010

THE CAPTAINS REGENT
Francesco Mussoni — Stefano Palmieri

THE SECRETARY OF STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta
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34. DELEGATED DECREE 16 MARCH 2010 NO. 51 ON IDENTIFICATION OF THE
METHODS AND PROCEDURES NECESSARY TO KEEP THE ACCOUNTS OF
ADMINISTRATIVE FACTS RELATING TO TRUST ASSETS

The ltalian text shall be legally binding

REPUBLIC OF SAN MARINO
DELEGATED DECREE 16 March 2010 no. 51

We, the Captains Regent of the
Most Serene Republic of San Marino

Having regard to Article 26, paragraph 2 of Law @@ of 1 March 2010 n.42;

Having regard to Decision no. 13 of the CongresStatte, adopted during its sitting of 8 March 2010;
Having regard to Article 5, paragraph 3 of Constitunal Law no. 185/2005 and Articles 8 and 10, gaeph 2
of Qualified Law no. 186/2005;

Promulgate and order the publication of the follogZiDelegated Decree:

IDENTIFICATION OF THE METHODS AND PROCEDURES NECESS ARY TO KEEP THE
ACCOUNTS OF ADMINISTRATIVE FACTS RELATING TO TRUST ASSETS

Art .1
(Reporting and inventory)

1. The trustee shall keep the accounts of admatigér facts relating to the trust fund. Accountlngpks
shall be kept, separately for each trust, in aesgatic manner and according to proper accountslatds, since
they are aimed at describing analytically the clesngccurred in the economic substance of the fuinst
2. The trustee shall draw up, on the date on wthiehtrust comes into effect, the inventory of thest
fund, together with a written report containinguensnary and a description of the substance and csitiguo of
the trust fund.
3. The trustee shall draw up, on 31 December dfi satar year, the trust balance sheet and the fomen
of the trust fund, as well as a written report efmitg a summary and a description of the main &velmanging
the substance and composition of the trust fund.
4. To this end, as the cash accounting shall béeabin any case, the trustee shall also keeparfigrtrust
asset, or for any homogeneous category by natutevalne under which assets can be classified, arsun
containing:
a) the value that can be assigned to the trustsageghe date on which the trustee becomes htiidezof
as a consequence of acts of purchase not maderfeideration;
b) the value of the trust assets on the date onhithie trustee becomes holder thereof as a conseg oé
acts of purchase made for consideration;
c) net value differentials subsequently accruednbtirealized on the trust assets;
d) net value differentials subsequently realizedhentrust assets;
e) income and fruits deriving from the trust asset®n in damages for loss of earnings.

Art .2
(Appraisal of trust assets)

1. Trust assets shall be appraised on the ba#fieiofust current value. This value shall be eisshbd:

(i)  for shares, bonds and other financial assstediin stock exchanges, on the basis of the agtibm
average price recorded in the last solar montheglieg the reference date;

(i)  for other shares, participations of companigst limited by shares, and for securities or shares
representing participations in the capital of éditother than companies, in proportion to the camgp
or entity economic capital or, for newly establidlmmpanies or entities, to the overall economioeva
of the contribution of capital. These economic ealiare determined on the basis of a prudent
assessment of the trustee, or on the basis of ansapgpraisal report drawn up, upon request of the
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trustee, by an accountant member of the relevaotegsional association, or by another person
registered in the Register of Auditors, includingli firms;

(i) for bonds and financial assets other thansth@pecified in points (i) and ( ii ) above, by wafy
comparison with the normal value of the financisgets with similar features listed in stock exclesng
and, where such information is lacking, on the $asi other elements which can be objectively
determined;

(iv) for assets other than those specified in pdeepoints (i), (ii ) and (iii ) and for servisgon the basis
of the price or consideration charged on averagssets and services of equal or similar kindratsa
length and at the same marketing stage, at the &intk place the assets and services have been
purchased or supplied and, where such informatiarot available, at the nearest time and placé, or
these objective elements cannot be identified herbiasis of a prudent assessment of the trustes or
the basis of a sworn appraisal report drawn uppupquest of the trustee, by an accountant menfber o
the relevant professional association, or by amopi@son registered in the Register of Auditors,
including audit firms.

2. Liabilities that can be referred to individualdt assets or to total trust assets shall be se$es

0] In respect of liabilities whose amount and existeace certain, on the basis of the relevant nominal
value;

(ii) In respect of liabilities whose amount and s&nce are uncertain, according to their probableev
established by the trustee’s prudent assessmengsolting from a sworn appraisal report drawn up,
upon request of the trustee, by an accountant meofbthe relevant professional association, or by
another person registered in the Register of Awglitacluding audit firms.

Art. 3.
(Repeal)

1. Decree no. 83 of 8 June 2005 shall be repealed.

DONE AT OUR RESIDENCE, ON 16 MARCH 2010

THE CAPTAINS REGENT
Francesco Mussoni — Stefano Palmieri

THE SECRETARY OF STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta
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35. DELEGATE DECREE NO. 96 OF 27 MAY 2010 - ADOPTION OF THE
ORGANISATIONAL MODEL REFERRED TO IN ARTICLE 1 PARAG RAPH 4 OF LAW
NO. 6/2010 ON LIABILITY OF LEGAL PERSONS FOR OFFENCES

REPUBLIC OF SAN MARINO

The ltalian text shall be legally binding

DELEGATED DECREE NO. 96 OF 27 MAY 2010

We the Captains Regent
of the Most Serene Republic of San Marino

Having regard to Article 1, paragraph 4 of Law rGoof 21 January 2010;

Having regard to Decision no. 48 of the CongresState, adopted during its sitting of 17 May 2010;
Having regard to Article 5, paragraph 3 of Constittnal Law no. 185/2005 and to Articles 8 and 10,
paragraph 2 of Qualified Law no. 186/2005;

Promulgate and order the publication of the follogriDelegated Decree:

ADOPTION OF THE ORGANIZATIONAL MODEL REFERRED TO IN  ARTICLE 1,
PARAGRAPH 4 OF LAW NO. 6/2010“LIABILITY OF LEGAL PERSONS FOR OFFENCES”

Art. 1
(Persons holding senior positions and organizatlanadels of legal persons)

1. Legal persons shall be liable for administrab¥fences resulting from the offences referred to
in Article 2, paragraph 2 of Law no. 6 of 21 Jayua010, committed on their behalf or for their
benefit by any of their bodies or by any personfqering representative, management and
administration functions within such legal persons.

2. If the offence is committed by the persons reférto in the preceding paragraph, a legal
person shall not be liable if it proves that:

a) before the offence was committed, it has adopted effectively implemented an appropriate
organizational and management model designed t@ptreffences of the type in question;

b) the persons have committed the offence, by frumdly circumventing the organizational and
management model.

3. If the model referred to in paragraph 2, letieis adopted and implemented subsequent to the
perpetration of the offence, but prior to the bedgig of the fist-instance proceedings, legal pesson
may obtain a reduction by half of the pecuniary eistrative sanction referred to in Article 8 ofwa
no. 6 of 21 January 2010.

Art. 2
(Autonomous responsibilities of the Supervisoryr8pa
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1. Compliance and functional oversight, as wellupsglating in respect of the model shall be
entrusted to the supervisory board of the legadqrerin addition to the requirement of independgnce
the aforesaid board shall be vested with autonomougrs of initiative and control.

2. The above-mentioned board shall be appointaddogdministrative body of the legal person.
3. The supervisory board referred to in the prewggiaragraph shall not be required to control
the activity of the legal person, but it shall #erihat the organizational model is appropriate and
effective to prevent offences.

Art. 3
(General principles and criteria of the organizatel model)

1. The organizational model shall be establishedh agal code of conduct with which the
members of the legal person shall comply. The msldell also codify protective rules the violation o
which shall entail negligence of the legal person.

2. The model shall also provide for a risk managasystem to identify the activities in the
context of which offences may be committed. Inipatar the model shall envisage:

a) the adoption of an effective control and manag@mystem;

b) the identification of at-risk activities;

c¢) timeliness of reports when potential criticdlations arise, by defining, where possible, adegqua
indicators for single types of risk in relationttee perpetration of offences on behalf or for thaddit

of the legal person;

d) an analysis of the business environment to ifyeint which business area/sector and how offences
or, in any case, events detrimental to the objestspecified by Law no. 6 of 21 January 2010 may
occur.

3. The model shall provide for specific controbfmcols aimed at planning staff training and
attendance, mandatory course attendance, contvels aitendance and the quality of the program
content, as well as the implementation of the deessof the legal person with respect to the oféanc
to be prevented. In addition thereto, the modell dhave a clear section on the assignment of
responsibilities, reporting lines and descriptiémasks.

4. Staff training shall be different for employe&®m employees working in specific risk areas
to those belonging to the Supervisory Board antbp@aing control functions.
5. A code of ethics shall be adopted and the msldl provide for a proper disciplinary system

to apply sanctions to the Board referred to indet2 for negligence, incompetence or becausesit ha
not been able to identify and, consequently, remoghkations of the model and, in the most serious
cases, the perpetration of offences.

Art. 4
(Composition and grounds for removal of a membéhefSupervisory Board)

1. In case of medium and large-sized companiesStigervisory Board shall be made up of
more than a member and it shall be composed a&ast three members, including an expert in the
field of law, one in economics and an expert inltheiness area. Small-sized companies may decide
to have a Supervisory Board constituted of a singgenber.

2. As regards the obligation to appoint a Superyidoard composed of more than a single
member, reference shall be made to paragraph 2tafled58 of Law no. 47/2006 and subsequent
amendments and supplements.

3. The members of the Supervisory Board shall:

a) have specific skills regarding supervisory aodstilting activities;

b) satisfy specific requirements of professionalism

4. The position of member of the Supervisory Boeadnot be held by a person who has been
sentenced, even without a definitive sentencepf@ of the offences envisaged by Law no. 6 of 21
January 2010. In addition thereto, a member ofSihgervisory Board of the parent company cannot
hold the office of member of the Board of Directasighin subsidiaries.

5. In order to fulfil its tasks, the Supervisoryd@d shall rely on competent services, as well as
the Internal Audit function and the company’s ofiecaunits. Only with respect to financial and non-
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financial parties referred to in Law no. 92 of Wthd 2008, the Board shall be informed by the
Compliance Officer referred to in Article 42 of thaforesaid Law of the type of suspicious
transactions reports relating to money laundering.

Art. 5
(Reporting obligations)
1. Any act, conduct or event that may entail aatioh of the model shall be timely reported to
the Supervisory Board, through an appropriate faiecommunication system.
2. Reporting obligations in relation to conductsany, that are contrary to the provisions of the
model shall be considered as part of the employgaxieral duty of care and loyalty envisaged by law.
3. The proper fulfilment of the reporting obligation the part of employees cannot give raise to

the application of disciplinary sanctions.

Done at Our Residence, on 27 May 2010/1709 sire€&tlundation of the Republic

THE CAPTAINS REGENT
Marco Conti — Glauco Sansovini

THE  SECRETARY  OF

STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta
36. DELEGATED DECREE NO. 62 OF 27 APRIL 2011 —- PROCEDURS FOR THE RE-

REGISTRATION OF SHAREHOLDINGS FOLLOWING THE WITHDRA WAL FROM A

FIDUCIARY MANDATE UNDER ARTICLE 3 OF THE LAW NO. 98 OF 7 JUNE 2010
(PROVISIONS FOR THE IDENTIFICATION OF THE BENEFICIA L OWNERSHIP

STRUCTURE OF COMPANIES UNDER SAN MARINO LAW)

The lItalian text shall be legally binding

REPUBLIC OF SAN MARINO

DELEGATED DECREE no. 62 of 27 April 2011

We the Captains Regent
of the Most Serene Republic of San Marino

Having regard to Article 7, paragraph 2, subparaghe2? of Law no. 98 of 7 June 2010;

Having regard to Decision no. 29 of the CongresState, adopted in its sitting of 19 April 2011,

Having regard to Article 5, paragraph 3 of Constitmmal Law no. 185/2005 and to Articles 8 and 10,
paragraph 2 of Qualified Law no. 186/2005;

Promulgate and order the publication of the follogZiDelegated Decree:
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PROCEDURES FOR THE RE-REGISTRATION OF SHAREHOLDINGS FOLLOWING THE
WITHDRAWAL FROM A FIDUCIARY MANDATE UNDER ARTICLE3  OF LAW NO. 98 OF 7 JUNE

2010 (PROVISIONS FOR THE IDENTIFICATION OF THE BENE FICIAL OWNERSHIP
STRUCTURE OF COMPANIES UNDER SAN MARINO LAW)

Art. 1
(Modalities for transmitting the notification of thidrawal)

The notifications of withdrawal referred to in Aute 3, paragraph 3 of Law no. 98/2010 shall be serihe
addressees as follows:

a)

b)

to the settlor by registered letter with acknowleahgnt of receipt — or by any other suitable means t
provide equivalent confirmation of receipt — semthe address for service specified in the agreemen
or, if absent, to the registered residence;

to the legal representative of the controlled comyphy registered letter with acknowledgement of
receipt — or by any other suitable means to proedeivalent confirmation of receipt — sent to the
registered office of the company itself, resultfrgm the Register of Companies referred to in Aetig

of Law no. 47/2006 and subsequent amendments.elfattdressee cannot be found, the fiduciary
company shall be released from additional reporipligations for the purposes of this Article;

to the Commercial Registry of the Single Court bgistered letter with acknowledgement of receipt or
by any other suitable means to provide equivalenfiomation of receipt or by filing the notificatio
with the aforesaid Registry.

Art. 2
(Deadlines for sending the notification of withdrdjva

The natification of withdrawal shall be sent in amtance with the following deadlines:

a)

b)

in the cases covered by Article 3, paragraph feret) of Law no. 98/2010, within 15 days from the
time at which the fiduciary company has found thatsuitability requirements are no longer met;

in the cases covered by Article 3, paragraph lerldi) of Law no. 98/2010, within 15 days of the
expiry of the deadlines set out by the Central Bamkverify that the suitability requirements are
maintained.

Art. 3
(Co-registration of the fiduciary mandate

If the fiduciary mandate is registered in the narhenore than one settlor, the withdrawal obligagi@md rights
referred to in Article 3 of Law no. 98/2010 applyee if only one of the settlors in whose name fdediary
mandate is registered no longer meets the suttabdliquirements.

Art. 4

(Lack of correspondence between the settlor an@éneficial owner — multiple beneficial owngrs

If the settlor is different from the beneficial oamthe withdrawal obligations referred to in A& of Law no.
98/2010 apply even if only one of the mentionedspes no longer meets the suitability requirements.
Similarly, in the event of multiple beneficial owsethe withdrawal obligations referred to in Al of Law
no. 98/2010 apply even when only one of them ngdomeets the suitability requirements.

Art. 5
(Transitional provision

The fiduciary companies which, after the entry ifdece of Law no. 98/2010, have unilaterally withdn in
compliance with Article 3 of the above-mentionedu _anay send a notice confirming the withdrawal wviitie
contents and in the manner laid down in Articlefthis Decree with a view to improving the re-régasion
procedure.

Art. 6
(Entry into forcé

The provisions referred to in this Decree shallafom 1 May 2011.
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Done at our Residence, on 27 April 2011

THE CAPTAINS REGENT
Maria Luisa Berti — Filippo Tamagnini

THE SECRETARY OF STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
(Valeria Ciavatta

37. DECREE-LAW NO. 65 OF 14 MAY 2009 ON INTERMEDIATION OF THE CENTRAL
BANK FOR THE PURPOSES OF INTERBANK DATA TRANSMISSIO N BETWEEN SAN MARINO
AND ITALY

The lItalian text shall be legally binding

REPUBLIC OF SAN MARINO
DECREE-LAW NO. 65 OF 14 MAY 2009

We the Captains Regent
of the Most Serene Republic of San Marino

Having regard to the conditions of necessity andeuncy referred to in Article 2, paragraph 2, polt of
Constitutional Law no. 183 of 15 December 2005 amdrticle 12 of Qualified Law no. 184 of 12 Decamnb
2005 and, more precisely, the necessity and urgéodynplement an efficient information exchangetesys
between San Marino and Italian banks in suitabiees to continue, without interruption, to have asct the
Italian payment system;

Having regard to Decision no. 2 of the CongresStatte, adopted in the sitting of 11 May 2009;

Having regard to Article 5, paragraph 2 of Constitunal Law no. 185/2005 and Articles 9 and 10, gaegph 2
of Qualified Law no. 186/2005;

Promulgate and order the publication of the follogidecree-law:

INTERMEDIATION OF THE CENTRAL BANK FOR THE PURPOSES OF INTERBANK DATA
TRANSMISSION BETWEEN SAN MARINO AND ITALY

Art. 1
(Purposes and definitions)

1. This Decree shall be adopted in order to all@lian intermediaries to continue providing paymsenvices to
San Marino banks, considering the need for Itatiannterparts to fulfil customer due diligence reguients in
relation to customers of San Marino banks who camtytransactions settled in the Italian paymestey.

2. For the purposes of this Decree, the followirganings shall be applied to the expressions useihhe

a. “Customer Database”: a computer database creatathged and maintained by the Supervisory Autharid
containing the identification data of customer$sah Marino banks;

b. “banking activity”: the activity referred to section A of Attachment 1 to Law no. 165/2005;

c. “Supervisory Authority”: the Central Bank of tRepublic of San Marino;

d. “intermediary banks”: Italian banks having amesgnent with the Supervisory Authority, which piej on an
agreement basis, payment services to San Marirkstzam customers thereof;

e. “Implementing Regulation”: a regulation issuey the Supervisory Authority to implement the priowiss
enshrined in this Decree;

f. “payment services”: transmission and executibpayment orders by means of money transfers, chetitect
debit, as well as issue of bank drafts and paymeiats on the Italian payment system;

g. “customer due diligence”: due diligence conddctmder Article 18 and, when the conditions appiyder
Article 28 of Italian Legislative Decree no. 23124f November 2007.
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Art. 2
(Scope)

1. The provisions of this Decree shall apply topheties authorised to undertake banking activitthe Republic
of San Marino.

Art. 3
(Establishment and management of the Customer Ratabontaining identification data)

1. The Supervisory Authority shall be responsiidlethe management of a Customer Database congathin
identification data of customers, their benefiaabners (if they are different from the customer=)d any
delegated parties which request San Marino banksdeide payment services relying on the Italiaymant

system for amounts exceeding the threshold spddifiehe Implementing Regulation issued by the Btipery

Authority under following paragraph 3. The CustorBetabase shall also contain identification dataréing

any party to be qualified as a mere bearer of liez@mentioned requests.

2. The service shall consist in establishing thet@uer Database, obtaining identification data f®am Marino
banks, updating the database, keeping the datadestdor a period of ten years and sending such tathe
intermediary banks requiring them to fulfil custandeie diligence obligations.

3. By issuing the Implementing Regulation, the Suigery Authority shall regulate the organisationda
functioning of the service referred to in this Degr The issued provisions shall be aimed at ergstin@ proper
acquisition, management, consultation, maintenaawt security of data, as well as the traceabilitydata

corrections made by San Marino banks.

4. The San Marino bank having sent the data sleathb only responsible for the correctness, corapéss and
timeliness of the information forwarded to the Sugmory Authority.

Art. 4
(Obligations of data transmission)

1. Beginning from 20 May 2009, San Marino bankdid@required to send to the Supervisory Authogifydata
referred to in paragraph 1 of the preceding Articlecompliance with the procedures and time lirfaid down
by the Implementing Regulation.

2. San Marino banks shall be required, howeverditectly provide intermediary banks with any adutitl
information and/or document requested by intermgdi@nks themselves to supplement the identificatiata
contained in the Customer Database, provided teatdaquest is consistent with the fulfilment oftonser due
diligence obligations and in line with what estab#d in the agreements and convention concludeslebat
intermediary banks and the Supervisory Authority.

3. The Supervisory Authority may carry out on-sitepections and checks in order to ascertain SarinMa
banks’ compliance with this Decree and the ImpletmgrRegulation.

4. Failure to comply with these provisions and lthplementing Regulation shall be punished in acancg with
Law no. 165/2005 and subsequent implementing acts.

Art. 5
(Transmission of data from the Supervisory Autlyddtintermediary banks)

1. The Supervisory Authority shall forward to interdiary banks the identification data received by $larino
banks. Data shall be transmitted in compliance \lith specific techniques agreed between the Sigmewi
Authority and intermediary banks.

2. If data are incomplete or they have not beerived within the time limits envisaged in the Implenting
Regulation, without prejudice to Article 4, pargghna3, the Supervisory Authority shall inform thenSdarino
bank, which shall make the relevant corrections.

Art. 6
(Costs)

1. The Implementing Regulation shall set forth ttriteria for the reallocation of the costs due he t

establishment and management of the Customer BstabaSan Marino banks, within the limits of theedt
costs borne by the Supervisory Authority.

278



Art. 7
(Outsourcing of functions)

1. For the technical IT part being instrumentalthe management of the Customer Database, the Ssqgrv
Authority may rely on qualified computer supplievho shall meet the necessary professional requintsrand
be able to ensure adequate levels of service anfideatiality of the identification data contained the
Customer Database.

Art. 8
(Performance of functions)

1. The Supervisory Authority shall not stop thevim referred to in this Decree unless previouglgided by the
Committee for Credit and Savings.

Art. 9
(Final provision)

1. All activities involving the collection, proceasg, transmission — even outside the territoryh®f Republic of
San Marino — and keeping of personal data, whieh aarried out by San Marino banks, the Supervisory
Authority and intermediary banks and are relatethéoimplementation of this Decree, shall be exetufiom the
application of the provisions referred to in Law @0 of 23 May 1995.

Done at Our Residence, on 14 May 2009

THE CAPTAINS REGENT
Massimo Cenci — Oscar Mina

THE SECRETARY OF STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta
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38. COUNCIL OF THE TWELVE DECISION N. 30 OF 27 MAY 2009

The ltalian text shall be legally binding

DECISION No.30
27 May 2009

Adoption of measures aimed at preventing and counteng money laundering and terrorist financing for
associations, foundations and other organisationsilsject to the supervision of the Council of the Twise

Their Excellencies the Captains Regent inform thatRecommendations of the FATF (Financial ActiasK
Force) on countering terrorist financing and fongsbn thenon-profitsector - considered in the Republic of San
Marino as the sector where associations, foundstiom other organisations subject to the supervisfahe
Council of the Twelve operate, attach great imputato adequate awareness, coordination and minigjtof
the aforesaid entities;

in addition, they inform that the Moneyval Committef the Council of Europe has recommended mangsim
during the various evaluation rounds and in therispconsequently adopted, that such measuresdshtsd be
introduced in the Republic of San Marino, thus riewgéy evaluating the current lack of basic regiolias;

finally, they inform that the Financial IntelligemcAgency, recently established, has submitted ebdacr
proposals in order to implement the aforesaid Resendations of the FATF and Moneyval and avoid aagé
possible, that such negative assessments areedpamain.

THE COUNCIL OF THE TWELVE
Sharing what is expressed above
decides

- to contact the Council of Associations and the nmiepresentative volunteer associations in order to
promote, together with the Financial Intelligencgefcy, an awareness-raising and information
campaign on the risk of money laundering and testdinancing associated to the non-profit sector,
addressed to all San Marino associations, founaatmd other organisations;

- to adopt a Protocol of Understanding between then€ib of the Twelve, the Judge of Supervision and
the Financial Intelligence Agency in order to intuge coordination mechanisms to ensure the national
and international exchange of information on motayndering and terrorist financing in relation to
San Marino associations or foundations;

- to carry out a study on the funding sources of @iatons, foundations and other organisations in
cooperation with the Financial Intelligence Agency;

- to prepare a questionnaire to be sent to all assons, foundations and other organisations, in
cooperation with the Financial Intelligence Agenityorder to analyze the risks of abuse of the non-
profit sector and its vulnerability to money lauridg and terrorist financing, with the possibility
conduct regular controls;

mandates

the Bureau of the Great and General Council tongeaanything necessary to implement the pointsdéeci
above, in agreement with the Financial IntelligeAgency, and to report regularly to the Councitlaf Twelve;

also orders

- that associations, foundations and the other osgéinihs shall register data and information regaydi
funding and funds received and the use thereofa,Dafiormation and relevant documents shall be kept
for at least 5 (five) years from the date on whighds were granted or the transaction relatinghéo t
use of funds was conducted. These data and infammahall be kept by associations, foundations and
the other non-profit organisations and be providgahn written request, to the Judge of Supervifon
supervisory functions and to the Financial Intelige Agency to perform the functions assigned by
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Law no. 92 of 17 June 2008. To this end, associafitbundations and the other organisations sitlall f
in the prospectus “Detailed Funding and Uses”, &kttaent no. 1 to this Decision;

that every year associations, foundations and ther aon-profit organisations shall also deposthwi
the Judge of Supervision the balance sheet andrbgpectus “Summary of Funding and Uses”

Attachment no. 2 to this Decision
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The ltalian text shall be legally binding

39. CONGRESS OF STATE DECISION NO. 2 OF 6 OCTOBER 2008 PROVISIONS
FOR IMPLEMENTING THE MEASURES ADOPTED BY THE UNITED NATIONS
SECURITY COUNCIL AGAINST PERSONS AND ORGANISATIONS LINKED TO OSAMA
BIN LADEN, TO THE “AL -QAIDA” GROUP OR TO THE TALEB AN

CONGRESS OF STATE
Secretary of State for Internal Affairs

Sitting of: 6 OCTOBER 2008 Decision No. 2

Subject: Provisions for implementing the measures dopted by the United Nations Security Council
against persons and organisations linked to OsamaiiBLaden, to the “Al -Qaida” group or to the Taleban

THE CONGRESS OF STATE

having heard the references of the Secretary oé &iaForeign Affairs, Foreign Policies and Econom
Planning, of the Secretary of State for Finance tliedBudget, the Postal Service and Relationshifis the
AASFN, regarding the measures adopted through #eolRtions from the United Nations Security Couil
order to combat terrorism, the financing thereaf #tre activity of countries that threaten interoasil peace and
security;

confirming the commitment to pursue and strengthgarnational cooperation in order to combat
terrorism, to prevent and suppress the financiegethf, to safeguard national and international isigcas well
as the integrity and solidity of San Marino's eaoimand financial system;

having regard to decree no. 125 of 10 December,28bith enforces the International Convention for
the Suppression of Financing of Terrorism, esthblisin New York on 9 December 1999;

having regard to the Resolutions of the Unitedidtes Security Council, in particular Resolutions n
1267 (1999), no. 1333 (2000), no. 1373 (2001), 1890 (2002), no. 1455 (2003), no. 1526 (2004),1&17
(2005), no. 1735 (2006) and no. 1822 (2008), rembiid the acts of the current sitting, regardingspes and
organisations linked to Osama Bin Laden, to theQalida” group or to the Taleban;

having regard to article 46 of Law no. 92 of 17 @008 “Provisions for preventing and combating
money laundering and the financing of terrorism”;

having considered the necessity of updating theigions adopted with decision no. 1 of 5 November
2001,

orders

the following restrictive measures:

- freezing of the funds and the economic resouneds or controlled, directly or indirectly, by perss, bodies or
groups included on the list based on the decisadrtbe Sanctions Committee (Resolution no. 126739)

regarding Al-Qaida/Taleban, as specified in Anneto this decision, in the full and updated versimnat 26
September 2008;

- prohibition on transferring funds, giving finaatiassistance or, directly or indirectly, makinghds or
economic resources available to the natural persofegjal entities, to the groups or the organisetispecified
in Annex 1;

- prohibition on entry and stay in the San Mariewitory for those persons included in the lisAimex 1;
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- prohibition on the supply, sale and mediatioraghaments of any type, including weapons and antioani
vehicles and equipment, paramilitary equipment a8 as of related accessories and replacement fmattse
physical persons and legal entities, or to the gs@and organisations included in Annex 1;

- prohibition on the supply of assistance or tecahconsultancy linked to military activities tceth
natural persons and legal entities, or to the gsamrpmrganisations included in Annex 1.

Charges

the designated authorities and public administnatito comply and ensure compliance with the prowmsiof
this decision and to make sure that they are chaig. Failure to observe the provisions of thisisien shall be
punished pursuant to Articles 57 and 60 of Lawgtbof 17 June 2008.

Mandates
the Executive Secretariat of the Congress of Statgee to the immediate publication of this decisio the
manner specified by article 46, paragraph 5 of baw92 of 17 June 2008.

THE SECRETARY OF STATE
(signed Valeria Ciavatta)

Extract from the summary of proceedings issued fothe use of:ithe Most Excellent Regency, the Secretaries
of State, the Central Bank, the Single Court, thendarmerie Headquarters, the Guards of the Fortress
Headquarters, the Civil Police Headquarters, thigoNal Central Interpol Office, the Tax Office Daterate, the
Financial Intelligence Agency.
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The ltalian text shall be legally binding

40. CONGRESS OF STATE DECISION NO. 3 OF 6 OCTOBER 2008 PROVISIONS
FOR IMPLEMENTING THE MEASURES ADOPTED BY THE UNITED NATIONS
SECURITY COUNCIL AGAINST THE ISLAMIC REPUBLIC OF IR AN

CONGRESS OF STATE
Secretariat of State for Internal Affairs

Sitting of: 6 OCTOBER 2008 Decision No.3

Subject: Provisions for implementing the measures dopted by the United Nations Security Council
against the Islamic Republic of Iran

THE CONGRESS OF STATE

having heard the references of the Secretary o &iaForeign Affairs, Foreign Policies and Econom
Planning, of the Secretary of State for Finance lwedBudget, the Postal Service and Relationshigis the
AASFN, regarding the measures adopted through #emlgtions from the United Nations Security Coumtil
order to combat the activity of countries that #tes international peace and security;

having regard, in particular, to Resolutions nd37.{2006), no. 1747 (2007) and no. 1803 (2008hef t
United Nations Security Council adopted againstliitemic Republic of Iran, an Italian translatiohvehich is
attached to this decision, and reconfirmed withdReé®n no. 1835 adopted on 27 September 2008;

having regard to article 46 of Italian Law no. 92 1&¥ June 2008 “Provisions for preventing and
combating money laundering and the financing abtésm”;

having considered the necessity of strengtheningriational cooperation in order to combat the
activity of countries that threaten internationehpe and security and of safeguarding the integrity solidity
of San Marino's economic and financial system;

having considered the necessity of updating theigians adopted with decision no. 8 of 3 August
2007,

orders

the following measures in implementation of therafoentioned Resolutions no. 1737 (2006), no. 12407%)
and no. 1803 (2008) of the United Nations Sec@iyncil adopted against the Islamic Republic ofiira

- prohibition on the supply, sale, mediation omsfer, directed or indirect, of goods, equipmentoy other
material including technologies and software inthébr the Islamic Republic of Iran, which may keeful, in
whole or in part, to Iranian activities in the amfaenrichment of uranium, resumption of the pregian of
uranium, of heavy water or the development of panssystems for nuclear weapons;

- prohibition on the supply of services of any kindcluding financial assistance, mediation serviead
technical consultancy, as well as the grantingimdirfcial means and investments related to the gupgple,
transit, manufacture or use of goods for the puepapecified above;

- freezing of the funds and economic resources beldontrolled by the persons and entities includethe
complete list updated at September 2008, as providénnex 1 to this decision;

- prohibition on entry and stay in the San Mariegitory for those persons included on the listhie previously
mentioned Annex 1, in compliance with decisionghef competent Committee of the United Nations Sgcur
Council.

Charges
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the designated authorities and public administnatito comply and ensure compliance with the prowisiof
this decision and to make sure that they are choig.

Failure to observe the provisions of this decisball be punished pursuant to Articles 57 and 60agf no. 92
of 17 June 2008.

Mandates
the Executive Secretariat of the Congress of Statgee to the immediate publication of this decisio the
manner specified by article 46, paragraph 5 of baw92 of 17 June 2008.
THE SECRETARY OF STATE
(signed Valeria Ciavatta)
Extract from the summary of proceedings issued fothe use of:ithe Most Excellent Regency, the Secretaries
of State, the Central Bank, the Single Court, thendarmerie Headquarters, the Guards of the Fortress

Headquarters, the Civil Police Headquarters, thiioNal Central Interpol Office, the Tax Office Daterate, the
Financial Intelligence Agency.
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The ltalian text shall be legally binding

41. CONGRESS OF STATE DECISION NO. 9 OF 26 JANUARY 2009- LIST OF
COUNTRIES, JURISDICTIONS AND TERRITORIES WHOSE SYSTEM TO PREVENT
AND COMBAT MONEY LAUNDERING AND TERRORIST FINANCING IS CONSIDERED
EQUIVALENT TO INTERNATIONAL STANDARDS

CONGRESS OF STATE

Secretariat of State for Internal Affairs

Sitting of: 26 JANUARY 2009 Decision no. 9

Subject: List of Countries, Jurisdictions and Territories whose system to prevent and combat
money laundering and terrorist financing is consideed equivalent to international standards

THE CONGRESS OF STATE

Having heard the reference of the Secretary oeStatFinance and the Budget and Relations with the
Philatelic and Numismatic State Corporation;

Having considered that, under Article 95, paragrami Law no. 92 of 17 June 2008, the Congress of
State, by decision, shall identify foreign Jurisidins whose system for preventing and combating ayion
laundering and terrorist financing is equivalentiat set forth in international standards;

Having regard to Note no. 09/0062 of the Finankitdlligence Agency dated 20 January 2009;

Having heard the opinion of the members of the Cdtaefor Credit and Savings;

Having acknowledged the guidelines recently adotieshternational level by the Committee on the
Prevention of Money Laundering and Terrorist Finag@stablished within the European Union;

Under Article 95, paragraph 5 of Law no. 95 of 4iie) 2008 (Provisions on Preventing and Combating
Money Laundering and Terrorist Financing),

identifies

the following list of foreign Countries, Jurisdiatis and Territories whose system for preventingamdbating
money laundering and terrorist financing is conséde=quivalent to that set forth in internatiortahslards:

Member Countries of the European Union

- Austria

- Belgium

- Bulgaria

- Cyprus

- Denmark

- Estonia

- Finland

- France

- Germany

- Greece

- lreland

- ltaly

- Latvia

- Lithuania

- Luxembourg
- Malta

- Netherlands
- Poland

- Portugal

- United Kingdom
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- Czech Republic
- Romania

- Slovakia

- Slovenia

- Spain

- Sweden

- Hungary

Member Countries of the European Economic Area

- lceland
- Liechtenstein
- Norway

Countries which are not members of the Europeaotuni

- Argentina

- Australia

- Brazil

- Canada

- Japan

- Hong Kong

- Mexico

- New Zealand

- Russian Federation

- Singapore

- United States of America
- Republic of South Africa
- Switzerland

Other Countries/Jurisdictions/Territories

- Dutch Antilles (Dutch overseas territory)

- Aruba (Dutch overseas territory)

- Mayotte (French overseas collectivity)

- New Caledonia (French overseas collectivity hadrgpecial statute)
- French Polynesia (French overseas collectivity)

- Wallis and Futuna (French overseas collectivity)

- Jersey

- Guernsey

- Isle of Man

specifies
that the list of Countries, Jurisdictions and Tteries indicated above may be regularly updatednypoposal
of the Financial Intelligence Agency, on the basithe information available at international leeelaccording
to the decisions taken in this regard within thedpean Union

entrusts
the Financial Intelligence Agency with the task@kasing this Decision, as far as possible, toldlhed parties
referred to in Article 17 of Law no. 92 of 17 JU2@08.

THE SECRETARY OF STATE

Extract from the summary of proceedings issued fothe use of:Their Excellencies the Captains Regent, the
Secretaries of State, the Central Bank — the Finhhttelligence Agency, the Committee for Credide&Savings
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The ltalian text shall be legally binding

42. CONGRESS OF STATE DECISION NO. 55 OF 2 FEBRUARY 200 -
AMENDMENT TO THE “REGULATION GOVERNING THE KEEPING OF THE
ELECTRONIC REGISTER OF LEGAL PERSONS” REFERRED TO | N ARTICLE 63 OF
LAW NO. 165 OF 18 DECEMBER 2003

CONGRESS OF STATE

Secretariat of State for Internal Affairs

Sitting of: 2 FEBRUARY 2009 Decision no. 55

Subject: Amendment to the “Regulation governing thekeeping of the electronic Register of Legal
Persons” referred to in Article 63 of Law no. 165 618 December 2003

THE CONGRESS OF STATE

having heard the references of the Secretary atE Sor Justice, Information, Research and Relation
with the Township Councils;

having regard to its previous Decision no. 55 &f Qctober 2004 and the attached “Regulation
governing the keeping of the electronic Registdreagjal Persons”;

having considered that under Article 26 of Law #4d.of 23 February 2006, as amended by Decree no.
130 of 11 December 2006, which requires that treels@f transfer of holdings and shares shall led fiith the
Registrar’'s office of the Single Court, the exantima of the folder allows to verify the corporateusture;
furthermore, at present the Registrar shall iskae¢levant certifications in compliance with thhevpsions and
measures taken by the Chief Magistrate on 3 Fep2@03, Ref. no. 34/D/03;

having considered that the Secretariats of Stadettze Public Offices involved, the Judicial Autitpr
the Supervising Authorities of the Central Bank andr economic activities, the Financial Intelligemgency,
as well as the Police Forces performing the fumstiof judicial police need to have timely accesshi data
concerning the company structure;

having considered that Article 6 of Law no. 472% February 2006 (regulating the contents of the
public Register of Companies) does not indicatentieenbers’ names among the data which shall beezhtar
the public register,

authorises
the Registrar's Office of the Single Court to iratie the data related to the members of limitediltigh
companies and joint-stock companies in a specddioseof the Register of Companies, to which ohlg above-
mentioned Authorities shall be granted access;

orders
that the following paragraph is added to Articlefidthe “Regulation governing the keeping of thecelenic
Register of Legal Persons™: “No restriction shadl &pplied to the investigation activities and imgps carried
out or ordered by the Secretariats of State andRubbklic Offices involved, the Judicial Authorityhe
Supervising Authorities of the Central Bank androaeonomic activities, the Financial Intelligencgehcy and
the Police Forces performing the functions of jialipolice.”
Acknowledges

that separate databases on members shall alsediedifor all registers related to legal persossdgeations,
foundations, cooperatives, consortiums, etc.), whie kept at the Registrar’s Office of the SinQtmurt. These
databases shall be set up with the same chardiceasd consultation modalities as the ones fangamies.

Mandates

288



the Office of Economic Planning, Data Processing) @tatistics and the Chief Magistrate of the Sirgbart to
take any necessary action falling within their cetence.

THE SECRETARY OF STATE

Extract from the summary of proceedings issued fothe use of:Their Excellencies the Captains Regent, the
Secretaries of State, the Department Coordinatbes,Control and Supervision Commission referrednto
Article 15 of Law no. 53 of 28 April 1999, the Gfé for Control and Supervision of economic actgtand the
Central Liaison Office referred to in Law no. 95X# June 2008, the Supervision Division of the GdrBank

of the Republic of San Marino, the Financial Intghce Agency, the Guarantor for the ProtectioP@fsonal
Data, the Public Institution for Gaming Activitiethe Office for International Economic Relationise tSingle
Court, the Office of Economic Planning, the Offiok Industry, the Tax Office, the Registration Oéfjcthe
Direction of the Labour Office, the State Lawyef3ffice, the Gendarmerie Headquarters, the Civilideol
Headquarters, the Fortress Guard Headquarters.
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The ltalian text shall be legally binding

43. CONGRESS OF STATE DECISION N. 1 OF 20 APRIL 2009 REPLACEMENT OF
THE CONSOLIDATED LIST ATTACHED TO THE DECISION N. 2 OF 6 OCTOBER 2008

CONGRESS OF STATE

Secretariat of State for Internal Affairs

Sitting of: 20 April 2009/1708 d.F.R. Decision n.1 File n.1165

Subject: Replacement of the consolidated list attded to the decision n. 2 of 6 October 2008

THE CONGRESS OF STATE

having heard the references of the Secretary dé $ta Foreign Affairs, Foreign Policies and of the
Secretary of State for Finance and the Budget;

view the previous Congress of State Decisionsaf. @ October 2008 ‘Provisions for implementing the
measures adopted by the United Nations Security€bagainst persons and organisations linked @n@sBin
Laden, to the “Al -Qaida” group or to the Taleban’;
having considered that on 15 April 2009 the Unikation Security Council amended and updated steofi
persons and organisations linked to Osama Bin Ladehe “Al -Qaida” group or to the Taleban,

Mandates
the list attached in the annex of the afore meetiotecision is replaced by the attached list
Mandates
Competent Authorities to observe and make obséiigalecision.

Requests

The State Administrations that keep public registrand the obliged parties under Law 17 June 2002, to

consult, on a regular basis, the Consolidated &ist for purpose of notice on the following officidhited

Nations website: http://www.un.org/sc/committee§/d/2onsolist.shtml.

Mandates

the Executive Secretariat of the Congress of Stafmovide for the immediate publication of thiscthéon, in
the manner specified by article 46, paragraph5aef n. 92 of 17 June 2008.

THE SECRETARY OFSTATE

Extract from the summary of proceedings issued fothe use of:the Most Excellent Regency, the Secretaries
of State, the Central Bank, the Single Court, thendarmerie Headquarters, the Guards of the Fortress
Headquarters, the Civil Police Headquarters, thigoNal Central Interpol Office, the Tax Office Daterate, the
Financial Intelligence Agency, The Office for Caitand Supervision of economic activities, Centrialison
Office, Office Register and Mortgages, Automobilegister, Handicraft Industry and Commerce OfficateRt

and Trademark Office, Civil Aviation and shippingithority
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The ltalian text shall be legally binding

44, CONGRESS OF STATE DECISION NO. 17 OF 11 MAY 2009 COOPERATION OF
LAW ENFORCEMENT AUTHORITIES IN PREVENTING AND COUNT ERING MONEY
LAUNDERING AND TERRORIST FINANCING

CONGRESS OF STATE

Secretariat of State for Internal Affairs

Sitting of: 11 May 2009 Decision no. 17

Subject: Cooperation of Law Enforcement Authorities in Preventing and Countering Money
Laundering and Terrorist Financing

THE CONGRESS OF STATE

Having heard the reports by the Secretary of Stmte Foreign Affairs, Political Affairs,
Telecommunications and Transport, the Secretar@tafe for Internal Affairs and Civil Protection, dathe
Secretary of State for Finance and the Budget &edRelations with the Philatelic and Numismatict&ta
Corporation on the activities implemented by thiaeged Committee for Credit and Savings;

Having regard to FATF Recommendation no. 27, undeich States should ensure “that designated
law enforcement authorities have responsibilityrffaimmey laundering and terrorist financing invedimss”;

Having considered that the Government is resoleethke steps to ensure that the Republic of San
Marino will receive a positive assessment in Sepenwith regard to compliance with recommendatiand
International standards relating to the preventind the fight against money laundering and terréiiancing;

Having considered the need to implement the prowiséferred to in Article 12, paragraph 2 of Law no
92 of 17 June 2008, in the part stating that “tbéce Authority, in the fulfilment of its statutonple, may also
conduct activities of preventing and combating nydlaeindering and terrorist financing on its owrtiative”;

Having heard the report by Mrs. Rita Vannucci, ém bapacity as Judge belonging to the Committee for
Credit and Savings;

Having regard to the note which the Commandersabit® Forces have sent to Mrs. Rita Vannucci,
where they agree with the identification of thegoemel chosen for the functions indicated below.

appoints

as members of the Police Forces cooperating wihltivestigating Judge, to whom they shall exclgive
respond in the prevention and suppression of ménedering, terrorist financing and financial crene

- for the GENDARMERIE: Vice-Brigadier Gianluca Menizti; Corporal Graziano Valli;

- for the CIVIL POLICE: Inspector Paolo Francioni amdpector Paolo Morri;

- for the GUARDIA DI ROCCA (FORTRESS GUARD): Sergeatajor Livio Lettoli and Sergeant
Giuseppe Simoncini.

In order to conclude investigations rapidly andeefifvely, the Investigating Judge may rely on the
aforesaid officials; furthermore, he may rely oy ather person belonging to Police Forces if neargs® carry
out the tasks and investigations assigned. Prishigll be given to these investigations rather thaies or tasks
concerning other issues and the designated offislahll exclusively respond to the Investigatindgiiin this
regard.

Furthermore, all personnel of the Law Enforcemenittharities shall have the duty to conduct
investigations of their own initiative, aimed atepenting and countering money laundering and tstror
financing:

1. when, in the exercise of ordinary functions, thegect that proceeds are generated from an offémce.

this case, they may also ask for the cooperatidghefinancial Intelligence Agency in order to dibta
any relevant financial analysis;
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2. when they carry out investigations related to affswhich might constitute predicate offences for
money laundering. In this event, they shall condietr investigations not only to identify the affter
and the offence itself, but also to search forltlvation of illicit proceeds and to establish wrestthe
illegal proceeds have been used to commit othenoffs.

Mandates
the Commanders of Law Enforcement Authorities teedhe relevant implementing orders.
THE SECRETARY OF STATE
Extract of minutes for use by: Their Excellencies the Captains Regent, the Smtestof State, the Secretariat
of State for Foreign Affairs, Secretariat of Stlde Internal Affairs, the Secretariat of State feénance, to the

Commanders of Law Enforcement Authorities, the Birigpurt, the Judge being a member of the Commiittee
Credit and Savings and of the Financial IntelligeAgency
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